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  HET LEVEN IS EEN WONDER


  Dat het leven soms wonderlijk is en heel vaak geen rekening houdt met keurig van tevoren uitgestippelde paadjes, komt Cissy Geerling door allerlei gebeurtenissen aan de weet.


  Telkens is er weer een andere belemmering, die Cissy’s weg naar het geluk verspert. Aan moeilijkheden is er voor haar geen gebrek en het vervelende is, dat ze niet ontstaan door Cissy zelf, maar haast altijd door het optreden van een dubbelgangster...


  Een dreigende catastrofe is nodig om dat alles te overwinnen en dan kan Cissy tenslotte het leven heus als een groot wonder ervaren.


  Hoofdstuk 1



  


  


  DE DUBBELGANGSTER.


  


  


  Op het grasveld in de box speelden Betty en Petra zo eensgezind als men dat van een anderhalfjarige tweeling mocht verwachten. Petra, de vinnigste van het donkerlokkige doch blauwogige tweetal, dat zo verwarrend veel op elkaar geleek, trommelde haar zusje met een plastic kip op het hoofd, waarop Betty prompt aan het gillen sloeg.


  Een jong slank figuurtje kwam door de wijd geopende balkondeuren naar buiten en haastte zich naar de box, waarin haar twee jeugdige telgen slaags waren geraakt.


  „Mum... ,” snikte Betty, ze hief met een aandoénlijk, hulpeloos gebaar haar handjes op en haar lip trilde.


  „Mum!,” zuchtte Petra en gaf een reprise van Betty's smekend gebaar.


  Een heldere meisjeslach klaterde op.


  „Lieve deugd, Rita, wat een geluk, dat je spruiten over zo'n massa liefhebbende familieleden kunnen beschikken, die altijd bereid zijn zich over minstens één exemplaar te ontfermen.”


  Cissy boog zich over de box en nam Petra in haar armen terwijl de jonge moeder Betty optilde.


  „Ja,” gaf ze lachend toe. „Ruut en ik hebben ernstig overwogen om Betty en Petra aparte boxen te geven, maar ze zijn z'o verknocht aan elkaar en hun ruzietjes. Als we ze scheiden gaan ze beslist kwijnen.”


  „O, maar wij zijn een bar verknochte familie,” ontdekte Cissy en ze dook met de baby op haar schoot in een genoeglijke rotanstoel neer.


  Rita haakte met het spitse hakje van haar elegant schoentje de andere stoel naar zich toe.


  Cissy Geerlings keek met genegenheid naar haar jeugdige tante. Er waren buiten haar ouders maar weinig mensen waar ze zoveel van hield als van Rita en haar broers en zusjes dachten er precies zo over. Het was Rita geweest, die hun twee jaar van haar leven gegeven had, toen hun moeder ziek lag in Davos. Nog steeds vonden ze het vanzelfsprekend om, als mams niet disponibel was, met hun problemen naar Rita te lopen. Mams hield trouwens zelf dolveel van haar schoonzusje, dat haar de mogelijkheid had geschonken om volledig herstel te zoeken. Twee jaar had het Rita gekost, maar ze had er voorgoed hun warme aanhankelijkheid mee gewonnen.


  Rita had Betty weer op de grond gezet en ze keek tersluiks naar Cissy's peinzende gezichtje. Wat een aantrekkelijk meisje was er gegroeid uit de onstuimige robbedoes Cissy. Kastanjebruine losse krullen, die ze heel eenvoudig droeg, in tegenstelling met de dwaze haarfantasieën van drie jaar terug, zachte donkere ogen en een stralende glimlach, die als een zonnetje door de wolken kon breken. Cissy, als achttienjarige, fris, levenslustig, met een heerlijk gevoel voor humor en een wijde belangstelling voor alles wat klein was of verdriet had.


  „Het is natuurlijk geweldig, dat je zo glansrijk je eindexamen hebt gehaald,” zei Rita terwijl ze Cissy aanmoedigend een flink gevuld bonbonschaaltje toeschoof. „Intussen hebben we nog maar steeds niets gehoord van je toekomstplannen. Je zegt maar, dat je het niet weet, maar dat is natuurlijk onzin. Kom er nu eens mee voor de draad.”


  „Ja, ik heb veel gedacht,” begon Cissy; ze zoog nadenkend op een bonbon. „Ik wil in ieder geval ergens werken, waar kinderen zijn. Kinderverzorgster, verpleegster.... Ja, zoiets zou me de meeste voldoening geven. Ik heb zelfs gedacht aan kinderarts. Vind je dat gek?”


  „Nee, waarom? Je kunt geweldig goed leren.” Rita keek nadenkend voor zich uit. „Ik had zelf ook graag willen studeren. Je weet dat ik medisch analyste had willen worden, maar ja.... je kent de omstandigheden. Eerst werd tante Lies ziek, ik ging haar helpen en nauwelijks was dat voorbij of ik kwam bij jullie omdat mams naar Zwitserland moest. Ja, en daarna kwam Ruut. Ik heb, achteraf bezien, nergens spijt van, hoor. Ik bedoel alleen, dat jij ook goed moet nadenken, voor je aan zo'n lange kostbare studie begint. Ik weet wel, dat paps de kosten kan dragen, maar laat het dan geen weggegooid geld zijn. Tenslotte zijn er vijf kinderen, waaronder twee zoons, die moeten studeren. Hoe denkt mams er over? '1 „O, net als jij,” lachte Cissy. „Jullie zijn altijd zo roerend eensgezind. Nee, ik weet het echt nog niet.”


  „Nu ja, ik zou eerst maar eens van de vakantie genieten,” raadde Rita haar aan. „Je hebt het echt verdiend. Heb je al plannen?”


  „O, jawel, ik.... lieve Kloris!” Cissy veerde overeind en redde Betty's donkere krullen uit Petra's stevige handjes.


  Met een baby op elke arm kwam ze terugwandelen en ze wilde juist over haar vakantieplannen beginnen, toen Rita de wagen van haar man hoorde. Cissy lachte ondeugend en keek Rita na, die over het brede tuinpad naar de garage rende. Op dat ogenblik hing de waar dige moeder van twee kinderen om de hals van haar lange echtgenoot en Ruut tilde haar even van de grond.


  „Het is veel te warm om zo te draven!,” bestrafte hij.


  „O, maar zo ben ik een paar seconden eerder bij jou,” plaagde Rita. „Ik kon er nu vandoor gaan. Cis past op je dochters.”


  Gearmd en hand in hand kwamen ze naar het grasveld slenteren. Cissy knikte hem toe en Ruut trok even liefkozend aan een dartele krul, waarna hij een van zijn dochters oppakte en de andere meteen hartverscheurend begon te krijsen, zodat hij flegmatiek Petra op de andere arm hees.


  Cissy genoot altijd buitensporig als ze Ruut en Rita met de woelige tweeling bezig zag. j.


  „Pap,” kweelde Petra en ze duwde haar snoetje tegen zijn wang. Betty vergenoegde zich er mee hem aan zijn neus vast te grijpen. „Wil je iets kouds te drinken hebben?,” informeerde Rita onverstoorbaar. „Zet de tweeling maar even in de box.”


  „Nee, dan villen ze elkaar,” beweerde Ruut realistisch. „Moet ik je helpen om ze boven te brengen, Rietje?”


  „Welnee, dat doe ik wel,” weerde Cissy af. „Geniet jij intussen maar van je krant en je koude drankje. Als we terug komen zal ik jullie vertellen wat ik voor vakantieplannen heb.”


  Ze verdwenen daarop met de tweeling in huis. Vlug en handig hielp Cissy de kleine Petra. Mams had er wel op aangedrongen dat ze Rita zoveel mogelijk zou steunen, maar ze deed het ook graag en het was nodig, want de kleintjes waren druk en bewerkelijk. Rita had wel een goed dienstmeisje, maar het huis was ruim en voor de kinderen wilde ze liever geen vreemde hulp.


  „Zo, die slapen al,” zei Rita met een zucht en ze ruimde de sokjes en jurkjes op. „Nu gaan we rustig over jouw vakantieplannen bomen, want ik heb zo het gevoel, dat daar iets 'bijzonders achter schuilt.” Ruut lag genoeglijk in een rotanstoel uitgestrekt en greep Rita's hand, toen ze langs hem liep.


  „Druk geweest vandaag? Waren de dochters woelig?”


  „O ja, maar wel amusant, dat zijn ze altijd.” Ze drukte zijn hand. Cissy keek gemoedelijk toé. Ze konden elkaar wat haar betrof zoenen wanneer ze daar zin in hadden, als ze dan maar niet verwachtten dat zij zedig naar de lucht ging zitten staren.


  Ruut trok zijn vrouw op de leuning van zijn stoel en knikte tegen Cissy. „Nou, vooruit maar, Cis. We zijn op elke schok voorbereid. Wat zal het worden? Een hut op de hei, een zeereis, een tocht per vliegmachine?”


  „Ja paps ziet me aankomen!” Cis schoot in de lach. „Nee, we wilden met zes meisjes een tocht maken.”


  „Hoe?” Ruuts vraag knalde los, hij kwam zo haastig overeind, dat Rita bijna in het gras belandde. „Gaan jullie trekken per fiets?”


  Cissy stak haar tong uit, wat niet bepaald damesachtig genoemd kon worden.


  „Zeg, al ben je nu de compagnon van m'n vader en ten overvloede ook nog m'n oom,” begon ze verontwaardigd. „Weet je wel, dat ik negentien wordt?”


  „Volgend jaar,” voegde Rita er lakoniek aan toe. „Ja hoor eens, Cis, we snappen best, dat je buitengewone plannen hebt en dat wij er voor gewonnen moeten worden om daarna netjes bij mams en paps op audiëntie te gaan en voor Cissy de toestemming af te smeken. Is het niet zo?”


  Ze keek door haar lange wimpers voorzichtig in Cissy's richting en ze voelde als het ware Ruut schudden van de nauw bedwongen lach.


  Even was het heel stil, toen knalde Ruut los en meteen begon Cissy ook te lachen.


  „O, Rita!,” gierde ze. „Je bent onbetaalbaar en natuurlijk is het waar! Je kent me zo griezelig goed!”


  „Ja, dat vrouwtje van mij!,” zei Ruut trots. „Hoe weet ze het zo!”


  ‘ „Nou, dat kan ik je wel vertellen.” Cissy lachte liefjes. „Ze heeft tamelijk lang met ons opgetrokken en ik weet zeker, dat ik niet de gemakkelijkste van de vijf was.”


  „Nee, je was een kleine duvel,” gaf Rita toe. „Intussen weten we nog steeds niet, wat je van plan bent.”


  „Nou, Ann gaat natuurlijk ook mee,” begon Cissy, die haar kalme intelligente boezemvriendin vooruitschoof om de degelijkheid van het plan te doen uitkomen. „De vader van Loes de Wildt heeft een groot garagebedrijf en nu mag zij in de vakantie het kleine busje hebben. Je weet wel, zo'n klein knus koekjesblik, waar je net met zes man plus bagage in kunt. Er zijn er drie die kunnen rijden en we wilden naar Frankrijk.”


  „Jij kan niét tijden,” zei Ruut onheilspellend en hij dacht aan de deuk in zijn spatbord.


  „Nou, ik reken me ook niet bij de drie die rijden kunnen.” Cissy bleef ongewoon zachtzinnig. „Is er verder iets tegen dit plan?”


  „Zes meisjes alleen op pad,” begon Ruut. Maar Cissy viel hem opeens vinnig in de rede:


  „Jakkes, Ruut, doe niet zo antiek en aartsvaderlijk! We zijn geen kinderen meer en Ann vertegenwoordigt het nuchter verstand, dat weet je wel. Het is alleen, dat paps er misschien tegen kan zijn omdat hij zo eh____ nou ja, zo overdreven zuinig op zijn dochter is.”


  Om Rita's mond kwam een zachte glimlach. Lieve Cis! Ze was een kind om zuinig op te zijn, zo fris, zo blij en zo onbedorven als je in de tegenwoordige harde en cynische wereld zelden meer tegenkwam. Geen wonder, dat Cissy's ouders haar behoeden wilden, maar dat zou niet lang meer kunnen duren. Cissy wilde haar vleugels uitslaan en dat was haar goed recht. Door haar omgeving en opvoeding stond ze in ieder geval als een sterk, goed mens in het leven.


  „Ja, Ruut,” zei ze heel zacht. „Ik geloof, dat Cis gelijk heeft. We zullen vanavond wel eens even naar Gijs en Hanna gaan, dan mag Cis hier op het kroost passen. Kom je terug of blijf je eten, Cis?”


  „Nee, ik kom terug en jullie zijn schatten,” zei Cis dankbaar, ze werkte zich moeizaam uit de rotanstoel omhoog. „Blijven jullie nog maar even gezellig zitten tortelen, hoor. Ik vind de weg naar het tuinhek alleen wel. Tot vanavond dan!”


  Even later zagen ze haar op de fiets voorbij stuiven.


  Ze hief groetend de hand op, maar eenmaal op de asfaltweg begon ze gelijkmatiger te rijden. Ze had nog tijd genoeg, maar ze wilde wel precies op tijd thuis zijn, want het was nodig om paps in een goede stemming te houden, al kostte dat niet veel moeite.


  Ja, ze had het eigenlijk wel getroffen met haar hele familie, dacht ze tevreden. Het leven was een feest! Natuurlijk zou het niet altijd zo blijven, zo mooi en zo zorgeloos, maar daar wilde ze nu niet aan denken. Je was tenslotte maar ééns achttien en iedere dag had genoeg aan eigen zorgen. Dicht bij huis reed haar oudste broer haar achterop.


  „We zijn geen van beiden overdreven vroeg,” merkte hij op, met een blik op zijn polshorloge: „Heb je het er met Rita over gehad?”


  „Ruut en zij komen vanavond pleiten,” fluisterde Cissy. „Stil nou maar, want daar komt Peter en dat jong heeft oren aan alle kanten.”


  „Zeg, Cis,” zei Peter bedrukt en hij hief een besmeurd gezicht naar haar op. „M'n voetbal is stuk. Dat jong hiernaast hep um aan flarden getrapt.”


  Cissy schudde misprijzend haar hoofd en onderdrukte moedig een glimlach.


  „Hè, Peet, hoe kan nou een grote jongen van bijna negen jaar zo onbeschaafd praten,” bestrafte ze. „Trouwens, ik dacht dat Guus je beste vriend was?”


  „Ja, als tie m'n bal niet sloopt,” bromde Peter, de opmerking van zijn zuster over zijn slordige manier van spreken negérend.


  „Nou, die bal is nog wel te repareren, hoor,” troostte Gerard, die veel van zijn jongere broertje en kleine zusjes verdragen kon en zij keken op hun beurt bewonderend op naar de grote broer van zeventien jaar.


  Cissy was intussen doorgelopen naar de ruime, genoeglijke zitkamer, waar haar moeder met het jongste vijfjarige zusje over een kleurboek gebogen zat. Ze keken op, toen Cissy binnen kwam en opnieuw viel het haar op, hoe jong mama er uitzag. Het was bijna ongelooflijk, dat ze een volwassen dochter had en een lange slungel van een zoon, plus nog drie jongere telgen. Dat kwam heus niet, omdat mams krampachtige pogingen deed om er jong uit te zien, maar ze was nu eenmaal heel slank en knap en altijd vrolijk. Cis zuchtte van tevredenheid. Het was een blijvend feest om mama, na de ziekte van enkele jaren terug, weer altijd om je heen te hebben, een geschenk waar ze geen van allen ooit dankbaar genoeg voor konden zijn.


  Mams keek met lachende ogen naar haar oudste op en stak tien met kleurkrijt besmeurde vingers omhoog.


  „We hebben zo fijn gekleurd, hè Pop?”


  „Maar mams, geef ik me daar dat kind met Sint Nicolaas een doos prachtige kleurpotloden!,” verzuchtte Cis, terwijl ze haar moeder hartelijk kuste. „Gebruiken doet ze die dingen nooit.”


  „Met krijtjes kun je veel fijner smeren,” merkte de lakonieke Pop rustig op. „Loek heeft mijn potloden en ik heb twee schriften van haar gekregen.”


  „Nou, de prijs is redelijk,” mompelde mams met een knipoog naar Cissy. „Ga nu maar opruimen, Pop, we moeten eten.”


  „Rita en Ruut komen vanavond,” deelde Cissy mee.


  „Hè ja, gezellig,” zei mams argeloos. „Ik had vanmorgen nog even langs willen gaan, maar Jos was hier met de kinderen.”


  „Gunst ja, ik zit wel dik in de jeugdige tantes.” Cis grinnikte kwajongensachtig. „Wat een hupse familie zijn we toch. Hoe waren de zoon en dochter?”


  „Ze worden nu juist zo enig,” beleed mams. „Je geniet er van, maar Leo is wel even met Pop slaags geweest.”


  „Mag ik vanavond opblijven tot tante Rita komt?,” informeerde Pop.


  Loekie, een en al blonde krullen en blauwe ogen, kwam juist binnen.


  „Malle, Rita brengt vanavond de kindertjes immers niet mee,” zei ze beschermend. „Daar wil je zeker voor opblijven?”


  „Nee, voor tante Rita,” zei Pop nors.


  „O, die komt vast wel even boven kijken,” beloofde mams, ze dreef haar troepje in de richting van de gezellig gedekte tafel.


  „Ha, daar heb je paps!,” gilde Peter en dook onder zijn moeders hand door, de hal in.


  „Paps, we wachten op je met eten,” annonceerde hij. „U wordt binnen genodigd.”


  „Dat is vriendelijk van jullie.” Paps haalde plagend zijn hand door Peters kuif. „Heb je zo'n honger, joch?”


  „Nou,” zei Peter hardgrondig. „Zeg paps, moet je horen! Dat joch van hiernaast heeft m'n bal kapot getrapt.”


  „O, lieve help!” Mams keek met grappige wanhoop naar Cissy. „Hij vergast iedereen op dat noodlotsverhaal.”


  ,, 't Is toch bar!,” gaf paps met gepaste ernst toe. „Peet, mag ik mams alsjeblieft 'begroeten?”


  Cissy wuifde met haar servet. „Paps, kunnen we gauw beginnen? Ik ga vanavond op de tweeling passen.”


  „Moeten Ruut en Rita uit?,” informeerde paps.


  „Ze komen hierheen,” zei zijn vrouw.


  „O, dat is gezellig. Ruut heeft het vandaag niet verteld,” merkte vader argeloos op.


  Cissy kleurde vluchtig en even kwam vaag de gedachte in haar op, dat het eigenlijk een beetje kinderachtig was, om er Ruut en Rita op af te sturen. Kinderachtig ja, dat wel, maar erg gemakkelijk en veilig, dacht ze. Gelukkig ging meneer Geerlings er niet verder op in, maar vertelde geamuseerd een grappig verhaal van het kantoor.


  „Ik heb jullie toch een paar maanden geleden verteld, dat we een nieuwe jongste bediende aangenomen hebben?,” vroeg hij.


  „Ja, voldoet hij niet?,'' vroeg Gerard, die levendig belang stelde in de zaak, waarin hij waarschijnlijk later als compagnon zou worden opgenomen.


  „O, dat wel.” Paps grinnikte ondeugend. „Het joch bleef alleen voor iedere boodschap grenzeloos lang weg en zijn uitvluchten raakten kant noch wal. Vandaag had ik een rustige dag. Zodra Jan weggestuurd werd voor een boodschap ben ik er zelf maar eens achteraan gegaan.”


  „Ja, en wat gebeurde er?,” vroeg mams half lachend, maar met een vaag onberedeneerd medelijden met het jongetje, dat zo van spijbelen hield.


  „Nou, hij heeft een uur lang achter een pierement aangewandeld,” zei paps.


  Plotseling gierde Cissy het uit. Met haar sterk ontwikkeld gevoel vcor humor zag ze het joch wandelen, met paps op veilige afstand achter hem aan.


  „O, paps, heb jij dus ook een uur achter een orgel aangewandeld?” Ze begroef haar gezicht in haar servet. „Vond je het leuke muziek?” „Jawel, dat ging best,” gaf paps toe. „Ik heb me heus niet verveeld.” De hele tafelronde brulde nu compleet.


  „Paps, als jij er noodgedwongen al voor zwichtte, wat kun je dan van zo'n knulletje verwachten, dat stapel is op orgelmuziek!”


  „Heb je hem ontslagen?,” vroeg mams zacht, toen de rust was weergekeerd.


  Meneer Geerlings keek zijn vrouw in opperste verbazing aan. „Kom nou, Hanneke, waar zie je me voor aan? Heb ik zelf niet vijf ondeugende blagen, die alle ondeugende streken uit hebben gehaald, die maar te verzinnen waren? Nee, het is geen kwaad joch, maar net een speelse hond.” Meneer Geerlings grinnikte. „Toen we zo een uurtje gewandeld hadden, heb ik hem op zijn schouder getikt. Eerlijk gezegd geloof ik, dat hij op dat ogenblik zijn straf al te pakken had. Nou, we zijn samen teruggegaan naar het kantoor. Natuurlijk heb ik hem wel even onderhanden genomen en hij gaf ruiterlijk toe, dat hij het wel verdiend had. Zijn boodschap had hij overigens nog niet gedaan.”


  „Hè, gelukkig,” zuchtte mevrouw en Cissy schaamde zich opeens diep, omdat ze een vader als de hare niet eens zelf durfde vertellen wat er aan haperde. Vader had zoiets eigenlijk niet verdiend!


  Een beetje stil maakte ze na het eten aanstalten om weg te gaan. Ze was altijd zo vrolijk, dat het direct opviel en haar vader keek peinzend in haar richting, maar zei niets.


  Langzaam fietste Cissy naar de kleine villa aan de rand van de stad. Als het morgen weer zo warm was ging ze heerlijk haar tweede vakantiedag aan zee doorbrengen, daar verlangde ze echt naar. Alleen langs het strand te lopen, nu het er nog niet druk was en daar de vermoeidheid van de laatste inspannende maanden voor het eindexamen weg laten waaien! Het zou natuurlijk ook wel prettig zijn geweest om met Ann te gaan, maar die was met haar vader naar Groningen gereisd, waar hij een lezing zou houden.


  In 'De Drie Dennen' zaten Rita en Ruut thee te drinken in de zonnige serre.


  „Zo'n echt gezellig overdekt tuintje hebben jullie hier,” waardeerde Cissy. „Met al die bloemen en planten. Het is anders gloeiend! Waarom zitten jullie niet meer buiten?”


  „Och, dan moeten we weer alles naar buiten zeulen en bovendien hebben we liever, dat jij hier blijft zitten. Het is hier nog altijd griezelig eenzaam, weet je, met al die huizen in aanbouw en in het geheel drie bewoonde villa's en die liggen dan nog minstens vijf minuten lopen van ons af. Geesje is er vanavond ook niet en bovendien hoor je hier de kinderen. Het microfoontje is al aangesloten, hoor.”


  Het kleinste geluid uit de kinderkamer werd via een uiterst gevoelig microfoontje en de luidspreker naar de zitkamer doorgegeven. Ruut had dit zo laten maken, omdat Rita zich in het begin voortdurend verbeeld had, dat ze boven iets hoorde en zo de hele avond trappen op en neer bleef draven, meestal voor niets.


  Cissy maakte het zich gemakkelijk met een stapel tijdschriften. Toen Rita en Ruut Cissy's ouderlijk huis bereikten, werden ze aan het tuinhek opgewacht door de drie kleintjes, die zich gewoonweg op hen stortten met wilde kreten van verrukking. De ontvangst herinnerde Rita even aan de dag, dat ze haar intrede had gemaakt om meer dan twee jaar te blijven. De kinderen waren iets ouder geworden, maar weinig veranderd. Ze genoot nog steeds van Peters ondeugende streken, van Loekies aanhankelijkheid en van Pops zelfstandige maniertjes.


  „We mochten opblijven tot jullie kwamen!,” gilde Peter, alsof dat niet duidelijk zichtbaar was. „Slapen Betty en Petra al?”


  „Ja hoor, al lang.” Rita drukte het drietal in één omhelzing tegen zich aan.


  „Betty en Petra slapen altijd,” merkte Pop misprijzend op, en ze liet zich genadig door Ruut optillen.


  „Eigenwijze kleine aardappel,” plaagde hij. „Wat deed jij, toen je zo klein was als Petra en Betty?”


  „Daar weet ik niets meer van,” zei Pop gedecideerd.


  Rita had intussen kans gezien om haar schoonzuster te begroeten. „Gezellig dat jullie er zijn!,” zei ze hartelijk. „Kom toch gauw binnen, zeg, als je tenminste kans ziet om langs mijn kroost heen te komen. Ze belegeren jullie gewoonweg, we konden ze met geen stokken naar bed krijgen.”


  Nauwelijks zat Rita of Peter bengelde over de stoelleuning.


  „Tante Rita, moet je luisteren. Guus van hiernaast heeft m'n voetbal kapot geschopt.”


  „Jij bent de zesde waaraan hij dat vertelt,” lichtte Gijs haar in. „Dat zit hem blijkbaar heel hoog.”


  „Zeg, Peet, heb je zelf helemaal niet meegeholpen om die bal kapot te krijgen?,” informeerde Rita. „Zat er al niet een klein gaatje in?”


  „Nou ja.... een speldeknop,” mompelde Peter. „Maar de échte trap heeft hij gegeven.”


  „O, je wilt dus graag een nieuwe voetbal en daarom hebben jullie deze gesloopt, boefje,” begreep Rita.


  Toen het gelach wat bedaard was zei vader Gijs beschaamd: „Nou snappen we pas, waarom hij dat verhaal aan iedereen vertelt. Dat jij dat nou zo ineens door hebt!”


  „Als je maar bedenkt, dat Peter nooit iets zonder reden doet of zegt,” merkte Rita op.


  Het drietal vertrok getroost naar boven, nu ze door mamma en tante Rita samen naar bed werden gebracht.


  Toen ze samen weer naar beneden liepen stak Rita haar arm door die van haar schoonzuster.


  „Hanna, weet jij, dat Cis in de vakantie met vijf vriendinnen een tocht wil maken naar Frankrijk?”


  Hanna bleef stilstaan en keek Rita onderzoekend aan, dan begon ze te lachen.


  „O, de ondeugd! Heeft ze je weer als hulptroep laten uitrukken? Ik heb wel gezien, dat er iets broeide, maar ze scheen er niet mee voor de dag te durven komen. Ik herinner me, dat ze het kort geleden eens had over meisjes, die een tocht zouden gaan maken, waarop Gijs kortaf heeft gezegd, dat hij zoiets nooit zou goedkeuren.”


  „Hoe denk je er over?,” vroeg Rita.


  „Och, dat ligt helemaal aan de organisatie en het gezelschap waarin ze gaat. Tenslotte wordt ze negentien en je kunt haar niet voor goed aan een lijntje leggen alsof ze een kostbaar hondje is. We moeten haar min of meer vrij laten, waarmee ik nog niet zeggen wil, dat ik zonder meer toestem.”


  „Nou ja, dat is vanzelfsprekend,” vond Rita. „In ieder geval kan ik op je hulp rekenen, zodat Gijs niet direct 'Het gebeurt niet, en daarmee basta' zegt.”


  „Zeg, komen jullie nog?,” informeerde een verontwaardigde stem uit de hal. „We willen thee en jullie staan daar rustig samen op de trap te babbelen. Is het zo belangrijk?”


  „Ja, Gijsje, we komen, hoor!” Hanna wipte de trap af, ze streek in het voorbijgaan over zijn stugge kuif. „We zullen jullie laven en dan krijg je meteen te horen, waarover Rita en ik stonden te bomen. Je bent natuurlijk afgrijselijk nieuwsgierig.”


  „Als jij het zegt, zal het wel waar zijn!” Gijs dook weer in zijn fauteuil en keek peinzend van Ruut naar de beide vrouwen. Nu was hij er zeker van dat er iets broeide.


  „Ja, wat doen jullie toch geheimzinnig,” zei hij ongerust.


  „Nou, er is niets ernstigers dan de vakantieplannen van Cis.” Hanna knikte hem toe. „Beloof ons, dat je niet op zult stuiven, maar rustig naar ons zult luisteren. Vertellen jullie het maar, Rita, ze heeft er jullie alles van verteld.”


  Rustig deed Rita het verhaal en inderdaad viel Gijs haar geen enkele maal in de rede, maar zijn gezicht leek precies op een zonnig landschap waarover dikke regenwolken komen drijven. Het bleef stil, toen Rita klaar was, tot Ruut de spanning brak en hartelijk zei: „Vooruit, Gijs, doe nou niet, alsof je iets verschrikkelijks gehoord hebt. Mits behoorlijk uitgewerkt is het heus geen dwaas plan. Zes meisjes kunnen wel op elkaar passen. Het zijn allemaal meisjes, die Cis door en door kent. Ann is er ook bij en verder hebben ze allemaal toestemming van hun ouders.”


  „Ik blijf het waanzin vinden,” zei Gijs kortaf. „En dat zal ik Cis wel zeggen ook.”


  „Ja, en zo haar plezier al vooruit verknoeien,” merkte Hanna lakoniek op. „Nee, Gijs, als je toestemming wilt geven, doe het dan zo, dat je haar blijdschap niet de nek omdraait, maar probeer mee te leven. Je snapt toch wel, dat het kind er vol van is.”


  „Nou ja, in ieder geval moet ik het hele stel zien en horen hoe het zit met dat plan,” bromde Gijs.


  „Als je het dan maar diplomatiek doet, zodat ze niet merkt, dat je er zo over denkt,” waarschuwde Ruut. „Je werpt je op als promotor, snap je? Jullie maken er een gezellig avondje van en heel enthousiast ga je het reisplan met het stel na en je vraagt of ze hier aan gedacht hebben en dat niet vergeten zijn.”


  Ze schoten allemaal in de lach en Gijs, die van nature vrolijk was en gevoel voor hu nor bezat, was het er schijnbaar mee eens.


  Rita en Ruut gingen tamelijk vroeg naar huis, omdat Cissy natuurlijk met spanning wachtte en nog met haar ouders wilde praten. „Zulke problemen krijgen wij naderhand ook met onze dochters,” verzuchtte Rita, toen ze naar huis reden, ze schoof gezellig dicht naar haar man toe. „Zeg, Rudi, ik hoop, dat je dan nog eens aan deze avond denkt wanneer je je machtswoord wilt uitspreken zo in de trant van 'Het gebeurt niet en daarmee.... basta'!”


  „O, maar lieve schat, dat duurt gelukkig nog een tijd voor ze aan Cissy's problemen toe zijn en dat machtswoord zal ik heus wel eens eerder moeten uitspreken. Kleine meisjes zijn ook geen engeltjes, hoor, dat zijn ze nu al niet!”


  „Nee, maar het zijn wel schatten, hè?,” verdedigde Rita haar baby's. „Natuurlijk en hoe zou het anders kunnen met zo'n schat als jij bent tot moeder,” zei Ruut warm en aangezien ze op dat ogenblik voor de garage stopten en het bovendien donker was gaf hij haar gauw een zoen.


  Cissy zat vredig te lezen. De stilte in huis en omgeving had haar blijkbaar niet gehinderd en de kinderen hadden geen geluid gegeven.


  „Nou, ik geloof, dat het wel in orde is met de plannen,” zei Rita. „Als je mams en paps maar van de algehele deugdelijkheid kunt overtuigen, maar ik denk, dat jullie zo in het geheim al aardig ver zijn met de besprekingen.”


  „O, je kunt jou niets wijsmaken, dat weet ik uit ervaring.” Cis sloeg haar armen om Rita heen. „Dank je verschrikkelijk voor je pleidooi en jij ook, Ruut. Kinderen, nu vlieg ik weg, want anders wordt het zo vreselijk laat.”


  „Zal je vlug fietsen, Cis?,” vroeg Rita bezorgd. „Nee, denk nou niet, dat we overdreven zijn, maar het is hier vreselijk eenzaam en er zwerven wel eens ongewenste elementen rond. Nee, ik heb echt geen rust. Ruut moet je maar even tot aan de Boslaan brengen, daar ben je tenminste in de bewoonde wereld.”


  Cis protesteerde maar niet, want ze wist, dat het niet zou helpen. „Prettig voor Ruut,” merkte ze plagend op, maar hij had intussen al zijn fiets uit de schuur gehaald en even later peddelden ze samen de donkere laan uit, voor zover er tenminste van 'laan' gesproken kon worden.


  „Jullie mogen die huizen wel gauw afbouwen,” plaagde Cis. „Dan krijgen jullie tenminste een nette bewoonde laan.... O, jakkes, Ruut!”


  Uit de schaduw van een boom was onverwachts een man te voorschijn gekomen. Even zag ze vaag een onaangenaam gezicht met stekende ogen, toen verdween de gedaante in het donker.


  „Hij zag jou en daarom schrok hij,” zei Cissy gedempt. „Wat een geluk, dat jij bij me was.”


  Ruut was het er volkomen mee eens en bedacht dankbaar, dat een gewaarschuwd mens voor twee geldt. Nooit meer een vrouwelijke gast of Rita alleen 's avonds op deze weg, besloot hij, bovendien was hij van plan om de sloten van zijn huis nog eens extra te voorzien en de wakers van de in aanbouw zijnde huizen te waarschuwen. Overigens had het kleine avontuur Cis wel even nadenkend gestemd, maar niet al te veel indruk gemaakt en ze besloot wijselijk om er thuis maar niets van te vertellen!


  Ze vond paps en mams beiden nog op en even bleef ze aarzelend op de drempel staan.


  „Kom eens hier zitten, Cis,” noodde haar vader en hij trok haar op de leuning van zijn stoel. „Waarom kon je dat nou niet opeens aan mij vragen, malle meid? Ik vind het natuurlijk schitterend, dat je Ruut en Rita om raad vraagt, dat weet je wel en betere raadgevers of vrienden kan je niet hebben, maar.... was het zo'n probleem voor je, kleine meid? '


  Cissy streek nadenkend zijn kuif de verkeerde richting uit, wat hij gewoonlijk afschuwelijk vond, maar nu lijdzaam onderging.


  „Nou ja, een beetje wel,” gaf ze toe. „Ik had al eens een balletje opgegooid, maar je zei zo bars, dat je het onzin vond en nooit je toestemming zou geven.... en.... nou moet je niet boos zijn, pap, je bent de liefste vader, die er bestaan kan, maar jij denkt, geloof ik, dat ik een baby blijf en dat is niet zo, weet je. Ik kan toch nien altijd aan een handje blijven lopen. Ik... , ik word er kribbig van en dan ga ik snauwen.... en.... en.... dat wil ik toch ook niet. Daarom ben ik maar weggegaan en heb het Rita en Ruut laten bepraten.”


  Het bleef even stil, tot Cis de arm van haar vader steviger om zich heen voelde en hij met zware stem zei:


  „Ik geloof dat je deze keer verstandiger bent geweest dan je ouwe vader, Cis. We zullen proberen om de touwtjes te laten vieren, meiske, natuurlijk alleen maar zover als verantwoord is.”


  „Dus niet verder dan ik vliegen kan, '' plaagde Cis. „Och, jullie zijn schatten, hoor en als je anders was zou ik het ook niet leuk vinden. Bij ons op school was er een, die mocht alles doen waar ze zin in had en dat leek me verschrikkelijk.”


  „Gaat die jongedame ook mee?,” informeerde mams voorzichtig. Cissy schaterde het uit. „Nee, liefje, onze club bestaat uitsluitend uit degelijke jongedochteren, allemaal voorzien van een stelletje bezorgde ouders, die geen van allen van plan zijn om ons zonder degelijke voorbereiding op avontuur te laten gaan, is 't nou goed?”


  „Is het ons toegestaan om het hele stel bij ons te verzoeken?,” vroeg mams lachend. „Misschien kan vader je nog behulpzaam zijn met verschillende dingen.”


  „Hebben jullie allemaal wel een pas?,” informeerde haar vader plagend.


  „Ja, zo bijdehand zijn we nog wel.” Cis danste naar de deur. „Ik ga slapen en morgenochtend ga ik heerlijk fietsen naar het strand om op m’n gemak lui te zijn. Heiho, wat is het leven fijn!”


  „Doe je een beetje zacht om de kinderen, robbedoes?,” vroeg haar moeder lachend en ze luisterden beiden hoe Cis, zacht neuriënd, naar boven klom, dan keken ze elkaar aan.


  „Wel, Hanneke?,” vroeg Gijs aarzelend en hij legde zijn hand op de arm van zijn vrouw. „Ben ik geslaagd voor het examen: Hoe gedraag je je als vader van een grote dochter, die in jouw ogen altijd nog een kuiken is?”


  „Voor honderd procent, hoor,” zei ze innig. „Cis begrijpt het wonderlijk goed, dat het voor ons ook moeilijk is om los te laten wat je altijd behoed hebt. Ik hoop zo, dat ze nog lang zo zorgeloos en levensblij mag zijn en dat wens jij ook, maar dat kun je immers niet dwingen. Als er, zoals voor ieder mens, voor Cis moeilijkheden komen, zal ze die aan kunnen, dat weet ik zeker. Daarvan ben jij toch ook overtuigd?”


  Onbewust van het feit, dat haar ouders nog lang over haar spraken, leunde Cis uit het venster van haar kamer. Ze Voelde zich zo licht en blij en de toekomst wenkte zo vol belofte. O, het leven was een wonder! Ze kon zich niet voorstellen, dat ze er ooit anders over zou denken. Als het toch eens anders werd? Een mens kan nou eenmaal niet zijn hele leven ongestoord gelukkig zijn. Cissy huiverde even en een beetje wild sloot ze het raam. Nee, ze wilde daar niet aan denken. Ze behoorde nu eenmaal niet tot de romanheldinnen, die meteen zouden prevelen, dat ze sterk zouden staan in elke storm, die over haar hoofd mocht gaan. Cis borstelde zo verwoed haar haren alsof ze daarmee alle stoffige muizenissen uit haar hoofdje kon vegen. Daarna trok ze een lelijk gezicht tegen haar spiegelbeeld schoot in de lach, knipte het licht uit en dook met een vaart haar bed in. Toen mams een kwartier later nog even kwam kijken sliep Cissy rustig en onbezorgd.


  


  Zachtjes zingend, haar krullen waaiend in de frisse wind slenterde Cissy, volop genietend langs de zee. Het was toch nergens zo heerlijk als hier en uit louter levensvreugde probeerde ze te jodelen, wat deerlijk mislukte. Genietend bleef ze staan kijken naar het onbezorgde spel van een stelletje kleuters. Een schooltje zou het wel niet zijn, maar misschien waren ze uit het kinderhuis, dat ze daarstraks gepasseerd was, dacht Cissy en haar ogen zochten naar de leidster en toen kreeg ze even een kleine schok, want het jonge gezichtje, dat naar haar toegewend werd, leek op het hare. Het was, bij nader inzien, geen verwarrende gelijkenis. Het andere meisje was ouder en de uitdrukking van haar ogen was harder. Het andere meisjesgezicht miste het jonge, spontane, dat Cissy kenmerkte. Het meisje begon te lachen en toen leek' haar gezichtje opeens jonger en zachter.


  „Wat griezelig om je dubbelgangster tegen het lijf te lopen,” zei ze. „Ze zeggen, dat iedereen een dubbelgangster heeft, maar ik geloof, dat het tot de uitzonderingsgevallen behoort om haar tegen te komen.” „Ja, wat raar, hè?” Cissy's stem klonk een beetje ademloos. Ze gleden naast elkaar in het zand neer en keken elkaar verwonderd aan, maar op de een of andere manier vond Cissy het geen prettige gewaarwording. Ze voelde vaag iets onaangenaams, maar ze wist niet waarom, maar dan lachte ze de beklemming weg. Het was net, vond ze, alsof je een vreemde droom beleefde. Het waren haar eigen haar, ogen en mond waar ze tegen aan keek en toch beviel dat gezicht haar niet. Een bijna onbedwingbare neiging bekroop haar, om het zakspiegeltje uit haar mantelzak te vissen en haar eigen gezicht te bekijken.


  „Werk jij in een kindertehuis?,” vroeg ze in plaats daarvan. „Ik vind dat ook heel wonderlijk, want ik wil zelf ook het liefst bij kinderen gaan werken.”


  „Nou, dat is dan een verschil in plaats van een overeenkomst,” merkte het andere meisje lakoniek op. „Voor mij is het een baan als ieder ander en ik ga hier trouwens weg. Ik vind kinderen kleine lastpakken en het spijt me genoeg, dat ik ze niet af en toe een paar flinke tikken mag verkopen als ze drenzen.”


  „O, maar daar win je immers niets mee,” schrok Cissy.


  Het meisje schokschouderde ongeduldig. „Dat kan wel, maar dat interesseert me niets.”


  Opnieuw keken ze elkaar aan, de ogen van het andere meisje kregen een sluwe uitdrukking.


  „Weet je,” zei ze vertrouwelijk. „Ik heb vandaag een onmogelijk humeur, dat weet ik wel, maar... mijn verloofde is jarig en ik had zo graag naar hem toe gegaan, maar ik heb zelfs geen gelegenheid om hem even op te bellen. We blijven nog minstens een uur aan het strand. Zou je 'het erg vinden om een half uur op te passen? Er kan heus niets gebeuren. De kinderen spelen wel door en ik zal ze zeggen, dat ik even iets thuis ga halen. Er komt heus niemand van het huis kijken, want ze hebben toch al te weinig personeel, weet je. Trouwens, uit de verte zien ze jou direct voor mij aan.” Cissy aarzelde, ze voelde er weinig voor, maar aan de andere kant was er toch ook niets tegen om het meisje een kleine dienst te bewijzen, hield ze zichzelf voor.


  „Nu goed,” gaf ze toe. „Als je maar zorgt, dat je op tijd terug bent.” „Ja, natuurlijk, dat is toch ook voor mij van belang,” lachte het meisje. „Ik moet immers op tijd met de kinderen thuis zijn. Heus, niemand zal het merken.”


  De kinderen namen haar korte uitleg lakoniek op en speelden rustig door. Waarschijnlijk waren ze blij, dat ze hun kribbige juf even zagen verdwijnen.


  Zo bleef Cissy tamelijk verbouwereerd achter met twintig kinderen. „Over een rustige dag gesproken!,” mompelde ze en ze ging zo zitten, dat ze het hele clubje in het oog kon houden. Zo lang ze rustig op het strand speelden kon er niets gebeuren. De tijd verstreek langzaam en Cissy keek ongeduldig op haar horloge. Zo af en toe kwam er een van de kleuters langs drentelen, maar de gelijkenis met 'juf' bleek toenadering in de weg te staan.


  Op een flinke afstand achter haar passeerden twee heren, ze keken naar het spelende troepje en opeens stond de blonde jongeman stil en zei geërgerd:


  „Wel verdraaid, daar zit dat meisje weer! Het kan bijna niet anders of ze moet in 'Sonnevanck' werken. Nu, dan kan de directrice haar pret wel op, daar ben ik zeker van. Hoe komt ze er toch telkens weer in. Ik begrijp het werkelijk niet.”


  De lange donkere man bleef ook stil staan en keek naar het meisje. Als een camé stak het fijne kopje tegen de achtergrond af en een ogenblik keek hij haar recht in het gezicht, toen ze onverwacht het hoofd omdraaide. Ze bleven elkaar aankijken. Cissy zag een ernstig, donker gezicht, waarop zich verbazing en ongeloof aftekenden. Geërgerd draaide ze zich af. Waarom had die man in vredesnaam zo vreemd naar haar gekeken?


  „Max, kom je?” De stem van dokter Tervuere klonk scherp en toen zijn vriend hem bereikt had voegde hij er aan toe: „Ja, ze is heel mooi en ze wéét het, maar blijf uit haar buurt. Het is hard om het te moeten zeggen, maar ze deugt niet. Ze is drie maanden in 'Denneheuvel' geweest. Ze loog of het gedrukt stond om haar vele avonturen te dekken. Ik wil je liever niet alles vertellen en ik zal je zelfs haar naam niet zeggen, maar blijf haar uit de weg. Ze heeft geprobeerd om het leven van een van mijn beste vrienden te verknoeien en dat is genoeg.”


  „Bedankt voor de waarschuwing.” Max haalde de schouders op. „Ik kan anders wel voor mezelf zorgen. Als je dat kind daar zo ziet, lijkt het bijna onmogelijk, dat ze is zoals jij haar beschrijft.”


  „Ja, dat valt meer mensen tegen.” Joost Tervuere wierp een snelle blik op zijn vriend.. „Ze is op hoogst onaangename manier van 'Denneheuvel' weggegaan. Tot overmaat van ramp was ze niet eens eerlijk. Ik weet, dat het ontzettend hard klinkt, maar het is hier: 'Gaaf van buiten, rot van binnen'.”


  Voor de ogen van Max van de Willinge zweefde nog dat blanke, gave meisjesgezicht en het deed hem bijna lichamelijk pijn, dat er achter zo'n onschuldig gezichtje zo'n verdorven ziel kon schuilgaan als Tervuere hem geschilderd had, maar och, tenslotte bestonden er ook genoeg misdadigers met onschuldige gezichten, dus daar behoefde hij zich niet over te verwonderen. Zwijgend liepen de twee vrienden naar de snelle wagen van Max, die hen terugbracht naar de stad. Aan het strand zat Cissy trouw op wacht. Opnieuw keek ze onrustig op haar horloge. Kwam dat kind nou maar! Ja, daar kwam ze aanhollen. Rood en buiten adem bereikte ze haar plaatsvervangster.


  „Hè, is me dat haasten!,” zei ze vrolijk. „Hartelijk bedankt, hoor het was reuze vriendelijk van je. Heb je nog last gehad?”


  „Nee, het ging best. Heb je getelefoneerd met je verloofde?,'' informeerde Cissy. „En wat zeg je nou, als de kinderen thuis vertellen dat je weg bent geweest?”


  Het meisje dacht aan de klandestiene ontmoeting met haar nieuwste verovering en ze lachte vrolijk en uitdagend.


  „O, dat komt best in orde. Dan zeg ik, dat ik even naar de tent daarginds ben geweest om zuurtjes te kopen en dat een vriendin van me even op heeft gepast. Kijk maar, ik heb de zuurtjes meegebracht.”


  Met een spontaan gebaar stak ze Cissy de hand toe en toen leek haar gezichtje even jong en zacht als dat van Cissy.


  „Dag, lieve Andere Ik! Het ga je goed en ik hoop je nog eens te ontmoeten.”


  Cissy keek haar na, zoals ze daar wegliep met het troepje kinderen. Ze had het gevoel alsof ze droomde. Geen van de kinderen greep de hand van het meisje. Ze hielden niet van haar! Opeens begreep Cissy iets van dat karakter, dat hard en egoïstisch alleen maar nam en nooit zou geven.


  „Zo wil ik nooit worden,” zei Cissy halfluid en ze schrok van het geluid van haar eigen stem.


  Alles bij elkaar was de middag aan zee haar niet meegevallen. Ze was dan ook vroeger thuis dan verwacht werd en mams, die zat te breien op het terrasje, zei verrast:


  „Wat gezellig, Cis! Kom zitten. Het is nu echt zo'n rustig uurtje.”


  Cis gleed in een stoel neer en lachte tegen haar moeder.


  „Gunst, mamsje, heb je het niet veel te warm om te breien? Als ik dat waagde werd het vast roetzwart. Zeker een of ander kledingstuk voor de prulletjes.”


  „Ja, maar ik vind het niet te warm, juist lekker. Het is te hopen, dat jij zulk weer treft op reis. Was het aan zee niet heerlijk?” „Mmm.... ja,” zei Cis afgetrokken, toen veerde ze overeind en begon te lachen. „Zeg, moeke mijn, heb jij je dubbelgangster wel eens ontmoet?”


  Mams streek nadenkend met een vinger langs haar kleine neus en fronste de wenkbrauwen. „Nee, dat is me nooit overkomen. Waarom vraag je dat?”


  „Nou, ik heb de mijne vandaag ontmoet,” zei Cis plechtig. „Ik vond hei niet eens leuk. Het is net alsof je in een spiegel kijkt, maar.... ja, leerzaam was het eigenlijk wel. Ze had.... harde ogen. Nou, toen kon ik precies zien hoe ik er uit zou zien, als ik zó keek....”


  „Het is in ieder geval een niet veel voorkomende ervaring,” mams klopte Cis liefkozend op haar hand. „Je bent er helemaal ernstig door geworden, kindje. Waarom is dat nu?”


  Cissy zuchtte en keek een beetje hulpeloos naar haar moeder. „Och, dat weet ik niet, mams. Je kunt niet alles wat je voelt ontleden.” Tien minuten, later had ze de nadenkende stemming volledig afgeschud en dólde met de kinderen, maar 's avonds op haar kamer, toen ze, zoals ze gewoonlijk deed, nog even op de vensterbank bij het geopende raam zat en de dag overdacht, zag ze weer opeens dat hooghartige donkere gezicht van de man, die voorbij was gelopen. Met een ongeduldige ruk sloot ze het venster. Waar maakte ze zich toch druk over? Het was immers voorbij, alleen maar een incident en als ze voortaan iedere kleine gebeurtenis in haar leven zo uit moest rafelen, dan maakte ze besljst kans om, abnormaal te worden. Zowel haar dubbelgangster als dé man aan het strand waren immers maar 'voorbijgaande schepen' geweest.
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  ZES MEISJES WILLEN GAAN REIZEN....


  


  


  In afwachting van de vriendinneninvasie had Cis de tafel in de zitkamer grondig leeggeruimd. Zo, daar konden ze dan rustig hun wegenkaarten en andere paperassen op uitspreiden, dacht ze voldaan. Toch wel prettig om de meisjes hier te ontvangen. Haar kamer was niet berekend op vijf gasten en ze vond het trouwens geweldig, dat paps haar nu zo echt spontaan hielp met de voorbereidingen. Ze wist best, dat hij naar meneer De Wild was geweest om het vervoermiddel in ogenschouw te gaan nemen en met de vader van Loes te confereren. Paps scheen nu wel gerustgesteld over het lot van zijn dochter. Hè, ze had nu toch echt zin in de voorbereidingen, die zeker net zo leuk waren als de reis zelf.


  „Ik zal me wel bescheiden in de serre terugtrekken,” stelde mams voor.


  „Welnee, dat is niet nodig, hoor,” lachte Cis. „Uw zorgen worden op hoge prijs gesteld. Hè, mams, toe, voorziet u ons van thee?”


  „En bergen bonbons en koekjes,” kwam paps stem sottovoce, hij zat braaf in zijn courant te lezen. „Cis, laat je nog een meubelstuk op zijn plaats staan? Het lijkt waarachtig wel alsof je twee dozijn vriendinnen verwacht.”


  Via het terras stapte Ann, Cissy's hartsvriendin binnen.


  „Dag, tante Hanna.” Ze bukte zich en legde even liefkozend haar wang op het zachte donkere haar. „Zijn u en oom Gijs al een beetje verzoend met onze tocht?”


  Cissy's vader knipoogde tegen de slanke donkere Ann.


  „Het is alleen omdat jij meegaat, maar anders bleef Cis thuis, hoor.” Cis gaf een verontwaardigde gil en Ann plaagde:


  „Best hoor, oom Gijs, ik pas wel op onze baby! Hèlp!”


  Een kussen met een beeldig Perzisch overtrek zeilde door de kamer en raakte prompt Anns gladde donkere hoofd.


  Op dat ogenblik liet het meisje de andere gasten binnen, die ze door het in de kamer geproduceerde lawaai niet hadden horen komen. De vriendinnen van Cis waren hier trouwens geen van allen vreemd. Het huis was altijd de zoete inval geweest voor de vele vrienden en vriendinnen van de zoons en dochters van klein tot groot.


  „Nou, de stemming is al uitbundig,” zei Loes, terwijl ze meteen naar Cissy's ouders stapte om hen te begroeten.


  Cissy's vader was niet van plan zich voorlopig met de plannen van het zestal te bemoeien en stil luisterde hij naar de jonge enthousiaste stemmen. Hij moest toegeven, dat ze het heel aardig voor elkaar hadden.


  „Het zal best gaan,” merkte hij op, toen Cis vragend in zijn richting keek. „Alleen moeten jullie beloven er voor te zorgen, dat je 's avonds behoorlijk tijdig onder dak bent en niet in de nacht met die koekjestrommel van jullie langs de verlaten wegen hobbelt.”


  „O, natuurlijk, daar voelen we zelf niets voor,” beloofde Loes vlot. „Daar kunt u heus gerust over zijn, maar hoe durft u ons dierbare busje een koekjestrommel te noemen!”


  „Ja, het zal wel vervelend zijn om voortdurend over 'de wagen' of 'de bus' te moeten spreken,” bedacht Enny Velderman, een klein, beweeglijk blondje. „Kunnen we het ding een naam geven?”


  „O jawel, en die schilderen we er op.” Dat was de lakonieke stem van Thera Vencke. „Weten jullie er misschien een?”


  „Van onze gecombineerde namen is niets te maken.” Josien Lange het zesde lid van het reisgezelschap had dat snel bekeken en tot hun spijt moesten ze toegeven, dat het waar was. Ann beweerde, dat zij het busje net een luxe beschuittrommel vond. De hele tafelronde gierde.


  „Jullie fungeren dan zeker voor de beschuitjes,” informeerde mams, die de dorstige kelen laafde en de schaal bonbons maar liever meteen midden op tafel zette.


  „Beschuitjes?” loes kneep de ogen half dicht, haar jolige gezicht glansde van pret. „We noemen het ding zo! Het lijkt nergens op en het is gewoonweg knots. Iedereen vraagt zich af, wat het 'betekent en er is geen buitenlander, die het woord uit kan spreken. Dames.... uw beschuitje staat voor!”


  Het zestal gierde meteen weer. Cissy's moeder knipoogde tegen haar man. Wat een stel verrukkelijke bakvissen was het nog, boordevol dwaze, caprieuze ingevingen. Ze pasten wel echt bij elkaar en er was er geen bij, die er uitzag alsof ze de stemming onderweg zou bederven. Een luxereis zou het immers allerminst worden.


  „Nemen jullie alsjeblieft allemaal dekens mee,” wierp mams plotseling op. „Verbeeld je, dat jullie eens geen onderdak kunnen krijgen! Dan kunnen jullie het je tenminste in de beschuit behaaglijk maken. Het is wel zomer, maar dat kan tegenvallen, dat weet je wel.”


  „O, we kunnen massa's bagage stouwen.” Loes werd niet moe om alle deugden van het wagentje in felle kleuren te schilderen.


  „Krijgen wij dat eh.... vehikel ook nog te zien?,” informeerde mams ondeugend, maar een zeventallig protest weerklonk zo luid, dat ze de handen voor de oren hield.


  „Ja, maar luister eens!,” deed vader Gijs zijn stem horen. „Dat 'geen onderdak' kunnen krijgen bevalt me niets!”


  „O, paps, je bent hopeloos!,” verzuchtte Cissy half lachend, half kribbig. „Wij zijn ook heus niet happig op kamperen in de open lucht daar in Frankrijk, maar we moeten toch met onvoorziene omstandigheden rekening houden.”


  Paps bromde nog iets, maar zweeg tenslotte toch. Vijf minuten later zat hij met de zes meisjes over de grote kaart gebogen en ondei zijn leiding waren ze het er binnen een uur over eens, dat de tocht via Antwerpen, Brussel, Bergen en Soissons naar Parijs zou gaan.


  „Dat is genoeg voor één dag,” onderwees Cissy's vader. „Jullie hebben tenslotte tijd genoeg. Ik denk, dat jujlie ongeveer tegen zes uur daar zullen zijn. De volgende dag kun je dan via Chartres, Tours, Poitiers tot Angoulême komen. Daar overnachten jullie weer. De derde dag gaan jullie via Bordeaux en Pau naar jullie einddoel.... naar Lourdes. Het is jullie bedoeling daar drie dagen te blijven, een tocht naar de Pyreneeën te maken, dus kunnen jullie, wanneer je op zondagmorgen om ongeveer half zeven start, negen dagen later tegen middernacht weer hier terug zijn.... onvoorziene omstandigheden voorbehouden.” „Nou, het zit prachtig in elkaar, oom Gijs,” merkte Ann waarderend op.


  „Nou ja, als jullie net zoveel initiatief aan de dag leggen als onze Loek, zal het wel gaan,” lachte mams opeens.


  „Vertellen,” riep het koor, want ze waren allemaal dol op de vele avonturen van het tweetal.


  Mevrouw Geerlings voorzag de gasten eerst van ijsgekoelde coca-cola en grapefruit en daarna vertelde ze met jolige pretglansjes in haar ogen het nieuwste avontuur van Loek.


  Vorige week had Loek onverwacht een vrije dag veroverd, omdat de schooljuffrouw ziek was. Ze kwam ruim kwart over negen thuis en beweerde dat ze 'even een eindje om ging' met haar vriendinnetje Letty. Nu was dat kleine ding de oudste van een gezin met vijf kindertjes en de mensen hadden het niet zo breed, zodat er voor pretjes heel weinig op kon overschieten. Bovendien ontbrak het Letty's ouders gewoonlijk aan tijd om met al die kleintjes uit te gaan. Zo kon het gebeuren, dat Letty de bezienswaardigheden van de stad harer inwoning niet eens kende. Loekie vond het blijkbaar noodzakelijk, dat hierin verandering kwam, dus nam zij op de bewuste morgen Letty mee op een autotocht her en derwaarts door de stad. Aan het eindpunt gekomen stapte het tweetal ter afwisseling in de tram, bracht een bezoek aan de Bijenkorf, waar ze clandestien met enkele bezoekers naar binnen glipten en heerlijk spelevaarden op de roltrappen. De speelgoedafdeling werd met een uitgebreid bezoek vereerd. De dame die stond te demonstreren met nieuw bakmeel en daarvan verrukkelijke koekjes toverde kon zich ook in de onverdeelde aandaoht van Loekie en haar vriendin verheugen, met het oog op het feit, dat de bakproeven aan de omstanders werden uitgedeeld. Na een uitgebreide wandeling langs een pas geopende winkelgalerij waren de beide jongedames tenslotte naar huis gewandeld. „Het was intussen kwart over twaalf geworden,” zei mevrouw Geerlings lakoniek, toen het gelach bedaard was. „Dat is de opvatting van mijn dochter over een 'eindje om'. Ik heb vreselijk in onrust gezeten, maar dat verrukte snuitje van Letty vertederde me zó, dat ik het stel tot slot van de morgen op krentebollen met chocolademelk heb getrakteerd. Ik vond het toch wel echt lief van Loek. Ze had het gedaan om Letty een leuke morgen te bezorgen.


  Ik wachtte natuurlijk tot Letty weg was en toen vroeg ik aan Loek wie de tram en de bus betaald had. 'Ik natuurlijk!, ' zei ze verbolgen. 'Van m'n zakgeld. Letty had geen centjes'. Enfin, ze waren voor zesendertig centen prettig aan de zwier geweest.”


  „Ja, maar er is nog een slot aan de geschiedenis,” kwam de zware stem van Cissy's vader.,, Ja, mams, dat weet jij zelf niet, maar ik zal het nou maar bekennen. Loek kwam zaterdagmiddag bij me met het verzoek om haar deze week verhoging van zakgeld toe te staan, want ze had zo'n dure week gehad!”


  Het geloei, dat hierna opging, was onbeschrijfelijk. De moeder van de kleine diplomate lag machteloos van het lachen achterover in haar stoel en eigenlijk kon niemand zich meer verstaanbaar maken. Ann, zoals gewoonlijk de kalmste van allemaal, genoot intens. Wat was het hier toch altijd genoeglijk en de sfeer was zo goed, als je eigenlijk maar zelden meemaakte.


  „U hebt het Loek natuurlijk gegeven, hè oom Gijs?,” vroeg ze.


  „Ja, wat kon ik nou anders doen?,” vroeg papa Gijs met een snelle blik naar zijn vrouw. „Ja, Hanneke, ik wéét wel, dat ik mijn dochters verwen, maar ze zijn soms zo vreselijk lief.”


  „Och malle,” zei ze met een warme glimlach. „Ik houd niet van vaders die een stenen hart bezitten en nooit één stap van het pedagogische pad durven doen. Jouw verwennerij kan er wel mee door.” Later, toen Cis de vriendinnen uitliet en ze bij het tuinhek natuurlijk nog na moesten praten, zei Thera met een benijdende zucht: „Wat een enig huis hebben jullie toch! Nou ja, dat is geen wonder als je vader architect is, maar daar zit het toch niet alleen in. Het is altijd zo genoeglijk bij jullie.”


  „Ja, hè?,” gaf Cissy ongewoon zacht toe en ze dacht aan het grote kille huis, waar Thera woonde. Ze was het enige kind van twee bejaarde mensen, die tamelijk oud waren getrouwd en vreemd stonden tegenover haar jonge onstuimigheid. Ze mocht niet veel en het was Cissy's vader geweest die taktvol de zo hevig begeerde toestemming voor haar had weten te krijgen, ofschoon hij zelf niet eens zo bai enthousiast was over de tocht.


  Ze besloten de volgende morgen het busje nog eens te gaan bekijken en Loes beloofde voor de naam te zorgen, die er natuurlijk op moest prijken. Ze hield die belofte prompt, want toen de vriendinnenschaar de volgende morgen de garage binnendromde prijkte de naam 'Beschuitje' in uitdagende letters op het busje, dat wat lijn en interieur betrof de algemene goedkeuring wegdroeg, maar de donkergroene kleur vonden ze niet mooi.


  „Ja, wat wil je doen?,” informeerde Loes, aan wie duidelijk zichtbaar was, dat ze geverfd had. „We kunnen moeilijk de kleur van dat ding veranderen omdat jullie hem niet mooi vinden. Ik heb de naam er maar goed groot opgekladderd om het ding op te vrolijken.”


  „Nou ja, wie weet hoe blij we nog eens zijn met die deftige kleur,” sprak Cissy troostend en ze wist niet hoe profetisch haar woorden waren.


  Het werd een dwaze, rommelige week vol voorbereidingen, waarin het zestal nagenoeg de hele dag met elkaar in contact stond, zodat Cissy's vader, die toch veel van zijn kroost verdragen kon, op een dag briesend werd omdat hij een uur lang tevergeefs getracht had telefonische verbinding met zijn huis te krijgen.


  „Gunst, pap, ik heb even met Thera gebeld over de reis,” merkte Cissy onschuldig op. „Het kan heus geen uur geweest zijn.”


  „Ja, gezelligheid kent geen tijd,” mompelde mams ondeugend.


  Zoals gewoonlijk, wanneer zijn vrouw er zich mee bemoeide, smolt de kortstondige woede als sneeuw voor de zon. Het gevoel voor humor, die heerlijke gave waarmee de hele familie rijk gezegend was, won het prompt.


  „Ik heb gewoonweg staan dansen voor de telefoon,” bekende Cissy's vader grinnikend. „Zeldzaam enerverend als je voortdurend dat ingesprek-signaal hoort. Een geluk voor je, dat ik je niet binnen m'n bereik had, dochter.”


  „Ja, schat, ik ben dan ook erg bang van je,” spotte Cis, terwijl ze haar arm door de zijne haakte. „Zoet maar, hoor. Morgenochtend starten we vanaf de Mariakerk. Weet je, we zouden natuurlijk wel ergens onderweg naar een kerk kunnen gaan, om een uur of tien of zo, maar dat willen we nou juist niet. We zijn van plan onze reis te beginnen met een gezamenlijke kerkgang om bescherming te vragen over onze tocht.”


  „Ik had niet anders van jullie verwacht,” zei meneer eenvoudig. „Zeg eens, Loes komt jullie toch zeker niet eerst allemaal halen om naar de kerk te rijden? Zij woont vlak bij de kerk en jullie bagage is allemaal al ingeladen. Je kunt zo vroeg op zondagmorgen geen tram krijgen. Jij woont wel erg ver weg, je wandelt er grif drie kwartier over. Kindlief, dan mag je wel om vier uur opstaan.”


  „Nou ja, Ann slaapt bij ons,” zei Cis. „Dan valt het wel mee als je samen wandelt.”


  „Nee, dat is te gek,” mopperde paps. „Weet je wat, ik breng jullie even met de wagen. Dan kan ik meteen jullie uittocht meemaken. Jullie behoeven dan tenminste niet midden in de nacht op te staan.” „Hè ja, dat is leuk,” genoot Cissy. „We zijn nou echt helemaal klaar. O, ik weet zeker, dat ik vannacht niet slaap van opwinding.”


  „Nee, vooral als Ann en jij weer tot middernacht gaan liggen lachen en babbelen, zodat ik weer met een bezemsteel tegen het plafond moet stompen,” plaagde haar vader.


  „O, maar we gaan vroeg slapen,” besloot Cissy.


  Van dit brave voornemen kwam helaas niet veel terecht. Het was te warm om vroeg naar bed te gaan en Ruut en Rita kwamen een onwaarschijnlijk grote doos chocolade brengen.


  Zo werd het toch half elf voor de twee meisjes naar boven gingen. Ann trok een gezicht tegen haar spiegelbeeld. „Ik heb nog net de moed om mijn tanden te poetsen, voor de rest heb ik geen tijd.


  Mijn pruik moet vanavond dan maar niet geborsteld worden. Ik ben moe van al dat gesjouw!”


  „Malle!,” hoonde Cis. „Doe niet zo gek! Je mag met een goede gewoonte nooit breken, want dan ga je er te gemakkelijk over denken. Al ben ik nog zo moe, mijn haar krijgt een paar aaien met de borstel.”


  „Wat een discipline!,” bromde Ann, ze dook meteen in bed en stootte haar hoofd tegen de muur.


  „Dat komt er nou van!,” bestrafte Cissy grinnikend. „Nou, enfin, ik schei er ook maar uit.”


  „Over discipline gesproken.” Ann schoot in de lach. „Een streek links, een streek rechts.... nee, dat noem ik ontduiken, dan vind ik mezelf toch nog eerlijker. Jij houdt jezelf voor de mal.”


  „Tja, maar dat doen de meeste mensen.... zichzelf voor de mal houden,” zei Cissy plechtig, terwijl ze haar kussen in de gewenste vorm stompte.


  „Ga slapen, wijsgeer,” verzocht Ann, ze voegde bijna onmiddellijk de daad bij het woord.


  Cissy bleef nog even wakker liggen, met een zucht van tevredenheid nestelde ze haar hoofd dieper in het kussen. Het was heerlijk om achttien te zijn, het was heerlijk, dat ze geslaagd was... de reis in het vooruitzicht en na de vakantie.... nu, dat wist ze nog niet. Werken in een kindertehuis, dat zou ze toch wel het liefst willen.


  Heerlijk leek haar dat! Ze lachte zachtjes... ze vond gewoonweg alles verrukkelijk.... het hele leven.... net een zonnige weg....


  O, het leven was een wonder! Met een zucht van geluk viel Cissy, zonnig kind zonder zorgen als ze was, tevreden met de hele wereld rustig in slaap.


  Hoofdstuk III


  


  


  MET 'HET BESCHUITJE' OP AVONTUUR.


  


  


  De wekker rinkelde fel en Cissy opende slaperig één oog.


  „Waarom wordt er gebeld?,” informeerde ze met een hartgrondige geeuw.


  Uit het andere bed kwam een zacht gelach.


  „Ik dacht, dat jij niet slapen kon! Nou, in ieder geval moeten we opstaan, want het is geen bel, maar de wekker.”


  Cissy schoot ineens, klaar wakker, overeind. Ja, natuurlijk, ze zouden op reis gaan. Ze stond meteen naast het bed en rende naar het raam om te kijken hoe het weer was.


  „Het belooft goed te worden,” berichtte ze. „In ieder geval regent het niet en het is zacht weer. Of de zon zal gaan schijnen kan ik je nog niet vertellen, want het is nog niet eens licht. Ann, luilak, sta je op?”


  Ann, die nooit erg gemakkenjk uit haar bed kon komen, kreunde en rekte zich behaaglijk.


  „Ik kan nog best een kwartiertje blijven liggen,” pruttelde ze. „Cissy.... naarling!”


  Cissy had zonder meer de dekens van haar vriendin weggetrokken en begon haar meer doortastend dan zachtzinnig overeind te hijsen.


  De deur kierde open en mams, gehuld in een elegante ochtendjas glipte naar binnen.


  „Zeg, willen jullie wel eens rustig zijn,” bestrafte ze lachend. „Jullie maken de kinderen ook wakker. Kleden jullie je nu aan en kom dan gauw naar beneden. Vader is ook al op.”


  Twintig minuten later kwamen ze naar beneden, gehuld in sportieve witte bloesjes, waarop ze fleurige linnen rokken met grote zakken droegen. Ze hadden geen van beiden enig enthousiasme kunnen opbrengen voor de door enkele leden van het gezelschap geadoreerde 'slacks’.


  „Ik ben niet van plan om me in zo'n zeldzaam onflatteuze broek te vertonen,” had Cissy zeer beslist beweerd en ondanks de storm van protest was ze haar mening trouw gebleven. Het resultaat was, dat ze tenslotte toch allemaal dezelfde sportieve dracht gekozen hadden, eenvoudige bloesjes met leuke linnen rokken.


  Tot hun grote verbazing vonden ze in de zitkamer niet alleen mams maar ook Peter, die in een diepe stoel zat en de leuningen omklemde.


  „Gunst, Peet kijkt net alsof hij zeggen wil: 'Geen mens krijgt mij uit m'n stoel',” merkte Ann op. „Wat is er, Peet?”


  „Ja, en dat bedoelt hij dan ook,” legde zijn moeder vrij lakoniek uit. Ze was een en ander van haar jongste zoon gewend. „Hij wil niet meer naar bed en als we hem daarheen willen transporteren zullen we moeten beginnen met hem uit zijn stoel te sleuren en dan voorzie ik moeilijkheden en geraas.”


  „Good gracious, wat wil hij dan in vredesnaam.... wortelschieten in de stoel?,” bromde Cissy.


  „Ik wil mee om jullie weg te brengen,” zei Peter gedecideerd. „Ja hè, dat mag wel_... pappie?”


  Als Peter begon met vleiend 'pappie' tegen zijn vader te zéggen wist de hele familie hoe laat het was. Peter noemde zijn vader soms in overgroot enthousiasme wel eens 'joh', maar dat was dan echt per ongeluk en aangezien hij dan meestal zo welopgevoed was om er zelf van te schrikken, werd hem dit ook niet als een zonde tegen de verschuldigde eerbied aangerekend. 'Pappie' betekende echter, dat hij alle tedere tonen in zijn vaders hart met virtuoze geslepenheid ging bespelen.


  „Kereltje, wat doe jij nou in vredesnaam al op?,'' informeerde zijn vader, die juist binnen kwam en dus niet begreep waarvoor hij zijn toestemming moest geven.


  „Ik wil graag mee om hullie.... o nee, zullie.... weg te brengen,” blies Peter ademloos. „Ik heb me zachtjes en vlug aangekleed, zodat Loek en Pop niet eens wakker zijn geworden en Gerard ook niet.” „Wat een ondernemend jongetje ben je toch!” Paps grinnikte, al half overwonnen. „Zeg, het is niet hullie of zullie, denk je daarom, vriend?”


  „O, joh.... paps, wat hindert dat nou,” sprak Peter ongeduldig. ' „Wat vindt mams er van?,” vroeg zijn vader, maar mams staarde naar Peters schoenen en toen schoot ze onbedaarlijk in de lach. „Lieve schat, zo zou je niet ver komen, hoor.” Ze knielde voor de stoel en begon de veters los te rijgen. „Je hebt je schoenen aan de verkeerde voeten gedaan en je sokjes zitten omgekeerd. Dat zullen we eerst maar eens in orde maken en dan mag je mee, hoor, Petermanneke.”


  „Hè, Peet zorgt tenminste weer voor een goed begin.” Cis tikte haar broertje op zijn warrige kruin, wat hij goedgunstig toeliet.


  Ze vertrokken nu in versneld tempo. Het incident met Peter had tamelijk veel tijd gevergd. Mams had de zakjes met belegde broodjes, het fruit en de thermosfles in het kleine tasje gepakt, het enige dat ze mee behoefden te nemen. Daarna kuste ze de beide meisjes hartelijk en twee paar armen werden om haar heen gekneld, die van Ann even spontaan als van haar dochter. Ze wuifde hen na en met een zucht liep ze daarna terug naar boven. Vreemd, om die twee kinderen uit te laten vliegen als twee jonge vogels die het veilige nest verlaten. Natuurlijk, je moest er toch aan wennen, je kon ze niet tegenhouden, maar vreemd en angstig bleef het toch, vooral doordat het prille begin van dat 'uitvliegen' gevormd werd door een buitenlandse reis van zes piepjonge dingen, die zich zo volwassen voelden en stuk voor stuk beweerden op zichzelf te kunnen passen, Nu ja, misschien was dat ook wel waar en zag ze alles te somber in.


  Intussen was meneer Geerlings met de meisjes en Peter aan de kerk gearriveerd, waar de andere reisgenoten al wachtten en in koor Peters verschijning begroetten. „Gaat Peet mee als mascotte?,” opperde Thera.


  „Ik zou best willen,” zei Peter. „Kan ik. in de bagageruimte kruipen?”


  „Als je de kans maar kreeg, hè vriend?” Zijn vader pakte hem bij de hand. „Zo, en nu stil zijn. Heb je een kerkboek bij je.... ? Nee, natuurlijk niet!” „Ik bid zo wel,” beloofde Peter trouwhartig.


  Zoals gewoonlijk in de zomer, wanneer de mensen vroeg uitgaan, was de eerste mis vrij goed bezet. Meneer Geerlings, die met Peter wat meer achteraan zat, keek naar het groepje van zes, dat zo'n frisse, fleurige indruk maakte. Net kleurige bloemen en dat waren ze eigenlijk ook. Ofschoon ook zijn gedachten, zoals die van Peter, werden afgeleid door het komend vertrek, had hij een vurig gebed opgezonden:


  „Heer, bescherm deze zes kinderen, niet alleen op deze reis, maar op hun reis door het leven en als er moeilijkheden komen, laat ze die mogen overwinnen.”


  Hij wist, dat hij deze zondagmorgen niet licht zou vergeten, het prille zonlicht, dat over zes jonge, in aandacht gebogen hoofden scheen, zes meisjes op de drempel van het leven. Deze tocht zouden ze samen maken als een grandioos sluitstuk van hun zorgeloze schooltijd en daarna zou het leven hen opnemen en onbarmhartig naar alle richtingen verstrooien.


  Het was kwart voor zeven, toen het zestal het vehikel besteeg, niet alleen tot hilariteit van Peter, die opgewonden om het gezelschap heendanste, maar ook tot genoegen van de mensen die uit de kerk kwamen. Het werd een drukte en een gelach en meneer drukte zes paar gul toegestoken handen. Hij kuste zijn dochter en Ann en redde intussen Peter van een duikeling. Hij had in de gauwigheid kans gezien om bovenop 'Het Beschuitje' te klauteren.


  Ze waren juist op het punt om te vertrekken, met Ann achter het stuur, toen Loes tot de ontdekking kwam, dat er beslist nog even een foto gemaakt moest worden, want anders zouden de foto's van de reis niet volledig zijn. Het reisgezelschap kroop moeizaam weer uit de wagen. Meneer Geerlings nam snel een paar foto's en drong er op aan, dat ze nu heus moesten vertrekken, want anders zou het hele tijdschema in de war raken. Precies zeven uur reden ze weg, geestdriftig nagewuifd, niet alleen door meneer en Peter, maar door een hele menigte.


  „Zullen we beginnen met eten?,” stelde Thera voor. „Ik rammel gewoonweg.”


  Ze reden in een gestadig tempo door de nog stille stad, die ze spoedig achter zich lieten. Ann kauwde tamelijk verstrooid op het broodje, waarvan ze zo af en toe eens hapte, haar volle aandacht bleef bij de weg. Ze had zich vast voorgenomen om zich nooit af te laten leiden door alles wat er achter haar gebeurde en ze geloofde zeker, dat Loes dat ook niet doen zou. Enny, de derde van het gezelschap, die rijden kon, leek minder voorzichtig.


  De stemming was prima en na de maaltijd werden de nieuwste songs in roerende eensgezindheid ten beste gegeven. Ze amuseerden zich kostelijk om de verbolgen gezichten van een paar oude mensjes, die het uitbundige gezang in de vroege morgen en ten overvloede op zondag, maar onfatsoenlijk bleken te vinden.


  Cissy wuifde eens vriendelijk tegen het tweetal.


  „Tja, per slot van rekening kunnen ze ook niet weten, dat we niet zo verdorven zijn als zij denken,” meende ze. „Wij zijn al netjes naar de kerk geweest, dus mogen we pret maken.”


  Haar vriendelijke groet bleef onbeantwoord, maar zonder verdere avonturen bereikten ze om kwart over acht de grens, waar ze niet veel oponthoud hadden. Dan reden ze in een matig tempo richting Antwerpen. Tegen elf uur kwamen ze in Bergen aan, dat ongeveer twintig kilometer van de Franse grens ligt en ze besloten om hier voor de eerste maal te stoppen. De tijd was wel omgevlogen, maar ze hadden dan toch al vier uur gereden en ze snakten allemaal naar koffie.


  Als een zwerm kleurige vogels streken ze neer op het terras van een gezellig restaurant.


  „Doe jij het woord maar alsjeblieft,” smeekte Loes. „Ik vind het griezelig en jij durft goed, Cis. Het kan jou niets schelen of je iets verkeerd zegt.”


  Cissy bestelde in tamelijk vlot hoewel niet onfeilbaar Frans zes kopjes koffie. Het duurde even voor het bestelde arriveerde en nieuwsgierig keken ze naar het tafeltje naast het hunne, waar de mensen achter wonderlijke toestelletjes zaten.


  „Wat zou dat zijn?,” fluisterde Enny. „Het moet iets van een consumptie zijn, maar ik snap er niets van. Wat een gekke dingen. Zouden ze dat bovenstuk van hun glas lichten als ze gaan drinken.”


  „Ja, maar.... niemand dóét iets!,” ontdekte Josien benauwd, zodat ze allemaal in de lach schoten. „Nee, heus , kijk maar, ze zitten allemaal maar zo'n beetje te kijken.... naar ons!”


  „Ja, maar wij leveren dan ook een treffend schouwspel op.” Ann grinnikte. „Kijk ze toch eens moeite doen om te ontcijferen, wat er op ons busje geschilderd staat!”


  Tot grote hilariteit van het zestal kwam de kelner ook voor hun neus zes wonderlijke toestelletjes neerzetten.


  „Gunst, het is een koffiefiltertje op een glas!,” jubelde Cissy. „O, dat is nou het hele geheim! Er is heet water op geschonken en als dat doorgedruppeld is, heb je gegarandeerd vers gezet, je glas koffie! Daarom zitten al die lui zo rustig te wachten tot de koffie klaar is. O, wat een mop!”


  „Nou, dan gaan wij ook maar rustig zitten wachten, hè?” Josien leunde demonstratief achter in haar stoel.


  De mensen rondom hen hadden pret in het vrolijke troepje meisjes.


  Aan het andere einde van het terras zaten twee jonge heren.


  „Wat een gezellig stel meisjes,” zei Rolf Fenema lachend. „Als je daar naar kijkt, kom je in een goed humeur. Hoewel.... aan jouw gezicht te zien hebben ze een tegenovergestelde uitwerking op je.” Max van de Willinge haalde met een wrevelig gebaar de schouders op. Toen de zes meisjes aankwamen, had ook hij met plezier gekeken. Hoe goed zag je, ondanks hun ongedwongen pret, dat het een beschaafd groepje was. Ze waren vrolijk, maar niet aanstellerig of vervelend en hinderlijk voor anderen. Toen viel zijn oog op Cissy. Maar dat was hetzelfde meisje, dat hij kort geleden aan het strand had gezien, het meisje waarover Joost Tervuere, met spijt in zijn stem had gezegd: 'Gaaf van buiten, rot van binnen'. Wat deed zij hier met die aardige kinderen? Ze leek even fris en onschuldig als de andere vijf, maar de schijn was bedriegelijk. Even vleide hij zich nog met de hoop, dat het niet hetzelfde meisje was, maar hij herkende zo goed het fijne, camé-achtige profiel. Het viel moeilijk uit te maken, waarom Cissy juist op dat ogenblik in zijn richting keek. Misschien voelde ze, dat er aandachtig naar haar gekeken werd. Van de Willinge zag, dat ze hem aan bleef kijken. Een ogenblik ontmoetten hun ogen elkaar, dan draaide Van de Willinge zich met een onzegbaar hooghartig gebaar en een frons tussen de ogen af. Cissy voelde, dat ze een kleur kreeg. De herkenning was wederkerig geweest, want Cissy wist onmiddellijk, dat dit dezelfde man was, die op het strand zo vreemd naar haar gekeken had. Ze kon dat ook niet vergeten zijn, daarvoor had die wonderlijke middag te veel indruk op haar gemaakt en juist omdat ze die vreèmde vijandige blik niet begrijpen kon, had ze er lang over gedacht, zonder een oplossing te kunnen vinden. Nu zag ze hier onverwacht dezelfde man terug en weer was daar dezelfde ondervinding, die haar trof als een klap in het gezicht. Ze kende de man niet, had hem voor die middag aan het strand nooit gezien en toch was zijn houding uitgesproken vijandig, hij keek alsof ze een of ander griezelig insect was, dat het waagde om hem voor de voeten te lopen. Ze begreep er helemaal niets van, maar het was een zeldzaam onaangename ervaring. De man bleek haar hevig onsympathiek te vinden. Diep in Cissy's hartje stak een angeltje. Ze leed niet aan inbeelding, maar zonnekind als ze was, wist ze toch, dat iedereen haar graag mocht en ze had dat altijd aangenomen als haar goed recht. Waarom ook niet? Ze hield zelf ook van de mensen en maar zelden stond ze gereserveerd tegenover iemand. De spontane hartelijkheid lag in haar aard en zo ontving ze gewoonlijk terug, wat ze met gulle hand zaaide. Bovendien zou ze geen jong meisje zijn geweest, als ze zich niet door haar spiegel had laten vertellen, dat ze er lang niet onaardig uitzag. Het was dus werkelijk geen wonder, dat de manier, waarop een juist buitengewoon interessante man haar bekeek, wel degelijk indruk maakte, omdat zijn blik noch zijn houding complimenteus te noemen waren.


  „Cis!,” Loes stootte haar aan. „Waar zit jij met je gedachten? De koffie is klaar! Proef ze eens, ze smaakt werkelijk lekker.”


  Cissy schrok op en greep haastig naar haar glas koffie. Ze schudde de onaangename gewaarwording van zich af, zoals een eendje de waterdruppels. Wat kon haar tenslotte die vreemde man schelen, die ze toch nooit meer zou zien. Ze was op vakantie om zich te amuseren en niet om over kniesorige heren te peinzen.


  Om kwart voor twaalf zwermden ze weer naar hun 'Beschuitje' en, opnieuw onder de algemene aandacht, reden ze weg. De twee vrienden zaten nog steeds op het terras.


  „Sportieve knappe kinderen,” waardeerde Fenema. „Maar dat bruine krullekopje is beslist een schoonheid.”


  „|a, de fatale vrouw,” hoonde Van de Willinge.


  Rolf Fenema draaide zich in zijn stoel om en keek zijn vriend in opperste verwondering aan.


  „Zeg eens, is het jou in je bol geslagen?,” informeerde hij. „Ik dacht toch heus dat jij, als direkteur en eigenaar van een bedrijf als dat van jullie, waar zoveel personeel werkt, wel meer mensenkennis zou bezitten. Hoe kom je er in vredesnaam toe, dat frisse kind zo te betitelen?”


  „Ook in dit geval laat jij je weer eens om de tuin leiden door een knap gedichtje.” Van de Willinge haalde ongeduldig de schouders op. „Schei er nou over uit, Rolf. Ik weet best, wat ik zeg.”


  Rolf Fenema mompelde iets, maar ging er verder met op door.


  'Het Beschuitje' was intussen al weer ettelijke kilometers van het zonnige terrasje verwijderd. Ze reden nu aan één stuk door tot Soissons, hun eerste halte op Franse bodem. Het was er nagenoeg uitgestorven, maar ze wilden toch weer even de benen strekken, dus dwaalden ze een poosje rond en besloten de kathedraal binnen te gaan, waar blijkbaar juist lof werd gehouden. Het priesterkoor was zo lang, dat je neiging kreeg er een verrekijker bij te halen om de priester op het altaar te zien en bovendien, waar de bevolking van Soissons dan ook uit mocht hangen, in de kathedraal zeker niet, want buiten de zes meisjes, bedroeg het aantal gelovigen, dat het lof bijwoonde, enkele oude vrouwtjes.


  „Een gewone kerk zie je hier bijna niet,” merkte Loes op, toen ze in de felle zonneschijn weer buiten stonden. „Frankrijk zit wel goed in de kathedralen.”


  „Als ze anders allemaal zo slecht bezocht worden als deze,” gaf Enny te kennen, „geef mij dan maar liever een dorpskerkje dat vol zit.”


  Ze kropen weer in de trouwe 'Beschuit' en Ann deelde broodjes uit. Met algemene stemmen werd besloten, dat Loes nu weer zou rijden. Ann was moe en omdat de tocht nu grotendeels door bossen met forse klimpartijen zou gaan, werd Enny uitgeschakeld als bestuurster van het 'Beschuitje'.


  „Je hoeft dus niet lelijk te kijken,” doceerde Thera. „Ons leven is ons beslist te lief om het in deze omgeving aan jouw handen toe te vertrouwen. Je mag op een lange, rechte weg rijden.”


  „Ik heb nog maar eenmaal de deur van onze garage geramd en.... nu ja, één keer een paal van een tramhalte.” Enny keek verongelijkt en begreep niet eens waarom de vriendinnen in een compleet geloei uitbraken.


  „Juist, je bent een zorgvuldige en voorzichtige chauffeuse,” hikte Loes. „Kind, la-me-nie-lache! Nog één zo'n afdwaling van de normale weg en we belanden ergens waar we beslist liever niet zijn.... in het dichtstbijzijnd ziekenhuis, in het gunstigste geval.”


  Tegen half zeven bereikten ze het einddoel van de eerste dag: Parijs. Thera en Loes waren beiden in de vorige zomervakantie met hun ouders in Parijs geweest, dus wist Loes gelukkig wel iets van het razend drukke autoverkeer en overweldigde het haar niet zo als de anderen.


  Misschien begonnen de meisjes moe te worden, ze waren in ieder geval tamelijk stil en Loes was er blij om, zo kon ze tenminste haar aandacht helemaal bij het rijden houden, wat natuurlijk niet belette, dat ze de weg naar hun eerste nachtverblijf, de jeugdherberg Institut Montaigne, niet vinden kon. Zo hadden ze na een uur rondrijden onder andere de Arc de Triomphe gezien en natuurlijk de Eiffeltoren, benevens le Pont Alexandre III met zijn machtige zuilen en indrukwekkende heelden, maar waar ze naar zochten vonden ze niet, wat overigens geen wonder was, want Parijs is tenslotte geen dorp.


  Tenslotte zette Loes met een wanhoopszucht het 'Beschuitje' aan de kant van een stille straat en draaide zich om, ze bestudeerde de vijf gezichten van de vriendinnen.


  „Weten jullie het?,” informeerde ze.


  „Nee, hoe zouden we?” Cis keek verontwaardigd. „Jij bent in Parijs geweest____wij niet!”


  „Ja, je denkt toch zeker niet, dat ik, omdat ik één keer in Parijs geweest ben, de stad ken als de inhoud van mijn tas?,” kefte Loes nerveus. „Jij weet het evenmin, hè Thera?”


  „Geen flauw idee, '' gaf Thera toe. „Het is alleen zo naar, dat m'n maag zo gaat knorren en als we véél te laat daar aankomen, zijn onze plaatsen misschien bezet en we krijgen geen warm eten meer.” „Nou, weet jij er dan iets op?,” mengde Josien zich in het gesprek.


  „We moesten de weg maar eens vragen. Ann, doe jij het?”


  Ann knikte, wrong zich langs diverse paar benen naar buiten en deed een gelukkige greep, ze had een grappig schooiertje van ongeveer twaalf jaar te pakken. Hij knikte heftig en uit zijn radde verhaal begreep ze wèl, dat hij de weg wist, maar nog steeds niet, hoe ze er komen moesten.


  „Wil je meerijden en het ons wijzen?,” vroeg ze, vastbesloten om hem niet te laten ontsnappen, maar het joch knikte enthousiast en had geen nadere uitnodiging nodig om naast Loes in de 'Beschuit' te kruipen, waarop Loes dermate enthousiast werd, dat ze meteen wilde starten, zodat het niet veel scheelde of Ann was eenzaam in de omgeving van Montmartre achtergebleven. Het viervoudig gegil achter haar maakte Loes opmerkzaam op haar verstrooidheid. Het gezochte instituut bleek onbehoorlijk ver van de plaatsen waar zij hadden gezocht te liggen, zodat de meisjes zich zorgen gingen maken over het kleine Parijzenaartje, dat hun gids geweest was. Pierre, zoals zijn naam bleek te zijn, lachte hun bezorgheid weg. Hij zwierf wel verder weg, hoor! Bovendien voelde hij zich rijk met de nogal royale beloning, die ze hem in de hand gestopt hadden. „Grappig joch,” zei Loes peinzend, ze keken hem nog even na. „Een echte ondeugende straatbengel, maar toch leuk en behulpzaam. Pierre.... overal in de wereld heten de jongens Piet.... of het nou Pierre is of Petro.... of.... of.... Peter!”


  Cissy brak de filosofische beschouwing af door te jubelen: „En de mijne heet Piet... en ik noem hem Piëtro.... dan antwoordt 'ie niet!”


  Op dat moment ging de deur open en trok Cis haar gezicht zo haastig weer in de plooi, dat Loes een benauwde proestlach liet horen.


  Ann deed het woord en achter elkaar als een troep eendjes, wandelden ze braaf naar binnen. Loes fluisterde Cissy iets in het oor. „Wat zeg je?,” fluisterde ze terug.


  „Ik zei, dat dit huis historische vermaardheid bezit, omdat Fouquet er gewoond heeft!”


  Cissy smoorde een geeuw en keek Loes schaapachtig aan.


  „Wie was dat?”


  „De minister van financiën onder Lodewijk de Veertiende,” sprak Loes waardig.


  „Brrr...." Cis trok een gezicht. „Dat interesseert me momenteel helemaal niet, ik heb doodgewoon.... honger. Hoor je m'n maag niet brommen?”


  „Materialiste,” verweet Loes. Ze keek meteen met een speurend oog naar de gedekte tafel.


  Nadat ze hun koffertjes op het slaapzaaltje hadden gebracht, waar ze zich ook wat verfristen, werd de maaltijd de nodige eer bewezen. Het was wel niet volgens hun Hollandse begrippen van een stevige middagmaaltijd en ze konden de in het water drijvende aardappeltjes weliswaar maar matig waarderen, maar de soep, de doperwten en de flinke lap ham maakten veel goed. Ze kregen een keurig driehoekje kaas en een schoteltje abrikozen na.


  „Ik voel me een ander mens,” zuchtte Loes met een voldane glimlach.


  „Over materialisme gesproken!,” plaagde Cissy.


  „Wat gaan we nou doen?,” informeerde Josien.


  „Slapen,” zei Ann prompt. „Wat dacht je, zeg? We hebben een lange en vermoeiende dag gehad, bovendien begint de nieuwe dag morgen om half zes weer. Daarbij komt nog, dat Loes en ik voortdurend achter het stuur hebben gezeten.”


  Met algemene stemmen werd besloten naar bed te gaan. Misschien waren er nog hij, die eenmaal boven, een gezellig praatje wilden houden, maar het kwam er niet van. Nauwelijks raakte hun hoofd het kussen of ze sliepen diep en rustig.


  De vermoeienissen van de eerste dag waren grondig overwonnen toen de volgende morgen het licht door de ramen begon te vallen. Cissy keek op haar horloge en daarna naar de rij nog rustig slapende vriendinnen. Het was bijna jammer om het stel wakker te maken, maar ze waren van plan om zes uur naar de kerk in de Rue de la République te gaan en dat haalden ze beslist niet, als ze nu niet voor porster ging spelen. Vastberaden wipte Cis haar bed uit en rammelde de vijf vriendinnen stevig bij de schouder. Weliswaar kon ze niet op dankbetuigingen rekenen, maar er kwam leven in de brouwerij, een vijfstemmig gekreun, gebrom en protest was het antwoord.


  „Al doen jullie nog zo lelijk, je moet er toch uit,” sprak Cissy wreed.


  „Ben je van plan vrijwillig te verrijzen, bést.... doe je het niet, dan heb ik hier een heerlijk natte koude spons!” Dreigend kwam ze met een druipende spons naar Loes, die een gil gaf ên een duik nam.


  „Dat zijn nou meisjes die in een waterland wonen!,” hoonde Cissy, die pret in haar rol van porster begon te krijgen.


  „Schei nou maar uit,” morde Thera, die er ook de voorkeur aan had gegeven om het waterballet te ontlopen. „Heerlijk, om iedere morgen zo gewekt te worden!”


  „Wacht maar, meisje,” sprak Enny wraakgierig. „De eerste morgen, dat jij langer slaapt dan één van ons, zal je er van lusten!”


  Ze waren echter, dank zij Cissy's doortastende wekmethode, op tijd klaar en, eenmaal buiten, doken ze rillend in de kragen van hun jasjes. Het was een frisse morgen. Er bestond nu weinig kans om te verdwalen en om kwart over acht zaten ze, zeer voldaan over zichzelf en volkomen fris en uitgerust, aan het ontbijt, dat bestond uit stokbrood en onwaarschijnlijk grote koppen koffie.


  „Het lijken wel waskommen,” zuchtte Josien. „Ik geloof, dat ik aan die plas koffie voor een hele dag genoeg heb.”


  Na een hartelijk afscheid, vol goede raad, waarvan ze echter de grootste helft helaas niet verstonden, gingen ze het 'Beschuitje' halen, dat intussen volgetankt was. Zonder avonturen bereikten ze ongeveer een uur later Versailles.


  Met meer ontzag dan bewondering keken ze naar het machtige paleis van Lodewijk de Veertiende.


  „Het lijkt wel een stad inplaats van een paleis!,” verzuchtte Loes. „Vreselijk om in zo'n bakbeest te moeten wonen.”


  „Je zult het schoon moeten houden,” zei de nuchtere Ann. „De nachtmerrie van een werkster!”


  Om elf uur kwamen ze in Chartres aan. In de verte zagen ze, aan het einde van een rechte weg, de grote kathedraal met machtige torens opdoemen. Het landschap werd weliswaar niet meer overgoten door de zon, want het weer begon te betrekken, maar dat deed aan het indrukwekkende gezicht toch niets af.


  Ann stopte het 'Beschuitje' toen ze de kathedraal bereikt hadden. Een beetje beduusd stonden ze in de wel zeer grote en buitengewoon donkere ruimte. Het was triest weer en het beetje licht viel spaarzaam door de mooie glas-in-lood ramen. Plotseling stootte Loes de andere meisjes aan en fluisterde verrast:


  „Kijk daar eens! Een bruidspaar!”


  Totaal verbluft keek het zestal toe. Hoewel de bruid in het wit en gesluierd was, draafde ze met grote, haastige passen naar een van de vele zijaltaren. De bruidegom holde dapper mee. Een plukje familie wandelde er met stevige pas achteraan.


  Cissy keek weifelend naar het prachtige hoofdaltaar, maar dat was met een hek afgesloten. Nee, de huwelijksmis werd blijkbaar zo en passant aan een van de zijaltaren gelezen. Voorzichtig sloop het zestal naderbij. De gebruikelijke gebeden werden voorgelezen alsof het een protocol betrof. Het prachtige orgel werd wel bespeeld, maar geen koor zong het Kyrie en de verdere mooie gezangen. Een huwelijksmis heeft altijd de gave om te ontroeren, maar zelfs zes jonge, romantische meisjes vonden dat dit alles meer weg had van een, niet eens zo goed gespeeld, toneelstuk. Bedachtzaam wandelden de meisjes terug naar hun 'Beschuit'. Toen ze weer op hun plaats zaten, liet de ban van het sombere, indrukwekkende interieur van de kathedraal hen los. Loes begon ineens te gieren en de anderen stemden er mee in.


  „Oh, ik lach me naar!,” hikte Enny. „Ik zie bij ons al een bruidspaar in marstempo aan komen draven.... compleet met sleep en sluier. O help, ik móét even lachen!”


  „Ja, in de roze dromen van Franse bruidjes in spé komt niets voor van plechtig door de kerk schrijden,” zei Ann. „Jé holt maar met een klusje familie naar het bewuste zijaltaar en je sleep dweilt gezellig de plavuizen. Zou het nou altijd zo gaan of gaat het alleen hier zo wonderlijk toe?”


  „Nou, ik weet het niet, hoor,” aarzelde Cissy. „Het zal heus ook wel eens anders gaan. Laten we alsjeblieft niet de fout maken om alles wat we hier nou toevallig één keer meemaken, direct te classificeren als specifiek Frans. Ik heb het bij ons in de kerk eens gezien, dat de bruidsmeisjes, kleine pukken van ongeveer vijf jaar, helemaal niet meer wisten wat ze moesten doen, toen de bruid uitgestapt was. Ze raakten verward in de sluier. De bruidegom heeft toen het stel vooruit laten marcheren en hij heeft ten einde raad maar voor page gespeeld, zodat het bruidspaar de kerk inging met de bruidegom achter zijn bruid, met haar sluier in zijn handen.” Toen het gelach bedaard was, vulde Enny aan: „Waarmee je maar zeggen wilt, dat een of andere willekeurige vreemdeling dat net zo goed als rare gewoonte had kunnen beschouwen.”


  Ze hadden Chartres intussen weer achter zich gelaten. Sommige stadjes waren heel aardig, maar ze stopten nergens. Om half drie kwamen ze in het gezellige plaatsje Tours aan. Hier genoten ze allereerst van heerlijke broodjes en een verrukkelijk kopje thee. Ze kochten er een stapel kaarten, die ze naar huis verstuurden, bezichtigden het prachtige stadhuis, de mooie fonteinen in plantsoenen, waar het goed was om te rusten en foto's te maken.


  „Het is hier werkelijk dolgezellig,” zei Ann. Ze hees zich overeind aan de fonteinrand. „Maar we móéten wel verder gaan. Jullie huppelen als zieltjes zonder zorg rond, maar ik moet er voor zorgen, dat we vanavond het Institution Saint Jeanne d'Arc in Angoulème nog bereiken. Ik zou werkelijk geen raad weten als ons dat niet lukte. De zustertjes rekenen op ons en we kunnen hen niet met het eten laten zitten. Bovendien rijzen me de haren te berge als ik er aan denk dat we niet onderdak komen.”


  Helaas raakten ze, even buiten Tours, de weg kwijt, zodat ze later tot de ontdekking kwamen, dat ze een uur omgereden hadden. Deze weg was heel mooi en liep dwars door het weelderig druivenland, maar ze konden de tijd eigenlijk niet missen. Zo arriveerden ze om zeven uur in Poitiers, waar het 'Beschuitje' tanken moest. De aankomst in het stadje was echter zo fantastisch, dat ze er stil van werden. Het lag tussen de bergen en daar, als het ware midden tussen de huizen, hoog in de blauwe lucht, rees een machtig beeld van de Moeder Gods op.


  „Waarom staat dat beeld daar?,” vroeg Enny peinzend. „Ik heb er wel eens iets van gehoord, maar ik weet het heus niet meer.”


  „Weet je nog hoe de geschiedenislerares je trachtte in te pompen alles wat er te onthouden viel over de beroemde overwinning van Karel Martel op de Arabieren, die men dankte aan Maria?”


  „O, juist.” Enny tikte Ann op de schouder. „Toch wel prettig om zo'n wandelend geschiedenisboek bij je te hebben. Ik heb geen jaartallenhoofd, maar wel een héél praktisch soort hoofd. Lijkt het jullie niet veiliger om hier wat van die lekkere broodjes in te slaan en iets warms in onze thermosflessen? Ik wil ook wel iets lekkers en een beetje fruit.”


  „Toe maar!” Josien keek haar reisgenote in opperste verbazing aan. „Waarom wil je dat allemaal hebben? We zitten binnen een uurtje aan een warme maaltijd.”


  „Ja, maar ik heb gisteren gewoonweg honger geleden,” bekende de stevige Enny half beschaamd. „Heus, ik kon gisteravond bijna niet in slaap komen, zo knorde mijn maag. Franse porties zijn echt niet op mijn oergezonde Hollandse maag berekend.”


  „Good Gracious, kind, wat een zanik ben jij!,” zei Ann. Ze fronste de wenkbrauwen en zette het 'Beschuitje' neer voor een banketbakkerswinkel. „Ga je gang. Ik wil het niet op mijn geweten hebben, dat jij vannacht van de honger ligt te knorren. Zijn er nog meer liefhebsters?”


  Ja, dat bleek wel zo te zijn. Met verwondering in haar grote donkere ogen keek Ann het vijftal na, dat hals over kop de winkel binnen stormde. Zij at nu eenmaal nooit veel. Arme schapen! Ann grinnikte en bleef, achter het stuur zitten. Ze knoopte een gesprek aan met een leuk jongetje, dat nieuwsgierig, naar binnen keek. Het. jochie knikte plechtig en zei troostend:


  „Le baromètre baisse, le temps se gȃte!”


  „Merci!,” knikte Ann en ze dacht: Ook een manier om de conversatie te beginnen. De barometer gaat achteruit. We krijgen slecht weer. Wat een kleine ongeluksprofeet.


  „II y a de l'orage dans l'air!” Het jongetje knikte opnieuw, stak zijn hand op en verdween als een kleine kobold in een van de bouwvallige huisjes. Ann staarde naar de deur waarachter hij verdwenen was. Misschien had het jochie haar willen waarschuwen en wie weet, hoe hevig een onweer hier kon zijn. Ze keek speurend naar de lucht. Er hingen ongetwijfeld donkere wolken en het was zo fris, dat ze hun jasjes aan moesten houden. Ongeduldig drukte ze op de claxon en toen Loes omkeek beduidde ze hen, dat ze op moesten schieten.


  „Ze komen dadelijk.” Cissy kroop weer in de 'Beschuit'. „Ze zijn daar binnen in zulke gekke taalkundige verwikkelingen geraakt!”


  „Ik wilde, dat ze kwamen.” Ann werd nu werkelijk ongeduldig, ze vertelde Cissy over het kleine jongetje, dat helemaal niets anders gezegd had dan over het weer.


  „Geloof' je dat dan?” Cis schoot in de lach. „Jammer, dat ik het niet gehoord heb. Maak je maar niet ongerust, Annekijn, we gaan er zo vandoor. Als je al de heerlijkheden ziet, die ze ingeslagen hebben, dan kom je zo weer in een stralend humeur.”


  Anns stralend humeur liet echter op zich wachten en daar had het alle reden toe, want toen Ann het 'Beschuitje' wilde starten zei het rustig 'pff.... prr.... pff.... ' en vertikte het om zich te bewegen.


  „Nou, wees blij dat het hier gebeurt en niet onderweg,” troostte Loes, die het wel avontuurlijk vond. „Cis, duik jij weer naar binnen. Jij spreekt het beste Frans en vraag dan, waar we hulp kunnen krijgen.”


  Cissy ging gedwee de winkel weer in, waar ze het relaas van hun pech deed. De hevig meelevende winkelier belde een garage voor hen op en de hulp kwam gelukkig snel, maar het gaf een uur vertraging. Niemand had nog aandacht voor het weer, maar ze vroegen zich alleen af, of ze Angoulème nog op een redelijk uur bereiken konden. Nagewuifd door een groepje vriendelijke inwoners van Poitiers vertrokken ze. Ann reed vrij vlug en de stemming was opeens kalm. Ze wisten, dat ze nog drie uur flink rijden voor de boeg hadden. Langzamerhand begon het donker te worden, in de verte klonk een zacht en onheilspellend gerommel.


  Ze waren nu zeker meer dan halverwege en opeens zei Josien, wat ze allemaal dachten:


  „Wat gek, dat we geen enkele auto meer zien. We schijnen wel alleen op de wereld te zijn en ik vind het maar griezelig hoor.” „Het begint te onweren,” sprak Thera somber. „Je voelt het aankomen.”


  „Weet je wat ik geloof?,” Cissy tikte Ann op de schouder. „We zijn daarstraks bij het kruispunt de verkeerde weg ingeslagen. Op deze manier komen we nooit in Angoulème, maar waar we wel komen is ook een raadsel. We moeten terug.”


  „Ja, we zitten in de puré,” gaf Ann met een zucht toe. „Wie weet hoe ver we van Angoulème zitten en dan in dat onweer! Druk is het hier ook niet bepaald. Het lijkt wel alsof de wereld hier ophoudt.”


  Ann probeerde het 'Beschuitje' te keren en deze keer zei het eigenwijze busje iets meer dan alleen maar,, pff.... „' deze keer begaf de watertank het met een stevige knal. Ze kropen allemaal naar buiten en daar stonden ze dan op een verlaten, onbekende weg in de avond met een kaduke watertank. Uit de hemel kletterde intussen genoeg water neer om tien tanks te Tullen, afgewisseld met scherpe bliksemflitsen en knetterende donderslagen.


  „Een prettige situatie,” merkte Ann lakoniek op en, zo bang als ze diep in hun hart allemaal waren, toch gaven juist die kalme woorden hen moed. „We komen hier vannacht zeker niet weg.” Ann wreef ongeduldig een drijfnatte haarsliert uit haar ogen. „Maar.... maar.... al die ongure individuen die misschien langs de wegen sluipen,” bibberde Josien.


  „Och, malle.” Cis klopte haar op de schouder. „Ten eerste zijn we met zes stevige jongedochteren, ten tweede loopt er in zulk hondeweer zeker geen individu rond.”


  „Ja, nou mogen we blij zijn met de kleur van het 'Beschuitje',” merkte Ann, niet zonder gevoel voor humor, op. „Donkergroen steekt niet af bij de omgeving. We duwen het ding met z'n allen van de weg, achter het struikgewas. Daar staan we verdekt opgesteld en veilig. Nou, vooruit, kinderen! We worden doornat!” Zonder al te veel moeite kregen ze het busje in het beschuttende struikgewas.


  'Dit moest paps nou eens weten, ' ging het door Cissy's hoofd. 'Of nee, gelukkig dat de lieverd het niet weet, hij zou geen seconde rust hebben! '


  Ze kropen weer in het busje, dat door Ann secuur op slot werd gedraaid.


  Daar zaten ze beduusd te rillen.


  „Dat gaat zo niet.” Anns rustige stem beheerste de situatie weer. „Enny en Loes, jullie zitten vlak bij de bergplaats waar de dekens en vesten liggen. Doen jullie die natte jasjes nou uit en trek allemaal een warm vest aan. Ja.... goed zo! Nu de dekens.... ieder één, maar je kunt best één deken om je heen draperen en één over je schouders met z'n tweeën.”


  Wonderlijk gedwee en zonder veel woorden werden de aanwijzingen opgevolgd. Cissy deelde broodjes en warme koffie rond. Ze zegenden Enny's ingeving proviand mee te willen nemen, wat achteraf bezien prachtig te pas kwam. Met een gevulde maag en lekker warm ingepakt voelden ze zich stukken behaaglijker. Loes, Enny, Thera en Josien sliepen vrij gauw in.


  Ann zei fluisterend tegen Cis, die naast haar zat: „Zullen we proberen nog een poosje wakker te blijven, Cis? Samen waken is niet zo angstig als alleen. Je kunt nooit weten! '


  Af en toe maakten ze een fluisterende opmerking en ze wisten, dat ze deze lugubere nacht nooit zouden vergeten. Op het dak van het busje sloeg de regen onophoudelijk neer, een monotoon slaapverwekkend geluid. Het was nu behaaglijk in de kleine ruimte.


  „Ben je nog wakker?,” fluisterde. Ann, na een lange stilte.


  „Ja,” Cissy raakte even Anns hand aan. „Ik laat je heus niet alleen waken, hoor. Het is natuurlijk dwaas, maar in situaties als deze komen je alle mogelijke nare dingen die je ooit gelezen hebt, vlot in gedachten. Er is per slot van rekening een paar jaar geleden in Frankrijk iets ontzettends gebeurd met drie mensen die langs de weg kampeerden. Ik wil er niet aan denken, maar ik kan er niets aan doen.... het komt vanzelf.... ik wou dat de nacht maar om was.”


  „Ja,” zuchtte Ann, dan lachte ze zachtjes. „Heb je ooit vier zulke heerlijke fantasieloze lieverdjes meegemaakt als dat stel achter ons? Ze slapen net zo diep en rustig alsof ze thuis in hun bed liggen en denken nergens aan. Loes zal heus morgen de hele dag moeten rijden, want ik ben natuurlijk geradbraakt.”


  „Het blijft gieten, maar dat vind ik eigenlijk beter dan mooi weer in dit geval.” Cissy schonk het bekertje van de thermosfles vol hete koffie. „Hier, Ann, drink eens, dan kikkeren we weer een beetje op.”


  De nacht kroop traag voorbij. Eén keer kwam er op de eenzame weg een langzaam rijdende auto voorbij. Door het groen van het beschermend bosje zagen ze de felle lichten. Cissy's hand knelde krampachtig om Anns arm, ze hielden de adem in en ofschoon het onmogelijk was, hadden ze toch het gevoel, alsof de inzittenden van de voorbijrijdende wagen hen moesten zien.


  „Ik ben nog nooit zo blij geweest met de sombere kleur van onze 'Beschuit',” bibberde Cissy.


  Het vage ochtendlicht bescheen twee bleke gezichtjes.


  „Nou moeten de anderen maar eens wakker worden,” meende Cis. Ze stootte Loes aan.


  „Zijn jullie al lang wakker?,” vroeg Loes slaperig.


  „Wij zijn de hele nacht wakker gebleven,” zei Ann. „We vonden het niet veilig om samen met jullie naar dromenland te zeilen.” „Lieve deugd, arme kinderen!” Loes zat meteen rechtop en haar heldere stem wekte de drie andere meisjes. „Zeg, Ann en Cis hebben het klaargespeeld om de hele nacht wakker te blijven. O, wat een akelige egoïsten zijn wij geweest. Je had ons toch kunnen roepen? '


  „Ja, we zouden toch alles samen dragen?” Thera klopte Cissy en Ann liefkozend op de schouders. „We waarderen het natuurlijk, maar je had dat niet mogen doen. Waarom heb je ons niet wakker gemaakt?”


  „Och, jullie sliepen zo vast,” zei Ann. „We zijn geen oude dames, hoor en we kunnen er best tegen. Als we nou tot een uur of acht mogen slapen is het ergste leed geleden. Het is nu half vijf.”


  „Nemen jullie allebei een hele bank, dan kun je languit liggen,” bedisselde Loes. „Wij gaan met z'n vieren voorin zitten.” Zorgzaam trok ze de dekens om hen heen en tien minuten zaten ze heel stil, tot de twee meisjes sliepen.


  „Het moet vannacht alles behalve gezellig zijn geweest voor Ann en Cissy,” zei Loes gedempt. „Geloof maar, dat ze bang zijn geweest. Ik was het eigenlijk eerst ook, maar ik vond dat ik maar gauw moest gaan slapen, wat achteraf bezien struisvogelpolitiek was.”


  „O, op Ann en Cissy kun je altijd rekenen.” Thera keek even om naar de twee slapende meisjes en haar ogen waren heel zacht.


  Om acht uur scheen de zon stralend en de regendruppels op bomen en struiken schitterden als diamanten.


  Cissy was het eerst wakker en ging met zo'n schok overeind zitten, dat ze bijna van de bank rolde.


  „Mögge, jongelui! Ik heb goed geslapen, maar ik voel me wel erg verfomfaaid.” Ze knikte tegen de vier lachende gezichten. „Het wordt nou onderhand tijd, dat we iets gaan doen. Tenslotte kunnen we hier niet overwinteren. Als jullie een broodje voor me over hebben van gisteren, want ik heb vreselijke honger, dan wandel ik de weg op om te kijken of ik hulp kan krijgen. Ik snak er gewoon naar om mijn benen te kunnen uitstrekken. '


  „Nou, vooruit dan maar!” Loes zocht het lekkerste broodje voor haar uit. „Of nee.... je gaat niet alleen, hoor. Ik ga met je mee.” Na een kwartier lopen kwamen ze tot de ontdekking, dat ze betrekkelijk dicht bij de hoofdweg waren en daar gisteravond, door de duisternis misleid, vanaf geweken waren.


  „De zustertjes van het instituut hebben gisteravond tevergeefs met ons diner zitten wachten,” verzuchtte Loes. „Mijn maag knort vreselijk, maar je knapt wel op van zo'n ochtendwandeling. Zeg, is er op die weg waar wij vastzitten helemaal geen verkeer langs gekomen?”


  „Ja, één auto en die reed toevallig langzaam.” Cis schoot in de lach. „Kind, op dat ogenblik is ons vlot alle mogelijke griezel en spookliteratuur door het hoofd geschoten en wie weet, hoe onschuldig het was. Enfin, het was wel een beetje luguber, maar we hebben tenminste droog en warm overnacht. Kijk, als we nou hier wachten tot er een auto langs komt, dan maken we alarm.”


  In de verte zagen ze een wagen en, de daad bij het woord voegend, holde Cissy naar de kant van de weg en stak beide armen omhoog. De bestuurder van de lange lichte sportwagen stopte en op hetzelfde ogenblik herkende Cissy de beide mannen, die ze op het terrasje in Bergen had gezien en waaraan zij nu niet bepaald een aangename herinnering bewaarde. Het zonnige gezichtje werd donker en er kwam een stugge trek om de kleine mond, die haar opeens iets onzegbaar hooghartigs gaf. Ze zag de donkere jongeman eenvoudig weg over het hoofd, maar wendde zich meteen tot de blonde bestuurder.


  „Kan ik u ergens mee helpen?,” vroeg hij vriendelijk en hij dacht geamuseerd: „Het kind ziet er momenteel niet bepaald gesoigneerd uit, maar verdraaid nog toe, ondanks dat zou ik bijna gevraagd hebben: 'Waarmee kan ik u helpen, hoogheid? '. Wat kunnen de ogen van dat kind flitsen en wat een houding! Een raspaardje, hoor! Ze heeft beslist die idiote antipatie van Max gemerkt. De vent is volslagen getikt! Wat kun je nou tegen zo'n schattig meiske hebben?”


  „Ja, we zijn inderdaad gestrand,” gaf Cissy toe. „We zijn door autopech gisteravond te laat uit Poitiers vertrokken, daarna zijn we in het donker van de grote weg gedwaald en toen we wilden keren sprong de watertank. We hebben onze bus toen maar achter een bosje verstopt en noodgedwongen gewacht tot het daglicht ons zou verlossen.”


  Max van de Willinge zei geen woord. De stem van het meisje was zacht en zeer beschaafd, heel anders dan hij zich had voorgesteld. Ze had eigenlijk helemaal niets ordinairs en ze leek onschuldig genoeg, maar dit was ongetwijfeld het meisje, dat hij aan het strand had gezien en waarvan Jos had gezegd, dat ze niet deugde. Het meisje, dat een vriend van Joost tot haar slachtoffer had gemaakt. Ja, zo'n reis als deze was natuurlijk juist iets voor haar. Het stelde haar in staat om onderweg met mannen in aanraking te komen. Er waren zes meisjes, maar zij ging natuurlijk langs de weg staan om wagens aan te houden. Dat andere meisje had niet veel in te brengen, zij deed het woord wel. Nu, aan hem zou ze in geen geval plezier beleven. Rolf Fenema beloofde, dat hij in Angoulème hulp zou zoeken en dat ze zeker niet aan hun lot overgelaten zouden worden.


  „O, ik ben u echt dankbaar!” De donkere ogen straalden Rolf tegen.


  „Ik hoop, dat we elkaar nog eens zullen tegenkomen, maar dan onder omstandigheden, die voor u prettiger zijn,” zei Rolf hoffelijk. „Ja, dat zou leuk zijn,” lachte Cissy en ze ging achteruit en toen de wagen weggleed wuifde ze naar hem. Het was alles spontaan, maar een bevooroordeeld mens ziet nu eenmaal niets zuiver en alles buiten de juiste verhoudingen.


  „Max, ik begrijp je niet, je was gewoonweg onbeschoft tegen dat meisje,” zei Fenema geërgerd.


  „We zouden samen een vakantietocht maken,” verdedigde Max van de Willinge zich. „Laten we nu in vredesnaam onderweg niet beginnen met kennismakingen. Je weet, dat het me gruwelijk verveelt.” Fenema zuchtte even ongeduldig. Het was waar, dat Max, knap en rijk, directeur van een wereldfirma in optische instrumenten, nogal te lijden had van de overdreven belangstelling die het vrouwelijk gedeelte van zijn kennissen, zowel als een groot deel van het jeugdig vrouwelijk personeel van zijn firma voor hem aan de dag legde.


  Samen met zijn vader ging hij geheel op in de groei en bloei van het mooie bedrijf, dat al meer dan een eeuw door de Van Willinges bestuurd en groot gemaakt was. Max gunde zich weinig vrije tijd. Hij ging door voor een rechtvaardig werkgever, maar het personeel, hoewel het ontzag voor hem had, ging met moeilijkheden liever naar de oude heer Van de Willinge. Het gedweep van de meisjes bemerkte hij meestal niet en als dat wel het geval was interesseerde het hem volstrekt niet. Rolf Fenema wist dit allemaal en hij mocht Max geweldig graag, omdat hij zoveel goede kwaliteiten had, maar deze keer was dat koele, hooghartige optreden geen schijn, maar akelige werkelijkheid en daarom ergerde Fenema zich.


  Loes en Cissy liepen langzaam terug naar het busje.


  „Nu maar afwachten wanneer de hulp arriveert,” lachte Loes. „Gelukkig dat er zo gauw een wagen langs kwam. Die blonde was reuze aardig, maar die ander vond ik hopeloos. Wel interessant om te zien, maar ik had het gevoel alsof ik zou gaan stotteren toen hij me aankeek. Al te zonnig waren zijn blikken niet.”


  „Nee, het lijkt een ongemakkelijk heerschap,” gaf Cissy toe. Ze vroeg zich af, waarom het lot haar nu al voor de derde maal met die ongenaakbare man in aanraking had gebracht. Ze was werkelijk niet verlangend naar meerdere ontmoetingen.


  ,, 't Is gelukt, hoor,” berichtte Loes de vriendinnen. „Het waren nog een paar landgenoten, zodat Cissy niet eens haar mooiste Frans behoefde te demonstreren.”


  Hun geduld werd niet te lang meer op de proef gesteld. Eerder dan ze gedacht hadden was er een verschrikkelijk oud vehikel, dat aan alle kanten klapperde, maar dat over onverwachte krachten bleek te beschikken. De bezitter nodigde hen uit om allemaal in te stappen, waarna het 'Beschuitje' aan een kabel bevestigd werd en met Loes aan het stuur er achter aan hobbelde. Zo koersten ze rechtstreeks op Angoulème aan. Terwijl het busje hier werd gerepareerd besloten de meisjes toch maar naar het 'Institution Saint Jeanne d'Arc' te gaan, waar ze, na het gloedvol voorgedragen verhaal van hun nachtelijk avontuur, een liefdevol onthaal vonden. Nog nooit hadden de koffie en de croissants zo heerlijk gesmaakt.


  Het busje bleek na het ontbijt nog niet gerepareerd te zijn, dus werd de tijd verkort met het verkennen van Angoulème en het schrijven van kaarten naar huis, zonder vermelding van hun hachelijk avontuur. Nadat ze vanaf een oude stadswal het boeiende panorama dat de stad bood hadden bekeken, besloten ze om nog eens naar hun trouwe 'Beschuitje' te gaan informeren. Dezelfde woordenrijke Fransman, met een vettig alpino'tje op zijn welgedane hoofd, toonde hun stralend het keurig opgelapte busje.


  „O, lieve kinderen, hij heeft het ding nog afgewassen ook!,” kreunde Thera. „Daar gaan onze schaarse francjes.”


  Tot hun ornoemelijke opluchting bleek het echter nogal mee te vallen.


  „O, wat een hoffelijke engel,” jubelde Loes. „Ik zou hem kunnen omhelzen!”


  „Nou, dat zou ik liever niet doen,” ried Cissy, maar als woordvoerster van de vriendinnen stak ze een keurig speechje af tegen het grappige mannetje, dat haar met vriendelijk glimmende oogjes aankeek.


  „Ik houd van jonge mensen, flinke jónge mensen,” zei hij, Cissy's hand, die ze hem spontaan toestak even in de zijne houdend en dan, zachter: „Ik had maar één zoon en die viel als verzetsstrijder.” Als een helder vlammetje zag hij het meeleven opeens branden in twee warme, donkere ogen.


  „Het heeft me niet verbitterd, hoor,” voegde de kleine Fransman aan zijn woorden toe. „Als ik jonge mensen zie, zoals jullie, dan weet ik, waarvoor hij gevochten heeft met zijn kostbare leven als inzet.”


  Ze verstonden allemaal genoeg van de Franse taal om het gesprek te kunnen volgen en opeens kwamen hun dat grappige ronde gezicht met het zwierige vuile alpino'tje zo heel anders voor, dat ze er niets belachelijks meer in konden zien. Ze stonden allemaal een beetje bedremmeld te kijken. Het was immers zo moeilijk om, als je jong was, te weten hoe je moest reageren op het verdriet van een mens, dat je werd toevertrouwd. Het was Oissy, die de juiste toon vond, toen ze eenvoudig zei: „Ik dank u, omdat u ons dat hebt willen vertellen. We zullen dat niet vergeten. Heel hartelijk bedankt voor uw hulp en uw woorden, meneer.”


  Loes maakte een foto van het 'Beschuitje' met de meisjes en het alpinomannetje, dat Gireaud bleek te heten, in hun midden. Cissy beloofde hem, dat ze er een afdruk van zou sturen. Daar mocht hij op rekenen.


  „En ik ben gewoon m’n beloften te houden, hoor,” zei ze hartelijk. „Ik weet wel, dat vakantiegangers dergelijke dingen grif beloven en het dan toch niet doen, maar ik méén het heus.”


  „Ik kijk er verlangend naar uit,” lachte meneer Gireaud. Hij wuifde hen na en bleef hen met iets van weemoed in zijn donkere oogjes, nastaren, tot ze om de hoek verdwenen waren.


  „Dat vind ik nou een van de waardevolle ontmoetingen onderweg,” zei Thera ernstig.


  Het 'Beschuitje' bleek degelijk gerepareerd, want het gedroeg zich de hele dag onberispelijk. Aan de palmbomen, die hier en daar het landschap stoffeerden konden ze ook zien, dat ze zuidelijker kwamen. De weg liep nu door onafzienbare vlakten waar de druiven overvloedig groeiden.


  Josien keek een beetje huiverig naar een span ossen, dat hen passeerde. „Ze welken hier wel erg met die beesten, hè?,” zei ze aarzelend. „Je ziet bijna geen paarden.”


  „Ik dacht anders, dat je voor paarden óók bang was,” merkte Ann lakoniek op.,, 't Is allemaal groot en loopt op vier poten, hoor.” „Hè, hè, hoor haar!,” hoonde Thera. „Bovendien is het niet waar, want een paard heeft geen kop en poten, maar een hoofd en benen!” „Wat is dat voor een modderig geel watertje?,” vroeg Enny opeens. Ann raadpleegde de kaarten en kwam tot de ontdekking, dat het de Gironde moest zijn.


  „Hè bah! Ik vond die naam altijd zo mooi!,” sprak Enny diep teleurgesteld. „Het zal er wel mee zijn als met de blauwe Donau. Zou de Donau heus blauw zijn? Enfin, de Gironde is in ieder geval géél! Het leven is vol teleurstellingen.”


  Een kwartier later stonden ze op het plein, dat in het centrum van Bordeaux ligt.


  „Gunst, is dat de Arc de Triomph in het klein?” Enny wees naar het bouwwerk, waarop Josien speels de wijzende vinger naar beneden duwde.


  „Je mag niet wijzen, meisje. De mensen kijken naar je. Dadelijk denken ze nog, dat je een bet-achterkleinkind bent of zo van het jongetje dat met zijn vingertje een gat in de dijk dicht hield.”


  „Wat is dat voor een jongetje?,” vroeg Enny, ze stond stil en staarde tot hilariteit van haar reisgenoten met glazige blikken naar haar uitgestrekte vingertop. „En wat heeft dat jongetje met mijn vingertop te maken?”


  „O, doe niet zo béte!,” verzocht Loes, dubbelbuigend van het lachen. „Dat legendarische jongetje natuurlijk, waar de buitenlanders in geloven, net als in onze klompjes en mutsen.”


  „Ja, maar ik begrijp niet.... ,” zaagde Enny door, ze hief haar uitgestrekte vinger, zodat ze de aandacht trok van een aantal inwoners van de stad, benevens van een groep Zwitserse toeristen.


  „Ik ga dadelijk gillen,” beloofde Josien, die rood aanliep. „Ik schaam me een regenboog! Ga toch mee, zot kind. Als je het echt niet weet, zal ik het je onderweg wel uitleggen, maar doe in vredesnaam die opzichtige vinger naar beneden. De mensen gaan je dadelijk nog van duistere politieke sympathieën verdenken.”


  Opeens begon Thera te giechelen. Hoe dikwijls had Enny hun met dat lijzige stemmetje en met de beruchte 'Dumme Liese' uitdrukking op haar ronde gezichtje nu al voor de mal gehouden en het gekke was, dat je er telkens vlotweg weer in liep. Toen hadden ze het opeens allemaal door.


  „O, petatten-met-sla! Ze staat weer komedie te spelen!,” ontdekte Cissy, ze gierde het plotseling uit, prompt gevolgd door de anderen. Met een ondeugende grijns op haar grappige snuitje liet Enny de gewraakte vinger zakken.


  „Ik wist het wel, van dat jongetje hoor,” bekende ze braaf. „Zullen we dan nou maar verder gaan voor we heel jeugdig Bordeaux achter ons aan krijgen? Ik begin honger te krijgen.”


  Overigens moest ze die 'honger' nog een behoorlijke tijd houden, want het grootste deel van de winkels bleek om deze tijd gesloten te zijn.


  „Ik vind alles hier.... eh.... niét schoon!,” drensde Enny, die vandaag beslist haar enfant-terrible had. „En ik wil brood! '


  „Ja, dat willen wij ook, lastig portret,” zei Ann verbolgen.


  „Doe alsjeblieft niet zo provinciaals om alles wat nou net niet zo Hollands blinkend-hagelwit is voor 'vuil' uit te krijten. Als Hollanders op reis zijn geweest en ze komen terug, dan is het eerste wat ze je vertellen hoe vuil het overal wel was, inplaats van hoe mooi en interessant.”


  „Gut, nou,,, het is toch... vvv... nou ja, het kan ook niet schelen.... ha, daar is een winkel open!”


  De inkopen waren haastig gedaan, want Loes en Ann, een herhaling van het gebeurde van de vorige avond vrezend, wilden doorrijden om op een behoorlijke tijd het doel te bereiken.


  Het werd weer zo onheilspellend donker. Binnen een kwartier belemmerden de hevige plensbuien bijna het uitzicht. In Langon, dat midden in de bergen lag, begon de zon weer te schijnen. Het was er gezellig druk en voor zover ze in het voorbijrijden konden zien, was er een feestelijke markt, waar ze wel graag een kijkje hadden genomen, maar wat, met het oog op de tijd, niet door kon gaan. Even voorbij dit plaatsje kwamen er al een paar flinke klimpartijen met haarspeldbochten. Hier nam Ann het stuur weer over van Loes, die de hele dag gereden had, maar zich niet fit genoeg meer voelde om met stalen zenuwen haarspeldbochten te overwinnen. Dat karwei liet ze liever aan de lakonieke Ann over, die niet snel uit haar evenwicht was te brengen en in de wonderlijkste situaties haar kalmte gewoonlijk wist te bewaren.


  Het was donker geworden toen ze eindelijk met kloppende harten van verwachting het doel van de reis naderden. De aankomst in Lourdes bleef een van hun sterkste reisindrukken. Langs een berghelling reden ze en daar zagen ze beneden zich Lourdes liggen en heel hoog in de lucht hing een lichtbol, die ze eerst voor de maan aanzagen, maar in werkelijkheid was het een licht op een van de toppen van de Pyreneeën. Lourdes was natuurlijk anders dan ze zich hadden voorgesteld.


  „We moeten naar hotel 'Maris Stella'.” Cissy schoot in het wilde weg een van de vele voorbijgangers aan. Het was een gelukkige keuze, want de man bleek een inwoner van de stad te zijn.


  Binnen enkele minuten hadden ze, zonder verder zoeken, het hotel gevonden. Het bleek, dat ze een grote kamer hadden, die meer op een zaaltje leek, en gemakkelijk zes bedden kon bevatten.


  „O, wat een geluk, het is hier tenminste brandschoon!,” verzuchtte Ann. „Als het jullie hetzelfde is, kinderen, laten we dan gauw maken dat we in de eetzaal komen. Het sturen langs al die haarspeldbochten heeft me hongerig gemaakt, ik moet beslist eerst nieuwe energie opdoen.”


  Niemand had er iets tegen in te brengen. Ze lieten zich het eten best smaken, al was de volgorde en samenstelling voor hun Hollandse magen een beetje wonderlijk. Eerst kregen ze soep met brood, daarna een verrukkelijk slaatje en tot slot vlees.


  „Och, honger maakt rauwe bonen zoet,” meende Cis. „Toe, Enny, zit niet te kijken alsof je zo juist een slak op je bord ontdekt hebt.” „Slakken moeten trouwens best smaken,” vertelde Thera. „Ja, heus! We hebben kennissen, die in de oorlog in Indonesië in een kamp hebben gezeten. Ze zochten slakken om te eten en vooral de kinderen waren er dol op.”


  „O, wat èrg!” Josien begon langzamer te kauwen, duwde dan met een beslist gebaar haar bord terug. „Hè, ik kan opeens dat eten niet meer zien! Wie weet wat er in die sla gerold zit.”


  „Doe niet zo dwaas,” verzocht Ann wenkbrauwfronsend. „Trouwens, we hebben nu genoeg over culinaire geneugten geboomd. Ik wilde eigenlijk voorstellen om straks even naar de grot te gaan.”


  „Tegen middernacht nog?,” vroeg Loes verbaasd.


  „O, maar dat hindert niet. Dat doen zoveel pelgrims,” verzekerde Ann, die hier al een keer eerder met haar vader was geweest. „In dit genade-oord is het nooit stil. Je hebt zelf gezien, dat je hier allerlei nationaliteiten tegenkomt, alle landen zijn vertegenwoordigd.”


  Ze werden er een beetje stil van, toen ze voor de eerste keer het grote plein met de drie boven elkaar geplaatste kerken betraden. Ze liepen onder de balustrade van de basiliek door en stonden dan opeens voor de wereldberoemde grot, waar eens Maria verschenen is. Het was er niet geheel verlaten, maar toch rustig en daardoor konden ze de omgeving beter op zich in laten werken, dan wellicht overdag met ontelbare stromen bedevaartgangers het geval zou zijn. „Luister eens!,” zei Cissy en haar stem klonk een beetje schor.


  In de klare zomernacht klonk uit de toren van de basiliek zuiver en ontroerend het 'Ave Maria', terwijl achter hen het geruis van de wild stromende Gave meezong, alsof het water steeds weer verhalen wilde van alles wat het wist en gezien had, lang geleden op de 11e februari 1858, toen het doodarme en zwakke kind Maria Bernadette aan de oever van dezelfde Gave zat en Maria, de Moeder Gods, daar verscheen in een rotsholte van de Massabielle grot. „Weet je wat er op de rotssteen staat geschilderd?,” vroeg Ann fluisterend. „Het klinkt zo lieflijk in de volkstaal van Lourdes. 'Quo soy era Immaculada Concepciow’, dat betekent: 'Ik ben de Onbevlekte Ontvangenis'. Het beeld dat er nu staat is van wit carrara marmer. Op 24 april 1866 werd het beeld plechtig gewijd en onthuld onder het gejubel van vijfenzestig duizend mensen, maar Bernadette huilde, toen ze het voor het eerst zag en zei: 'Het is een mooi beeld, maar ach, zij is het niet'. Voel je in die paar woorden niet iets van het grote heimwee, dat het kind vervuld moet hebben?”


  „Ja,” zei Thera eenvoudig, niets meer dan dat éne woord en ze sprak voor allemaal.


  Ze konden er bijna niet wegkomen en ze voelden allemaal, dat dit stille half uur wellicht de mooiste en zuiverste indruk was, die door niets meer overtroffen kon worden, hoe mooi het verder ook zou zijn. Het had nu iets van die wondere sfeer van vroeger, toen Lour-des geen stad was, maar een kleine, onbekende vlek op de kaart, waar eenvoudige mensen leefden, zwoegden en baden. Het was ver over twaalven toen ze er eindelijk toe konden besluiten de zingende Gave en de grot te verlaten. Langzaam en heel stil wandelden ze terug naar 'Maris Stella' en eerst op hun kamer kwamen de tongen weer los.


  Loes wipte het eerst in haar bed en daar zat ze, met de armen om de knieën wijsgerig te kijken.


  „Zeg, Ann,” begon ze en er was iets in haar stem waardoor ze allemaal luisterden. „Zouden er nu niet ontzettend veel andersdenkenden zijn die dit alles... eh... nu ja, op z'n zachtst gezegd, vréémd vinden?”


  Ann keek met een snelle blik naar het peinzende gezichtje.


  „Welja, natuurlijk,” gaf ze grif toe. „Maar wat hindert dat? Ik begrijp een heleboel dingen niet van het geloof van andere mensen, maar daarom vind ik het nog niet belachelijk, als je dat soms bedoelt. Vader en ik hebben dat vorig jaar wel sterk meegemaakt. Er was een prof mee gereisd.... nee, hij was niet katholiek en ik weet niet of hij zo fel tegen Lourdes was uit overtuiging of dat hij ons wilde ergeren. Enfin, hij ging mee hierheen, alleen, zoals hij zei, om nou eens goed het belachelijke te zien. Ja, en toen ontvingen duizenden en duizenden zieken op de Esplanade de zegen met het Allerheiligste.... evenzoveel duizenden lagen opeens spontaan op hun knieen.... Het duurde even voor we het ons realiseerden dat.... naast ons de prof geknield lag. Ik weet niet, wat hem opeens bezielde, we hebben het hem niet gevraagd, maar gespot heeft hij niet meer. Hij had het eerst over massa-suggestie en al die genezingen... o, dat was allemaal nonsens. Hij keek met opgetrokken wenkbrauwen naar de honderden krukken, die aan de rotswand hangen en die allemaal getuigen van genezen mensen, die geen kruk meer nodig hebben.


  Nonsens... ja, maar de dag na dat voorval op de Esplanade heeft vader hem meegenomen naar het Bureau des Constations Medicinales, het bureau voor geneeskundig onderzoek. Daar worden alle genezingen die hier plaats vinden nauwkeurig onderzocht en in lijvige registers worden de processen verbaal van de genezingen opgeschreven. Iedere geneesheer heeft vrij toegang en kan de onderzoekingen bijwonen. Meer dan duizend dokters maken daar per jaar gebruik van. Weet je, wat ook zo vreemd is? Het water van de Piscines, dat zijn de baden waarin men de zieken dompelt, moest toch wel zwaar verontreinigd zijn door al die ziektekiemen, dikwijls open wonden en toch heeft nog nooit iemand daardoor ook maar een schijn van infectie opgelopen, dat is wetenschappelijk bewezen. Wil je nog meer weten, Loezepoes, of zullen we gaan slapen? Morgen is het weer vroeg dag en we moeten er uit halen, wat er uit te halen valt.”


  „Ik vind het hier.... machtig!,' zei Loes met een tevreden zucht en ze dook onder de dekens. Ze zei slaperig: „Weet je, als ik thuis kom, ga ik nog eens helemaal dat prachtige boek van Franz Werfel lezen.... 'Het lied van Bernadette'. Weten jullie, dat Werfel een Jood was, die met zijn vrouw moest vluchten voor de terreur? Hij hoopte nog op tijd over de Spaanse grens naar Portugal uit te wijken. Het lukte niet. Miljoenen verdrevenen dwaalden rond, zo kwamen Werfel en zijn vrouw in Lourdes, Hij kende, zeker als Jood, de geschiedenis van Lourdes precies zo oppervlakkig als het grootste deel van de mensen. In de tijd, dat hij zich hier schuil hield, leerde hij de geschiedenis van Lourdes beter kennen en toen heeft hij beloofd, dat als hij veilig de kust van Amerika zou bereiken, zijn eerste werk zou zijn om het lied van Bernadette te zingen. Hij bleef vrij, kwam in Amerika en deed wat hij beloofd had.”


  „Ja, het is een prachtig gaaf werk, waar de hele pers eenstemmig enthousiast over was,” gaf Cissy ernstig toe. „Werfel is gestorven in vrijheid en gelukkig niet door vijandelijke hand.”


  „Nu gaan we heus slapen, hoor,” maande Thera. „Hier, jongens, vang! Allemaal een bonbon, ik hèb nog voorraad!”


  „Gunst, ik ook!,” ontdekte Cis verrast. „Kijk maar, de doos van Rita en Ruut en mams heeft er nog een pakje hopjes bij gestopt. Wie wil er nog wat?”


  Ja, toen gingen ze natuurlijk toch weer niet slapen. Ze snoepten en giechelden zachtjes om de andere gasten niet te storen en ze voelden zich als een troep ondeugende kostschoolmeisjes, die een nachtelijk festijn houdt, maar om kwart over een sliepen ze tenslotte toch allemaal. Een handjevol zilverpapier was alles wat er overbleef van de bonbons.


  De volgende morgen waren ze al heel vroeg op weg. Er viel hier zoveel te zien en te beleven, dat ze bang waren tijd te kort te komen.


  „Wonderlijk, hè, die drie kerken boven elkaar,” zei Cis. „De eerste is de Rosaire of Rozekranskerk, de tweede is de Cryptekerk en daarboven ligt de Basilique.”


  Ze waren diep onder de indruk van de onafzienbare rijen zieken uit alle landen, die op brancards werden vervoerd.


  „Zouden ze nu werkelijk geloven, dat zij de enige uitzonderingen zijn, die hier genezen vandaan gaan?,'' vroeg Loes zacht.


  „Nee, ik geloof niet, dat het dat in hoofdzaak is,” zei Ann langzaam. „Van al die miljoenen die hier komen.... je kunt waarlijk niet verwachten dat je dan wonderbaarlijke genezingen aan de lopende band kunt meemaken, maar toch,,, ze gaan hier allemaal beter weg dan ze gekomen zijn.... geestelijk sterker. Je gelooft het misschien niet, maar ik ben hier vorig jaar drie weken geweest, ik was veel alleen en ik hoorde en beleefde veel, waaraan ik nu nog met eerbied denk. Er zijn zulke stumperds bij en toch schaam je je soms, dat je medelijden met hen durft hebben.”


  „Ja er is hier meer om over na te denken dan in een gewoon toeristenoord,” gaf Thera ernstiger dan haar gewoonte was, toe. „Zeg, zullen we nu eerst eens naar de Hollandse winkel gaan waar je souvenirs kunt krijgen? Denevers op de Place Mgr. Laurence heb ik me laten vertellen. Daar schijn je letterlijk alles te kunnen krijgen, je kunt er goederen in bewaring geven, er is een geldwisselkantoor ook nog. Klapstoeltjes kun je er huren en als je juwelen hebt, kun je die er veiligheidshalve ook laten opbergen. Gewoonweg een Manusje van Alles, die winkel.”


  „Gunst, dat unicum wil ik wel eens zien, maar laten we eerst naar het 'cachot' gaan kijken. Ligt dat niet in de straat 'des Petits Fosses', Ann?,” vroeg Cissy, haar arm door die van Ann stekend.


  Ann bracht er hun regelrecht heen. Ze vonden er een vertrek, armoediger dan ze hadden durven vermoeden. Een kamertje, dat afgekeurd was als nachtverblijf voor gevangenen en zwervers, maar dat Berna-dette en haar familie tot tehuis had moeten dienen. Drie bedden en één stoel maakten het hele meubilair uit. Een tafel was er niet eens, daarvoor deden een paar platte stenen in een vensterruimte dienst.


  „Je kunt het je toch niet voorstellen als je het zelf niet gezien hebt,” zei Cissy nadenkend. „Dit zijn de dingen waar ik méér om geef, dan om alle pracht en praal.”


  In de koesterende zonnestralen wandelden ze naar 'de toko', zoals Josien het noemde, waar werkelijk iedere wens die de doorsnee-toerist kan koesteren in werkelijkheid kon worden omgezet De eigenaar ging blijkbaar van de overtuiging uit, dat niets onmogelijk was. Ze kochten er voor de hele familie souvenirs en deden hun best om zoveel mogelijk smaakvolle voorwerpen te veroveren. De duurste stukken waren een klein Mariabeeldje met een muziekdoosje, dat 'Te Lourdes op de bergen' tinkelde, waarop Thera plotseling dol was en dat ze, ten koste van een flinke hap uit haar kostbare deviezen absoluut wilde hebben, en een grammofoonplaat waar Cissy haar zinnen op gezet had.


  „Och, doe het maar,” ried Ann, toen Thera nog even aarzelde. „We kunnen elkaar immers altijd bij springen?”


  „Ik wil voor paps en mams die grammofoonplaat.” Cis luisterde al voor de tweede keer naar de plaat, die in de basiliek was opgenomen en waarop het zangkoor van de grot en van de parochiekerk het 'Ave Maria'-lied zong, terwijl ook de zang van de klokken der basiliek, zoals die bij grote feesten over Lourdes weerklinkt, de mensenstemmen omlijstte.


  „M'n hemel, Cis, hoe wil je die plaat heelhuids in Holland krijgen?,” jammerde Thera.


  „Kan me niet schelen.” Cis was vast van plan haar zin door te drijven. „Ze kunnen hier immers alles? Nou, dan zijn ze toch zeker wel in staat om een grammofoonplaat zo in te pakken, dat hjj mee op reis kan zonder in brokken aan te komen?”


  Gewapend met haar liefste glimlach ging Cissy vertellen, wat de bedoeling was en het had tot resultaat dat je, althans volgens de vriendinnen, na het inpakken rustig met de plaat kon voetballen zonder gevaar voor brokken. Enny was natuurlijk de eerste die prompt begon te klagen dat ze honger kreeg en dat kon ook wel uitkomen, want het liep tegen lunchtijd.


  Ze gingen alleen even naar hun hotel om te eten en om hun souvenirs in veiligheid te brengen, want ze gunden zich geen tijd om rustig te zitten, er was zoveel te beleven.


  De grot bleef hen trekken en een smal streepje water in de grot, vloeiend tussen de dikke kaarsen, toont de plaats waar de bron ontspringt. Ze offerden hun kaarsen en keken naar de marmeren steen in de grond, die de plek aangaf, waar Bernadette geknield had gelegen.


  „Het zijn juist de kleine dingen, die me interesseren,” zei Cissy een beetje weemoedig. „Alles wat nog aan dat 'vroegere' herinnert.


  Was het maar niet zo vreselijk groots geworden... Ik geloof, dat ik het liefst voortdurend op een van die stenen banken aan de woelige Gave zou zitten... het kan me helemaal niet schelen hoeveel briljanten in een of ander kunstwerk zitten en hoeveel kilo marmer in de Bretonse Kruisgroep... Ik vind het prachtig... zo maar doodgewoon... als je begrijpt, wat ik bedoel. De rozelaar voor de grot zegt me meer dan.... dan al de bezienswaardigheden, die me aangeprezen worden.... dat is voor mij Lourdes niet"


  „Gunst, zo heb ik er nog helemaal niet over gedacht!” Enny, die vrij oppervlakkig was, staarde Cissy verwonderd aan. „Ik houd juist wel van al die drukte en al die mooie gebouwen en brede wegen.”


  „Ja, maar misschien is Cissy's geestelijke gesteldheid meer die van de echte Lourdes pelgrim.” Thera's ogen waren met warme belangstelling op Cissy gericht. „Ik voel toch wel aan, wat Cissy meent. Je hebt je een heel innige voorstelling van Lourdes gemaakt en dat Lourdes is er ook wel, maar je moet het zoeken en je vindt het niet midden in de stad en het mondaine gedoe op de boulevards. Voor ons is Lourdes misschien toch de kerken, de statiën en dat alles... voor Cis is Lourdes... alleen maar de grot, de steen, de rozelaar en de Gave. Is het niet zo, Cis?”


  „Ja,” knikte Cis blij verrast. „Maar waar ik me wel op verheug.... dat is de lichtprocessie, waarin we vanavond zullen meelopen.” Om vijf uur maakten ze de opening van een Franse bedevaart mee, die vijftigduizend personen omvatte, waaronder achttienhonderd zieken. Daarna gingen ze terug naar hun hotel, waar ze zich vooral de gevulde tomaten en de gebakken bloemkool goed lieten smaken, hoewel Enny koppig bleef beweren, dat al die liflafjes niets voor haar waren en ze, hoewel het midden zomer was, naar erwtensoep of boerekool met worst ging verlangen.


  „Ik vind het hier toch wel een prima pleisterplaats, hoor.”


  Loes keek waarderend rond. „Het eten is goed en de slaapplaatsen zijn helder en gemakkelijk. Beter dan in de bus achter de struiken tussen Poitiers en Angoulème. Onze redders schijnen hier niet naar toe gereisd te zijn. Ik heb ze nergens kunnen ontdekken.”


  „Gelukkig niet,” zei Cissy ondankbaar, en er was een afwerende klank in haar stem. „Zo'n nieuwe ontmoeting is het laatste waarnaar ik verlang. Bovendien, Loesje, getaxeerd naar hun wagen, uiterlijk en kleding, hoorden die heerschappen in de duurste hotels thuis.” Josien, die altijd bang was, dat ze ergens te laat zou komen, had geen aandacht voor het gesprek, want ze zat te popelen om weg te komen.


  „O, Joost, schei toch uit!” Ann schoot in de lach. „Door dat malle opjutten van jou komen we altijd overal te vroeg. We hebben nog rijkelijk de tijd voor een kopje koffie. Daarna gaan we ons een beetje opknappen en als we er dan nog eens over gaan denken om op te stappen, komen we nog op tijd.”


  Josien bromde iets onvriendelijks, dat door het lachen van de vriendinnen onverstaanbaar was.


  Ann liet zich echter niet vermurwen om toch vroegej weg te gaan en ze kwamen werkelijk precies op tijd om zich achter de rij Nederlanders te voegen, die kenbaar waren aan de lichtbak waarop 'Nederland' te lezen stond en die gedragen werd door een forse heer met wild grijs haar.


  Thera, die altijd juist de dingen opmerkte die een ander mochten ontgaan, wist 's avonds op hun kamer precies te vertellen dat ze lichtbakken had gezien met da namen: Oran, Nederland, Blois, Toulon, Nice, Bretagne, Bordeaux, Perpignan, Limousin, Marseille, Orleans, Parijs, Strassbourg en Chalons. „Om er maar een paar te noemen,” merkte Thera lakoniek op, nadat ze in één adem de hele ris opgenoemd had.


  Door de duisternis liep de eindeloze stoet, met kaarsen waarvan de vlammetjes flakkerden. Mensen uit alle landen zongen hier tezamen, waren hier zo één, als ze het wellicht op ander gebied nooit zouden kunnen worden. Daarom alleen al was deze fakkeloptocht majestueus en fantastisch. Als een rivier van duizenden kleine wiegelende lichtjes bewoog zich de eindeloos lijkende rij langzaam voort naar de Esplanade. Boven alles was daar op de Pic du Jer het verlichte kruis, dat de omgeving leek te beheersen. Machtig en diep ontroerend was het toen al die duizenden aan het eind van de fakkelprocessie zich verzamelden voor de 'Rosarie' en daar het Credo aanhieven, brandend van overtuiging, zoals de vlammetjes die ze hadden meegedragen. Heel erg moe, maar zeer voldaan, kwamen ze tegen elf uur in 'Maris Stella' aan.


  „Wat gaan we morgen doen?,” vroeg Enny, en ze geeuwde hartgrondig.


  „Zeg, rhinoceros!,” bromde Thera, die al in bed lag en er gemakzuchtig van af had gezien om haar haren te borstelen en haar tanden te poetsen. „Hou je mond, alsjeblieft! Het is bijna middernacht. Denk om de buren!”


  „Je bedoelt zeker jezelf?” Enny keek met slaperige ogen naar Thera, die met haar hoofd onder de lakens was gedoken. „Heb je zo'n last van het licht, liefje? Zeg, wij zijn toch zeker net zo vroeg opgestaan en we hebben ook de hele dag gelopen!”


  „Wel ja, gaan jullie nou een beetje kibbelen!,” animeerde Cissy spottend. „Een half uur geleden waren jullie er zo van onder de indruk dat zoveel mensen zo één konden zijn en nou slaan jullie aan het kibbelen om zo'n futiliteit. Als dat nu alles is, wat je er van opgestoken hebt! Wat zijn de mensen toch hardleers, hè?”


  „Ja, eigenlijk heb je nog gelijk ook,” zei Enny met een zucht en ze draaide zich vastberaden af van het bed met de slapende Thera, die nergens meer op reageerde. „En ik weet toch, net zo goed als jullie, dat ze niet zo'n ijzeren gezondheid heeft ais wij. Ze is nou eenmaal altijd wat vlugger moe en toch houdt ze ons tempo bij zonder klagen.”


  „Juist, jongejuffer, en ons programma van morgen zal wel het een en ander van onze krachten vergen.” Ann keek eens naar de rij verwachtingsvolle gezichten. „Ik, als jullie gids, deel je hierbij plechtig mee, dat we morgen een tocht naar de Pyreneeën gaan maken. Naar de Cirque de Gavarnie, Pont d'Espagne en Lac de Gaube. Het is een complete dagtocht, want je mag tot 's middags vijf uur alleen maar naar boven en na die tijd pas weer terug naar beneden. Éénrichtingsverkeer met het oog op de weg.”


  „O néé!” Josien zat meteen rechtop in haar bed. „Dan gaan jullie maar zonder mij, hoor! Het is natuurlijk weer één en al haarspeldbocht en afgrond.”


  „Toe, wees nou geen spelbreekster,” overreedde Ann. „We gaan met onze trouwe 'Beschuitje' en ik zal sturen. Ik dacht, dat je daar zo op durfde vertrouwen? Weet je, een grote bus, waarmee de meeste toeristen omhoog gaan, is vrij breed en er zouden er desnoods nog wel twee elkaar kunnen passeren, maar veiligheidshalve mag dat toch niet. Het valt heus wel mee, hoor. Trouwens, we zouden het niet met de officiële uitstap kunnen doen, want dat kost, ruw geschat, zeker achthonderdvijftig francs per persoon.”


  „O, als ik ga, dan alleen met jou aan het stuur,” bibberde Josien, bijna in tranen. „O, maar ik durf dan toch nog niet, écht niet.... ik sterf duizend doden!”


  „Nou, dat is in ieder geval negen-honderd-negen-en-negentig meer dan waar je recht op hebt,” zei Cissy lakoniek. „Ga nou maar slapen zonder dromen en morgenochtend ga je braaf mee.”


  „Ja hoor, mee moet je toch; als het noodzakelijk is knevelen we je en voeren je geblinddoekt langs de afgrond,” voegde Enny er ten overvloede aan toe.


  „Ik vind jullie wreedaardige monsters,” vuurde Josien haar laatste schot af.


  Ze liet zich zo hard achterover vallen in haar hoofdkussen, dat de veren van de matras kreunden.


  „Wat is dat voor een bons?” Ze zaten meteen allemaal weer overeind, behalve Thera, die rustig doorsliep en ze keken naar Josien, die verwoed over haar hoofd wreef.


  „Ik ben met mijn hoofd tegen de bovenkant van het bed gevallen,” deelde Josien zuurzoet mee en hoopvol liet ze er op volgen: „Zou ik een klein hersenschuddinkje hebben? Daar mag je toch niet mee reizen, hè?”


  „Ben je mal, die harde kop van jou!,” troostte Cissy, terwijl ze zich, vanwege het afschrikwekkend voorbeeld, behoedzaam in haar kussens liet glijden. „Je hebt hoogstens een bult. Wees nou alsjeblieft stil vóór ze tegen de muren gaan kloppen omdat we teveel lawaai maken.”


  Ann trok het licht uit en het werd zowaar stil. Net als bij een zingende kanarie, die een doek over zijn kooi krijgt, dacht ze ondeugend.


  Het was Loes, die, goed uitgeslapen en fris en vrolijk om half zeven voor porster speelde.


  Ann trok demonstratief het laken over haar gezicht en Thera kroop finaal onder haar hoofdkussen.


  „Als jullie niet opstaan gebruik ik geweld!,” dreigde Loes. „Jullie hebben je toch al verslapen. We zouden om half zes naar de kerk zijn gegaan. Hebben jullie gisteravond nog plannen gemaakt voor vandaag? Ik had zo'n slaap, ik heb niets meer gehoord.”


  „We gaan naar de Pyreneeën,” sprak Josien met een grafstem. „Heerlijk, langs de afgrond.... als we geluk hebben; zonder geluk gaan we er in.”


  „Luister maar niet naar haar, hoor Loes!,” riep Cissy. „Dat kind is zo abnormaal zwartgallig. Josien is beslist niet iemand die het op haar voordeligst 'doet' tegen een berglandschap. Ze jammert steeds over afgronden inplaats van omhoog te kijken.”


  Onder de algemene druk bezweek Josien, maar de stemming wilde er beslist niet goed inkomen bij haar. Aan de ontbijttafel zat ze hoogst ongenoeglijk te kieskauwen en, eenmaal op weg naar het 'Beschuitje', bedong ze, dat ze absoluut vlak naast Ann bij de deur wilde zitten.


  Ann bedwong haar aanval van galgenhumor, want eigenlijk had ze willen vragen of, ingeval van een duikeling, Josien zo'n haast had om via de deur nog een paar minuten eerder op de bodem van de afgrond te arriveren. Het leek haar echter wenselijk om Josien niet haar laatste steun en toeverlaat te ontnemen, dus zei ze goedig nn geduldig:


  „Natuurlijk, jij komt maar naast mij zitten, hoor. Als er iets gebeurt, zal ik in ieder geval netjes de deur voor je open doen.”


  „Ja?,” vroeg Josien aarzelend. „Zou dat kunnen?”


  „O, heilige onschuld!,” kreunde Cissy en opeens brulden ze het allemaal uit. „Vooruit, stap nou alsjeblieft in.”


  Het 'Beschuitje' had genoeg benzine ingenomen en was nagekeken, zodat ze de tocht met vertrouwen begonnen.


  „Ja, hoor eens, Joost,” zei Ann ernstig voor ze langs het smalle pad begonnen te stijgen, dat aan één zijde door de afgrond werd begrensd. „Je kunt voor mijn part bang zijn als je je maar rustig houdt. Ik heb m'n volle aandacht bij mijn werk nodig en er hangen er méér van mij af, dan jij alleen.”


  „Ja, natuurlijk.” Josien zuchtte diep en bleef driekwart van de tijd met gesloten ogen zitten, het resterende kwart bracht ze door met angstig naar de afgrond te spieden.


  Van het prachtige, grootse natuurtafereel zag ze niet veel.


  „Mooi, al die kleine watervallen en beekjes,” waardeerde Cis die in alle gemoedsrust genoot.


  Bij de Pont Napoleon, de grote brug over de afgrond, stapten ze even uit om foto's te maken en op hun gemak van de majestueuze schoonheid rondom hen te genieten.


  „Aan alle kanten ingesloten door bergpieken,” zei Cis. „Mooi is het wel, maar vreemd voor mensen uit zo'n vlak land als het onze. Als ik tussen de bergen moest wonen zou het me benauwen.”


  Thera trok Cissy aan haar arm en fluisterde: „Laten we alsjeblieft weg gaan! Als Josien dadelijk moed krijgt om in de diepte te kijken, ziet ze.... dat!”


  Met een haastige blik ontdekte Cissy 'dat', het overblijfsel van een wagen die blijkbaar nog niet zo lang geleden in het ravijn was gestort. Het was niet bepaald een aanmoedigend gezicht, zelfs niet voor de meisjes die niet bang waren, dus voerden Cissy en Thera Josien gearmd en opgewekt koutend met spoed terug naar het busje. Cissy slaakte een zucht van geluk toen ze weer reden. Ze zouden beslist narigheid met Josien gekregen hebben en wat hadden ze dan moeten beginnen? Ze vond het anders een ware bezoeking als je er een bij had die zo vreselijk angstig was. Het arme kind kon er natuurlijk niets aan doen, maar ondertussen zat je er toch maar mee. Ongeveer kwart voor tien bereikten ze hun eerste doel, Gavarnie. Hier moesten ze het busje laten staan om verder te klimmen.


  „Willen jullie lopen of een ezeltje huren?” Ann knikte in de richting van de grauwtjes, die je a raison van duizend francs kon huren, natuurlijk met begeleider.


  „Nooit!,” sprak Josien met afschuw vervuld. „Verbeeld je, dat het beest een gekke bui krijgt, daar is het per slot van rekening een ezel voor! Dan kom ik in de diepte terecht.”


  „Och, welnee, zeurpiet,” snibde Enny. „Het gaat er alleen om, dat het véél te duur is voor onze portemonnee, anders zou ik het wel doen. Het lijkt me reuze moppig.”


  Na ongeveer vierhonderd meter klimmen bereikten ze het sneeuwplateau Cirque de Gavarnie, waar het zo koud was, dat ze diep in jassen en truien doken en nog bibberden.


  „Zullen we sneeuwballen gaan gooien?,” vroeg Ann, de daad bij het woord voegend. „Dan worden we wel warm. Wat een alliteratie, horen jullie dat? Hoera.... vangen!”


  Dat was het sein voor een midwinterse sneeuwballenorgie en inwrijfpartij van jewelste.


  Met rode wangen, verwarde haren en allesbehalve koud stonden ze elkaar hijgend en lachend aan te kijken.


  „Zullen we nog wat foto's maken?,” vroeg Cissy. „Ik kan de zelfontspanner afstellen, dan komen we er allemaal op.... compleet.”


  „Met verwarde haren en afgezakte sokken.” Enny grinnikte kwajongensachtig en zelfs Josien was helemaal opgeknapt.


  „En nou wil ik terug naar onze 'Beschuit', om te onderzoeken wat er in onze lunchpakketten zit.” Thera drukte beide handen tegen haar maag. „Ik brom gewoonweg hoorbaar. Dat komt van alle opwinding, klimpartijen en sneeuwjool.”


  Het afdalen ging natuurlijk sneller, maar halverwege gaf Enny een gil en ging weer op de grond zitten.


  „O, wat nou weer?,” vroeg Cissy, die terug kwam lopen. „Heb je je enkel verzwikt?”


  „Nee, maar ik heb een spijker in mijn schoen.” Enny keek doodongelukkig naar haar omhoog. „Hij prikt opeens zo gruwelijk, het lijkt wel een.... een.... dolk.”


  Ze stonden allemaal om Enny heen, die haar schoen uitgetrokken had en verwoed naar de spijker grabbelde.


  „Dat is nou weer echt wat voor En!,” sprak Loes verbolgen, doch vrij onredelijk. „Wie krijgt er nou midden in de Pyreneeën een ordinaire spijker in haar schoen!”


  „Ik!,” sprak Enny fors en ze tierde: „Ja, hoor eens.... denk jij misschien, dat ik die spijker besteld heb om jullie te treiteren? Ik zou denken, dat ik er de meeste last van heb.”


  „Kinders, doe niet zo gek!” Ann schoot in d e lach. „Laten we liever raad schaffen. Je kunt niet op je sok naar beneden en je kunt hier ook niet overwinteren. Geef hier die schoen!”


  Met ademloze bewondering keken ze naar Ann, die voelde waar de spijker zat, daarna de buitenkant van de zool bekeek en met haar zakmesje rustig de spijker er uit peuterde. Het was een vrij eenvoudige operatie en met een diepe zucht van geluk trok Enny de schoen weer aan, waarna ze als een jolig veulen voor hen uit naar beneden danste. Loes bleef een beetje stil, ze vond het vervelend, dat ze zo ongemotiveerd uitgevallen was. Als je er goed over na dacht waren het eigenlijk Cis en Ann, die ongemerkt de moeilijkheden wisten op te vangen en kleine kibbelpartijen voorkwamen. Ze kwamen er nooit op terug, maar achteraf bezien voelde je je toch wel erg kinderachtig. Ze betwijfelde of de tocht zonder Cis en Ann wel zo'n succes geworden zou zijn. Cissy keek om en, Loes’ peinzend gezicht ziende, wachtte ze op haar en stak hartelijk haar arm door die van Loes.


  „Flauw van me om zo tegen En uit te pakken, hè?,” zei Loes bedrukt.


  Cis keek haar verwonderd aan en begon te lachen.


  „Kind, wat hindert dat nou? Ik lach me altijd naar om die zotte woordenwisselingen en iedereen van onze club weet, dat we die beminnelijkheden niet menen. Worden jullie nou allemaal pessimistisch? Is dat door de bergen of door de honger?”


  Loes schoot ook in de lach, ze stapten samen door om de anderen weer in te halen en eenmaal bij het trouwe 'Beschuitje' hadden ze allemaal slechts aandacht voor het stevige lunchpakket.


  „We krijgen wel waar voor ons geld, zeg!” Cis keek met ontzag naar haar broodjes. „Dit zijn geen broodjes met ham... maar een halve ham met een hapje brood! Het is formidabel!”


  „Nou de eigenaar van ons hotel heeft zeker een ham uit een Franse mast gehaald!,” verzuchtte Ann. „Als we dit op hebben halen we het Lac de Gaube met gemak.”


  Enny was het eerst bereid om de grote klim te gaan wagen, maar Cissy drong er op aan, om nog even te rusten. Ze had er zelf geen behoefte aan, maar hét was noodzakelijk, dat Thera niet direct aan de tweede klim begon. Het leek haar een grote inspanning en Thera zou zelf vast niet klagen als het haar te zwaar werd.


  Toen ze eenmaal begonnen met de grote klimpartij, dartelde Josien als een jolige klipgeit voor de andere meisjes uit.


  „Wat zijn jullie toch langzaam!,” riep ze ongeduldig. „Schiet toch eens op, zeg!”


  „Waarom?,” vroeg Cis. „Ik ben voor m'n genoegen uit. Het is de Tour de France niet. Als jij hollen wilt, moet je het zelf maar weten, maar wij zijn per slot van rekening geen bergezels. '


  „O, dat houdt ze nooit lang vol.” Er klonk heus een beetje leedvermaak in Anns stem om die eigenwijze Josien, die het hele gezelschap met haar ravijnangsten de stuipen op het lijf gejaagd had, maar nu prompt voor iedereen kleinerende opmerkingen had. „Ze verspilt al haar krachten. Voor ze halfweg is, is ze doodmoe. Zoals wij klimmen spaar je je krachten en verdeel je ze over de hele klim. Zeg maar niets meer, want ze gelooft het toch niet.”


  „Groots, hè, die watervallen!,” zei Thera zacht. Ze bleef licht hijgend stil staan. „Voel je wel, dat de grond er van dreunt? Wat voel je je hier klein en onbetekenend.”


  „Schieten jullie nou eens op!,” galmde Josien, ze wuifde triomfantelijk.


  Ann hield met moeite een scherp antwoord binnen, ze begon er werkelijk naar te verlangen dat ze Josien toch maar hadden thuis gelaten. Ze had vroeger nooit gemerkt, dat ze zo kortzichtig en egoïstisch kon zijn. Zag dat domme kind dan niet, dat ze om Thera opzettelijk en zwijgend het tempo vertraagden? Voelde ze dan niet, dat ze geen van allen Thera het gevoel wilden geven, dat ze niet echt mee kon komen?


  „Komen jullie nog?,” joelde Josien hardnekkig.


  Ann keek naar Thera, die probeerde om haar tempo op te voeren, maar Cissy had het ook gezien en nu was zij het, die als een klipgeit zo vlug omhoog schoot, Josien achterna.


  „Zo, ben je daar eindelijk?,” vroeg Josien niet al te vriendelijk.


  „Ja, hier ben ik en ik wilde je even iets zeggen.” Cissy's ogen waren donker van boosheid. „Toen jij zo bang was om in het ravijn te duikelen, hebben we je niet geplaagd, maar getracht je te helpen. Probeer jij nu op jouw beurt eens aan een ander te denken. Schei nu in vredesnaam eens uit met dat gegil en klim voor mijn part alleen naar de top als je zo'n haast hebt. Je weet heel goed dat Thera dit tempo niet bij kan houden en dat ze zoiets zeker nooit bekennen zal. Ze valt er nog liever bij neer.”


  „Ja, daar heb ik niet aan gedacht, hoor.” Josien haalde onverschillig de schouders op.


  De straf volgde ook hier prompt op de zonde, want nog geen kwartier later begon Josien nog langzamer te klimmen dan de anderen. „Ik kan niet meer!,'’ bekende ze hijgend en zwoegend.


  Ann begon haar zwijgend te trekken, maar dat hield ze niet langer dan een paar minuten vol. Het hielp ook niet om verwijten te doen en bovendien gaf Josien de strijd op door pardoes op de grond te gaan zitten.


  „Nog ongeveer tien minuten, dan hebben we de Pont d'Espagne bereikt,” sprak Cissy haar moed in.


  „Is dat het einddoel’,” vroeg Josien loom.


  „Welnee, we zouden immers naar het Lac de Gaube gaan,” hielp Ann haar herinneren. „Dat is nog een uur klimmen, maar het loont de moeite en daar is ook een hut waar je koffie en limonade kunt krijgen, plus een stoel om uit te rusten.”


  Kreunend krabbelde Josien overeind en juist wilden ze weer gaan klimmen toen een ontzettende, donderende slag in hun oren dreunde die dof na bleef rommelen tussen de bergen.


  Ze keken elkaar angstig aan en stonden zo stil, alsof de kleinste beweging opnieuw dat demonisch oorverdovend lawaai ten gevolge kon hebben.


  Op dat ogenblik kwamen twee toeristen in zicht en de meisjes waren blij, dat ze andere mensen ontmoetten in de eindeloze verlatenheid tussen de hemelhoge bergtoppen. Het waren twee mannen en eerst toen ze dichterbij kwam, zag Cissy, dat het het tweetal was, dat ze in Angoulème hulp voor hen was gaan vragen.


  Uit de aard der zaak was het moeilijker om elkaar in de eenzaamheid van de Pyreneeën zwijgend voorbij te lopen dan in een drukke straat. Onwillekeurig gaven Loes en de blonde jongeman allebei van hun verrassing blijk. De gezichten van Cissy en de andere man bleven strak, bijna vijandig, maar geen van de anderen trok zich daar iets van aan.


  Het is beslist een gevoel van antipathie op het eerste gezicht!, dacht Cissy wanhopig. Wat een wanbof, dat we nou net van alle mensen die de wereld bevolken deze twee tegen het lijf moeten lopen.


  „Moeilijkheden?,” vroeg Rolf Fenema. „Ik geloof, dat ik steeds op het juiste ogenblik verschijn.”


  „We vroegen ons af wat dat gedreun te betekenen had,” mengde Enny zich in het gesprek.


  „O, een rotsblok, die ergens naar beneden is gekomen,” stelde Fenema de meisjes gerust. „Ik had het gevoel, dat er nog iets haperde.”


  „O nee, alleen maar moe en sommigen moedeloos.”


  „Mogen we jullie om beurten een eindje meetrekken?,” vroeg Fenema. „Het zal ons een waar genoegen zijn, maar... moeten we onze hulp naamloos verstrekken en wordt die hulp naamloos aanvaard?”


  De meisjes keken elkaar aarzelend aan. In Cissy's ogen twinkelden pretvonkjes. De donkere zag er beslist niet uit alsof hij zes meisjes met veel genoegen op sleeptouw zou nemen, dat was een dichterlijke vrijheid van zijn blonde vriend.


  „Och nee, laten we geen namen noemen,” stelde ze voor. „Zo maar een ontmoeting met een landgenoot in de Pyreneeën.... leuk, maar....”


  Het luchtige handgebaar was veelzeggend.


  „We zijn alleen maar dansende stofjes!,” sprak Fenema ’ droef. „Nou, tamelijk stevige stofjes!” Cis schoot in de lach en haar ogen twinkelden Fenema tegen.


  „Mag ik u helpen?,” vroeg hij gretig, maar Cis schudde haar hoofd zeer beslist, zodat de bruine krullen dansten.


  „Daar zit het gestrande slachtoffer van de Pyreneeën.” Ze wees naar Josien, die zich gewillig omhoog liet hijsen.


  De laatste en steilste tocht omhoog leek gemakkelijker en vlugger te gaan, nu ze om de beurt hulp kregen, alleen Cissy wilde koppig geen hulp accepteren en zwoegde eenzaam verder.


  „Cissy, toe nou!,” smeekte Ann, met een bezorgde blik op het vuurrode gezichtje, waarop kleine zweetdruppels parelden.


  „Ik kan nog wel,” zei Cis tussen haar tanden. Ze was zich hinderlijk bewust van twee spottende, donkere ogen en van de stevige bruine handen die met gemak de meisjes van het ene rotsblok naar het volgende trokken.


  Eindelijk bereikten ze dan toch hun doel. Cissy zeeg, volkomen uitgeput, op een rotsblok neer, haar hoofd bonsde alsof het uit elkaar wilde springen. Ann kwam naast haar zitten en sloeg de arm om haar schouders.


  „Wat bezielde je toch, Cis? Zo koppig ken ik je helemaal niet. Vond je het zo vervelend, dat die mannen ons hielpen?”


  „O nee, het is heus geen kritiek op jullie, hoor.” Cis lachte al weer. „Ik ben al uitgerust en ik wilde het nu eens echt helemaal alleen bereiken.”


  „Vreemd hè, een meer zo hoog in de bergen?,” zei Ann zacht. „We zitten hier nu toch ongeveer achttienhonderd meter hoog.”


  Ze keken geboeid naar het grote meer, dat zulke wonderlijke kleurschakeringen vertoonde.


  „Rood... geel... groen... ,” fluisterde Cissy. Ze hoog zich voorover en schepte een handjevol water, dat tot haar verwondering kristalhelder was.


  „Dacht u de kleuren vast te kunnen houden?,” vroeg een stem achter haar.


  Cissy schrok op en eerst toen ze zag wie er tegen haar sprak verloor haar gezicht de afwerende uitdrukking en brak haar gewone zonnige lach door. „Ja, dat probeerde ik,” zei ze guitig. „Maar je kunt net zo goed proberen om een zeepbel of een droom vast te houden. Je moet het ook nooit proberen, want het draait op een teleurstelling uit. Je moet liever niet naar het onbereikbare grijpen.”


  Rolf Fenema glimlachte, zijn ogen gleden peinzend over het nog zo heel jonge gezichtje.


  „Wat een wijsheid voor zo'n klein meisje,” zei hij.


  Cis keek hem verontwaardigd aan, dan schoot ze in de lach. „O, maar ik kom uit een wijze familie, dat scheelt veel,” vertrouwde ze hem toe. „Niet verder vertellen hoor. Natuurlijk zit ik maar een beetje wijsgerig te doen als een levenswijze juffrouw, dat komt beslist door de imponerende Pyreneeën en door dit boeiende meer in de bergen. Het enige wat ik van het leven weet is.... dat ik het een wonder vind.”


  „Ik hoop, dat je er nog heel lang zo over mag blijven denken, meiske,” zei Fenema ernstig, terwijl hij haar de hand reikte waar Cis zich genoeglijk door overeind liet hijsen.


  „Als je klaar bent, kon je beter mee gaan naar de hut.”


  Bij het horen van die koele stem, die elk woord zo juist articuleerde, keken ze beiden om. Cissy liep naar het clubje meisjes toe. Fenema keek zijn vriend misprijzend aan.


  „Kan ik niet een paar minuten met een meisje praten zonder dat jij kijkt alsof ik bezig ben het lieve kind tot een flirt te verleiden?” „Jij misschien niet, maar zij wèl,” zei Van de Willinge schouderophalend. „Enfin, ik ben jouw hoeder niet. Ik heb je gewaarschuwd.”


  Rolf Fenema dacht aan het lieve, kinderlijke gezichtje van het meisje en aan haar woorden. Wat Max van dit argeloze kind' wist, was hem een raadsel.


  „Ik houd niet van insinuaties,” viel hij geprikkeld uit. „Als je denkt, dat je iets tegen dat meisje hebt, zeg dan wat er verkeerd is.”


  In enkele woorden vertelde Max aan zijn vriend, wat dokter Tervuere hem had toevertrouwd.


  „Misschien is het dit meisje niet eens,” zei Rolf en hij kon niet vermoeden hoe waar dat was, maar Max schudde beslist het hoofd. „Juist toen ik passeerde keek ze om en ik zag haar recht in het gezicht. Vraag haar dan zelf of ze een paar weken geleden op die middag in Katwijk was. Heb je dan ook niet gezien, dat ze schrok, toen ze mij zag? Ze heeft mij in het gezelschap van Joost Tervuere gezien, dus ze weet dat ik haar doorzie, haar schijnbare onschuld en lieve maniertjes.”


  „Wat ben je bitter, Max.” Rolfs stem klonk ernstig. „Ze moet toch indruk op je gemaakt hebben en dat is geen wonder ook.”


  „O nee, maar ik zie mijn vrienden niet graag in de handen van zo'n.... zo'n hartenbreekster vallen, zonder dat ik hen tenminste gewaarschuwd heb!” Max haalde de schouders op. „Vraag het haar zelf of ze daar was, heb ik je al gezegd, je verdenkt Joost, de ridderlijkheid zelf, toch niet van leugens? Haar naam heeft hij mij niet gezegd en dat was ook helemaal niet nodig.”


  De zes meisjes zaten in de kleine ongezellige ruimte, waar het licht spaarzaam binnenviel, om een tafeltje en genoten van koffie en limonade.


  „Als u koffie wilt hebben, moet u ze zelf aan het buffet halen!,” riep Ann. „Bediening niet aanwezig, behalve de man achter het buffet!”


  Met de veroverde koffie kwamen de beide heren naar de tafel van de meisjes toe, waar een plaats voor hen werd ingeruimd. Het gesprek bleef luchtig en ging alleen over de vakantietocht. Rolf Fenema wendde zich tot Cissy en bekeek aandachtig het mooie gezichtje. Jong, maar niet oppervlakkig, met intelligente donkere ogen, die soms vonken konden schieten als ze zich ergens over opwond. Een gezicht met karakter en veel mogelijkheden, dat eigenlijk geen twee minuten hetzelfde was.


  „Het is hier werkelijk indrukwekkend en ik geniet echt van de hele reis,” zei Cissy op een vraag van Rolf. „Maar toch vind ik ons eigen land ook mooi. Ik houd van de bossen, maar meer nog van de zee.”


  „Ja, bent u aan zee geweest deze zomer?,” vroeg Rolf schijnbaar achteloos.


  „Ja, in Katwijk,” gaf Cissy levendig toe en ze was van plan om het avontuur van haar dag aan het strand te vertellen, toen ze zich opeens scherp bewust werd van het feit, dat de donkere ogen tegenover haar scherp op haar waren gericht.


  Cissy kneep haar lippen stijf op elkaar en een kleur van boosheid verfde haar blanke gezichtje opeens vuurrood. Geen woord had hij nog tegen haar gezegd, maar hij zat wel af te luisteren wat er gesproken werd. Ze dacht er niet aan om dat verhaal nu te vertellen. O, ze wilde, dat die twee mannen maar weg gingen, ze had opeens zo dubbel en dwars genoeg van hun gezelschap. „Ja, wat wilde u vertellen?,” vroeg Rolf en hij hoorde zelf hoe gespannen zijn stem klonk.


  „O, niets bijzonders,” wimpelde Cissy met een onverschillig schouderophalen af.


  De snelle blik die de twee vrienden wisselden ontging haar en ze was dankbaar toen het tweetal enkele minuten later opstond om afscheid te nemen. Ook Fenema knikte koel tegen Cissy, in tegenstelling met de wijze waarop hij de andere meisjes groette.


  Verwonderd en plotseling muisstil keken de zes meisjes de twee lange figuren na. Alleen Ann had Cissy pijnlijk zien kleuren, maar zij begreep er evenmin iets van.


  „Eerst waren ze zo vriéndelijk,” zei Loes teleurgesteld. „Het was echt gezellig en nu gaan ze er opeens vandoor alsof wij het vervelendste gezelschap zijn waarmee ze bij mogelijkheid opgescheept kunnen worden. Meisjes.... we blijken géén succesvol half dozijn te vormen!”


  Ze schoten allemaal in de lach, behalve Cissy. Ze voelde vaag iets onaangenaams, dat met haar en de twee mannen samenhing, maar ze kon maar niet begrijpen wat ze misdaan had. Het was net alsof je in het donker wandelde, terwijl je wist, dat er een afgrond in de buurt was, dacht ze, en toen won haar gezonde gevoel voor humor het. Ze begon werkelijk ook al aan afgrondpsychose te lijden. Wat deed het er ook toe! Natuurlijk was het niet vleiend als twee jonge knappe mannen zo duidelijk lieten blijken, dat je gezelschap hun niet aangenaam was, maar daar hield het dan ook mee op. Ze probeerde het raadselaohtige geval van zich af te zetten en langzamerhand keerde de onbezorgde vakantiestemming weer terug. Het werd nu tijd om terug te keren, de afdaling bracht geen moeilijkheden meer, bovendien waren ze tamelijk uitgerust. Deze keer bleef Josien braaf bij de andere meisjes. Ze begroetten het 'Beschuitje' als een trouwe vriendin en Ann schoof weer op haar plaats achter het stuur.


  Opnieuw stond Josien doodsangsten uit, maar deze keer hield ze zich dapper. Ze was overigens niet de enige die een zucht van verlichting slaakte, toen ze om half zeven veilig en wel Lourdes weer bereikten.


  Het was hun laatste avond en na het diner gingen ze ieder nog eens naar de plaats die hen het meest getrokken had. Cissy dwaalde alleen rond. Ze keek geboeid naar de sprookjesachtige indruk die de grote Franse lichtprocessie in het donker maakte, een deinende zee van dansende lichtjes die langzaam nader kwamen in de nacht. Later ging ze nog even naar de grot, toen het er stil en rustig was geworden. Zo wilde ze in haar herinnering deze plaats meenemen. Cissy keek op naar het slanke, witte beeld in de nis, ze bad niet bewust, maar haar gedachten waren een spontaan gebed: 'Ik ben jong en gezond en ik hoef niet te smeken om gezondheid, zoals de miljoenen die hier zijn gekomen en nog zullen komen. Hoe rijk een gezond mens is ben ik hier gaan begrijpen en ik heb me o zo klein gevoeld. Het leven is een wonder en alles wat het me zal brengen wil ik aanvaarden even dapper als de miljoenen die hier komen als gelovige kinderen en nooit twijfelen... nóóit... zelfs al gaan ze hier lichamelijk even ziek weg als ze gekomen zijn'.


  Er kwam weer een grote groep mensen en Cissy liep langzaam door. Op de stenen bank op de borstwering van de Gave wilde ze nog even gaan zitten en daar vond ze Ann. Zwijgend en genietend luisterden ze naar het eeuwig ruisen van de rivier, en de zoele wind speelde een dartel spel met hun haren en de fijne sjaaltjes die ze omgeknoopt hadden.


  „Nu heb' ik afscheid genomen van Lourdes,” zei Cissy met een diepe zucht. „Het wordt nu tijd om naar ons hotel te gaan.”


  Ze slenterden terug naar 'Maris Stella', waar hun komst met ongeduld tegemoet werd gezien.


  „Thera is niet helemaal goed,'' fluisterde Josien, die hen opgewacht had.


  „O, en ik heb vanmiddag nog wel zo onaardig gedaan! Zou de tocht te zwaar zijn geweest?”


  Samen gingen ze de slaapzaal binnen, waar Loes en Enny bij het bed van Thera zaten.


  „Ze huilt zo!,” zei Enny bedrukt.


  Cissy nam een gloeiende hand in de hare. „Toe, Thera, vertel ons nou toch eens, wat er aan scheelt? Anders kunnen we je toch niet helpen?”


  Nu de vijf vriendinnen bij haar 'bed zaten, allemaal boordevol verlangen om de narigheid met haar te delen, kwam het verhaal er uit. Thera had al een paar dagen last gehad van een zweer op haar been, maar er angstvallig over gezwegen.


  „Ik geloof dat het een steenpuist is geworden,” snikte ze.


  „Lieve hemel, Thé, waarom heb je dat dan vanmorgen niet gezegd!,” vroeg Ann ontzet. „Heb je met dat been de hele dag rondgetobd en de bergen beklommen of is het nu pas zo erg geworden?” „Nee, zo was het vanmorgen al,” snikte Thera. „Ik wou geen spelbreekster zijn, maar nu gaat dat ding me zo ellendig pijn doen. Ik ben er zo naar van!”


  „Ja, dat geloof ik best!” Cissy keek hulpzoekend naar Ann. „Dit nemen we niet langer op onze verantwoording. Er moet een dokter komen.”


  „Néé.... néé....” Thera begon weer onrustig te woelen en de tranen begonnen opnieuw te vloeien. „Als je dat doet brengen ze me naar het ziekenhuis en dan moet ik alléén hier achterblijven. Ik wil met jullie mee terug naar huis____ ik wil niet alleen blijven. Toe, beloof me nou om geen dokter te halen.”


  „Thera... alsjeblieft!” Cissy legde haar zacht weer in het kussen terug. „Je moet je niet zo druk maken. Heus, het kan niet anders, er móét een dokter bij komen. Als je hier zou moeten blijven, dan laten we je heus niet alleen, maar misschien kan je'wel gewoon mee naar huis.”


  Thera keek naar de vijf angstige gezichten door een mist van tranen en ze probeerde een glimlachje te voorschijn te toveren. „Gelukkig maar dat de reis voorbij is, hè? Zo sneu voor jullie!”


  Ann ging meteen naar beneden om daar naar het adres van een dokter te vragen.


  De portier, met hun lot begaan, belde zelf de dokter op.


  „Als die dokter nu maar gauw komt,” zei Josien, die Ann achterna gelopen was.


  „Hij heeft het wel beloofd.” Ann legde haar hand op Josiens arm. „Kijk eens een beetje vrolijker, Jos. We zijn allemaal op onze beurt wel eens grote spooksels en nou. ja, jij had vandaag niet bepaald je topdag, je kijkt net alsof je Thera die narigheid bezorgd hebt en dat is toch heus niet zo. Kom, laten we nu niet zo overdreven doen, zeg. We hebben de hele tocht in vrede en vriendschap afgelegd en dat doen we tot het einde toe ook.”


  „Ja, maar jij en Cis waren vanmiddag nijdig op me,” zei Josien kleintjes.


  „O ja, best mogelijk, maar dat is immers van geen betekenis.” Ann schoot in de lach. „Kind, als ik ooit een ogenblik gedacht mocht hebben, dat je oppervlakkig kan doen, heb je me nu van het tegendeel overtuigd. Het komt allemaal best terecht, hoor.”


  Ze gingen samen de slaapzaal weer in, er zat niets anders op dan rustig afwachten tot de dokter kwam,”


  „Heb je veel pijn, Thé?,” vroeg Josien voorzichtig.


  „Ja, dat is het juist. Ik kan bijna niet stilliggen,'' zei Thera. „Maar het kan me allemaal niet schelen als ik maar tegelijk met jullie mee terug mag.”


  Op dat ogenblik werd er op de deur geklopt en meteen wandelde de dokter binnen, aangezien dokters gewoonlijk niet wachten op het 'jawoord' van de bewoners, maar ze waren dolblij met zijn spoedige komst. Hij bleek wel begrip voor hun moeilijkheden te hebben.


  „Het is een klein abces en ze moet er absoluut morgen mee naar het ziekenhuis. Ik zou jullie niet aanraden om morgen te vertrekken. Wacht nog één dag, dan kunnen we zien of ze daarna met jullie mee kan. Het is begrijpelijk, dat jullie haar liever mee wilt nemen. Maak je maar niet bezorgd, hoor kind, je mag wel met je vriendinnen mee terug.”


  „O, dan is het best,” zei Thera Spartaans. „De pijn is zo erg niet.” Het werd toch een onrustige nacht en niemand sliep goed. Thera had hevige pijn en kon niet blijven liggen, ze wilde zelfs opstaan en door de kamer wandelen.


  „Dat gebeurt niet!”


  Ann sprong haar bed uit en meteen zaten de andere meisjes ook overeind.


  „Maar mijn been wordt zo stijf!,” klaagde Thera. „Wat zouden ze er morgen in het ziekenhuis aan doen? Dat abces opensnijden?”


  „Dat klinkt realistisch genoeg,” zei Cissy voorzichtig.


  Thera lachte witjes. Het kon haar totaal niet schelen, dat er aan het abces gekerfd zou moeten worden. Ze had zo het vermoeden dat alles beter was dan dit.


  „We moeten wel een dag langer hier blijven,” fluisterde Cissy, toen Thera in een onrustige slaap was gevallen. „Het is alleen zo ellendig, dat ze ons maandagavond thuis verwachten. Als we niet komen zijn ze ongerust en als we een telegram zenden schrikken ze zich dood. Het beste lijkt me, dat ik paps telefoneer op z'n kantoor.”


  „Hebben we nog genoeg geld?,” vroeg Josien zacht. „We moeten nog terug ook.”


  „Drie minuten spreken kost bijna vijfhonderd francs.” Ann keek zorgelijk. „Ons schema klopt tot nog toe heel aardig en ik heb ook wel een kasje voor onvoorziene uitgaven, maar ja.... je weet niet, wat de dag, die komt, zal brengen. De behandeling in het ziekenhuis en zo. Gelukkig, dat we ten minste een stevige E. H. B. O. koffer hebben, want die uitwas aan Thera's been moet natuurlijk onderweg telkens verbonden worden. Zo zie je maar weer, waar onze E. H. B. O. diploma's voor kunnen dienen als de nood aan de man komt.”


  Ze zaten met z'n vijven op Anns bed en keken elkaar nadenkend aan.


  „Laten we alles bij elkaar gooien,” stelde Josien voor. „We hebben onze souvenirs al gekocht, de reiskas heeft Ann, dus de rest is over en ik heb waarschijnlijk het meest, omdat ik weinig dingen heb gekocht... Och, weet je, vader en moeder geven niet veel om die dingen en mijn zusje zit in Australië, dus.... nou ja, je kunt gerust alles krijgen, hoor.”


  „O, kind, je bent de reddende engel.” Cissy schudde Josien enthousiast. „Zo zie je, dat we geen van allen buiten elkaar kunnen. Ik vind het reuze van je, hoor!”


  „Een voor allen en allen voor een, hè?” Josien gooide met een luchtig gebaar haar portefeuille naar Ann toe. „Vang! Alles wat je er uit kunt peuteren kun je gebruiken. Als het af en toe onderweg nog eens een broodje kan lijden voor een arm, hongerig meisje.... dan graag!”


  Ze giechelden zachtjes. Ann maakte gerustgesteld de kas op en eensgezind aten ze het laatste blikje hopjes leeg.


  Welgemoed trok Thera de volgende morgen met Ann en Loes naar het ziekenhuis, terwijl Cissy er op uitging om te trachten telefonisch contact met haar vader te krijgen, wat gelukkig zonder moeite gelukte.


  „Wat een geluk, dat je op kantoor bent, paps!,” riep Cissy. „Nee, er is niets ernstigs aan de hand, maar we komen wel een dag later thuis. Kunt u er voor zorgen, dat de ouders van de meisjes het te weten komen?”


  In enkele woorden legde ze de situatie uit.


  „We redden het best, hoor,” verzekerde ze. „Vertel het de vader en moeder van Thera maar een beetje voorzichtig, maar ze zullen er niet zo erg van schrikken, want Thera heeft, volgens haar eigen verzekering, wel méér zo'n kokkert van een zweer gehad.”


  „Best, ik zal overal voor zorgen, meisje. Blij, dat ik je stem even gehoord heb. Dag Cis, het beste met Thera en tot ziens.”


  Dat was tenminste korte, duidelijke taal en met een zucht van dankbaarheid en verlichting vertelde Cis, in haar mooiste Frans, dat ze klaar was. Ze knikte vrolijk tegen de donkerogige beambte en wandelde langzaam terug naar 'Maris Stella'.


  Fijn, dat paps het direct begreep en geen overbodige vragen had gesteld, dacht ze dankbaar. Ze had in angst gezeten, dat ze het hele gesprek niet binnen de vastgestelde tijd zou kunnen afdraaien. Nauwelijks was ze terug in 'Maris Stella' of het 'Beschuitje' stopte voor de ingang. Thera, gesteund door Ann, kroop een beetje moeilijk te voorschijn.


  „Mijn been zal wel stijf worden, zei de dokter,” verkondigde ze opgewekt. „Het hindert niet, hoor. Eén dag rusten en morgen ga ik met jullie mee terug. De dokter vond het goed.”


  „Heb je pijn gehad?,” vroeg Enny.


  „O jawel, het was, geloof ik, een flinke jaap, maar nou kan het vuil er tenminste uit,” zei Thera. Ze liet zich door vlugge en behoedzame handen in bed stoppen en ze wilde wel graag gezelschap hebben, maar ze vond het onnodig, dat ze allemaal thuis bleven zitten. Als ze om de beurt een uurtje wilden komen was het goed. Enny en Cissy slenterden, onderwijl het geval besprekend, samen in de richting van de grot.


  „Thera kan bijna niet in bed liggen van de pijn,” zei Enny bedrukt. „Ik begrijp niet, hoe dat morgen moet gaan. Ze heeft gewoonweg een ijzeren wil en ze maakt nergens een drama van.”


  „Ja, wonderlijk, voor een enig kind. Ik geloof, dat ze zich heeft gehard en eenvoudig weigert zich te laten verwennen. Zullen we even naar de grot gaan, Enny? Ik denk, dat we op het ogenblik, en Thera in het bijzonder, hard hulp nodig hebben en het lijkt me, dat we dan nergens beter kunnen zijn dan hier.”


  Thera sliep een groot gedeelte van de dag en om beurten bleven ze bij haar. Het betekende heus geen straf, want Thera was geen lastige zieke en bovendien was het uitzicht zo mooi, dat ze zich toch niet opgesloten voelden. Iedereen in het hotel was trouwens even belangstellend en zorgzaam en bereid het aardige, beschaafde clubje meisjes te helpen. De dokter kwam ook nog even kijken en hij toonde zich wel tevreden over de toestand van de patiënte, maar hij vroeg toch, hoe ze haar wilden vervoeren, want zitten zou ze beslist niet kunnen.


  „O, dat is eenvoudig genoeg,” beijverde Loes zich. „Ons busje heeft eigenlijk plaats voor acht personen en we zijn met zes personen. Het is helemaal geen mooi ding, die bus van ons, maar wel erg praktisch. Er is een royale bank achterin. Bovendien hebben we twee kussens en een hele vracht dekens bij ons.”


  De dokter, die de zaak beslist niet te licht opvatte, wilde zich er echter zelf van overtuigen of Loes het geval niet te optimistisch bekeek;, dus wandelden ze samen naar de trouwe bus. Zwijgend bekeek het kleine doktertje het mosgroene vervoermiddel, hij kroop er zelfs in en Loes wachtte in angst en beven op zijn oordeel.


  „Het kan wel zo,” zei hij tenslotte bedachtzaam en toen begon hij opeens te lachen terwijl hij Loes gul de hand toestak. „Ik vind jullie een frisse, vrolijke troep jongelui, die de moeilijkheden wel aan kunnen en ik wens jullie een voorspoedige thuisreis in jullie 'Beschuitje'.”


  Loes was zo verbouwereerd door de plotselinge hartelijkheid van de gereserveerde dokter, dat ze zwijgend zijn hand schudde en niet eens lachte om de afschuwelijke manier waarop hij het woord 'Beschuitje' verhaspelde.


  „Is de 'Beschuit' goedgekeurd?,” vroeg Ann, die juist binnen kwant. „Als jullie wat voorzichtig bent zal het wel gaan,” bevestigde de dokter en ook Anns hand verdween in de zijne.


  Ze keken hem na, zoals hij daar haastig wegstapte.


  „Hij heeft helemaal niet gerekend,” vertelde Ann. „Hij zei dat we ons geld nog hard genoeg nodig konden hebben. Dank zij het feit, dat ons doktertje met een Hollandse vrouw getrouwd is heeft hij een zwak voor al haar landgenoten. Boffen wij even! Ik vind het een engel van een man, zo rolrond als hij is.”


  De rolronde engel spoedde zich naar huis, weliswaar niet rijker geworden van deze visite, maar in de overtuiging, dat hij vandaag zijn goede daad weer verricht had.


  „Nou, het zal mij meevallen, als we morgen kunnen afreizen,” merkte Loes pessimistisch op. „Aan Thera zal het beslist niet liggen. Dat kind is zo hard als een kei met haar hele frêle uiterlijk. In ieder geval zullen we afspreken, dat we zeker niet te snel gaan rijden. Het kan, hoe flink je ook bent, nooit erg aangenaam zijn om zo door elkaar gehobbeld te worden als je te ziek bent, dat je je ogen openhoudt.” „Zullen we Thera's bed vast dekken?,” vroeg Cis, die hen achterna gekomen was. „Dan behoeven we er morgenochtend niet zo'n kijkspul van te maken, ofschoon de mensen hier wel het een en ander gewend zijn. Het lijkt me alleen voor Thera zelf prettiger als we niet onnodig met haar gaan sjouwen.”


  Ann en Loes vonden het een lumineus idee en de daad bij het woord voegend, haalde Loes meteen de kussens en de plaids te voorschijn.


  „Gelukkig, dat het kussen zo'n genoeglijk bonte overtrek heeft.” Loes keek met trots naar het kunststuk, dat ze zelf eens in een ijverige bui gewrocht had. „Een wit kussen doet zo ziekenhuisachtig aan, maar met deze plaids en kussens ligt ze koninklijk. Zeg, hoe moet ze nou liggen! Met haar hoofd aan de linkerkant?”


  „Zeg, snuggere Piet, stel je nou eens voor, dat je aan de linkerkant een abces aan je been hebt, dan kun je toch nooit dat kussen ook aan de linkerkant leggen, tenzij je Thera de reis wilt laten maken met haar gezicht tegen de rugleuning.”


  Loes keek hen dermate wezenloos aan, dat ze het beiden uitgierden. Cissy plofte languit op de bank neer.


  „Zie je nou, hoe ik bedoel?,” informeerde ze geduldig.


  „Gut ja!,” jubelde Loes. „Ja, nou begrijp ik het al!”


  „Ja, vooral al!,” morde Ann. „Zeg, Cis, ben je nog van plan op te staan?”


  „Kind, ik lig hier zalig!” Cis sloot genietend haar ogen. „Nou ja, ik heb geen zeer been, maar anders lijkt het me best gezellig om naar de drijvende wolkenvelden te kijken. Je ziet er de wonderlijkste dingen in, een echte sprookjeswereld.”


  „Ja,” zei Loes zacht. Ze legde even haar hand op Cissy's arm. „Jouw wereld., is een sprookjeswereld. We hebben misschien allemaal wel eens verlangd om jouw leven te mogen leiden. Zonnig, onbezorgd, met knappe jonge ouders, die kennelijk dol op elkaar en op jullie zijn, te wonen in een huis als dat van jullie en zich-onder-te kunnen dompelen in de sfeer die daar altijd heerst. O, we hebben allemaal ons eigen thuis, dat goed is, maar toch... we waren er allemaal dol op om bij jullie te komen... Ja, ik zeg expres 'waren'.... Je weet zelf wel, dat je na schooltijd nooit meer met de hele club zo een kunt zijn. Je gaat ieder je eigen richting. uit... ach, ik wéét niet... jullie vinden me natuurlijk’ een mal wicht.”


  Cissy schudde langzaam haar hoofd. „Nee, ik ben blij, dat je het altijd prettig hij ons vindt, maar toch... misschien is het juist bij ons zo heerlijk, omdat we nog iedere dag intens genieten van het feit, dat we onze moeder hersteld hebben teruggekregen. Ik sprak er destijds niet graag pver, omdat ik een soort bijgelovige angst koesterde, dat mams zieker zou worden als ik toegaf, dat ze het slecht maakte. O, jullie weten niet, hoe ziek mams was, toen ze wegging. We hebben allemaal gedacht, vader net zo goed, dat we haar nooit meer terug zouden zien. Ik zal nooit de indruk vergeten, die het op me maakte, toen mams, na twee oneindig lijkende jaren, terug kwam. Eigenlijk hadden we een heel teer herstellend vrouwtje verwacht en o.... toen mams binnen kwam, zo jong en zo stralend gezond, toen werd alles in me anders.... béter. Het klinkt gek, maar het is toch zo. Het was Rita, paps’ enige zuster, de jongste van het hele stel, die dat mogelijk heeft gemaakt door twee jaar lang mams te vervangen en hóé.... en daarom.... bij ons kan Rita nooit kwaad doen. We zijn nu eenmaal een zwaar verknochte familie.”


  „Ja, maar op de goede manier, want jullie sluiten nooit iemand uit.


  Ik bedoel, dat iedere vreemde die bij jullie komt... meedeelt.”


  „Ja,” zei Cis warm. „Wat een gelukkig mensenkind ben ik, hè? Soms ben ik wel eens bang, omdat een mens toch nooit lang zo.... zo wensloos blij rond kan blijven dartelen.”


  „Och,” Ann klopte Cis liefkozend op haar kruin, „je moet maar flink geluk hamsteren, Cis. Wat je gehad hebt kan niemand je ontnemen.”


  „Brrr.... wat zijn we, via Thera's reiskoets, zwaar op de hand geworden!” Loes schudde de ernst van zich af. „Kom, Cis, laten we weer naar boven gaan. Het was toch een fijn gesprek, hè?”


  „Ja, dat was het.” Cis stak haar arm door die van Loes. „Laten we elkaar geen overdreven dingen beloven, maar ik wilde graag, dat je één ding onthield. Je bent altijd welkom bij ons, bij dag en nacht. Zo denken mijn ouders er over en dat is ons ook geleerd. Als we eenmaal vrienden hebben, willen we ze graag houden.”


  „Nou, dat zal niet veel moeite kosten, denk ik,” zei Loes nadenkend.


  Die avond bleef Cissy bij de zieke en gingen de vier meisjes, die vrij waren, nog even afscheid nemen van Lourdes. Ze wandelden langs de Gave en toefden nog lang in de grot.


  Cis zat rustig naast Thera, die af en toe sluimerde, maar toch telkens met een licht gekreun, dat ze niet kon onderdrukken, wakker werd. „Waarom deden ze opeens zo vreemd?” Heel helder klonk Thera's stem opeens, er waren koortsblosjes op haar wangen.


  „Wie deden vreemd?,” vroeg Cissy rustig.


  „O, die twee mannen in de hut op de Pyreneeën.” Thera sloot haar ogen, er kwam een bedroefd trekje om haar mond. „Jammer, die blonde was zo.... zo aardig en....”


  Weer zuchtte ze, keerde zich dan om en viel opnieuw in een onrustige hazeslaap. Cissy zat heel stil. Dus Thera had toch ook wel gemerkt dat er iets verkeerds was geweest, maar ze scheen zich nogal aangetrokken te voelen tot de blonde jongeman en Cis moest toegeven, dat hij eerst werkelijk sympathiek was geweest. Wat zijn donkere metgezel toch tegen haar, Cis, had, snapte ze nog steeds niet. Ze kreeg trouwens geen tijd om zich er opnieuw in te verdiepen, want de meisjes kwamen thuis en men besloot eenparig om vroeg naar bed te gaan.


  De nacht was vrij rustig voor Thera. Ze had poeders gekregen en die bleken nu een weldadige uitwerking te hebben. Toen ze ’s morgens wakker werd, voelde ze zich niet bepaald fit, maar toch ook niet meer zo hopeloos ziek als de vorige dag. De meisjes installeerden de patiënte zorgzaam op de brede achterbank en dekten haar met twee plaids toe „Ik lig heerlijk,” verzekerde Thera, stralend van blijdschap omdat ze goed genoeg was om mee terug te gaan. „Nu zal het toch zijn: samen uit, samen thuis, volgens goed oud gebruik.”


  Ann reed met een regelmatige, kalme gang en het lukte beter dan ze had durven hopen om het Thera naar de zin te maken; ze was trouwens niet lastig. In de morgenuren sliep ze veel, maar tegen drie uur was het finaal mis.


  „Thera ziet gewoonweg groen!,” fluisterde Cissy Ann in. „Kunnen we niet even stoppen? O, dat dat kind nou nooit eens iets uit zichzelf zegt!”


  Met een zucht van verlichting keek Thera naar de vijf gezichten die haar bezorgd aankeken.


  „Heerlijk om even stil te staan! Ik word zo moe en zo stijf. Ik wou graag even overeind zitten.”


  „Ja, en wat mankeert er nog meer aan?” Cissy tilde haar handig overeind en liet Thera's hoofd tegen haar schouder rusten. „Kom, vertel het je ouwe tante Ciska maar!”


  Thera liet een bibberig lachje horen en de groen-blauwe ogen waren kleine meertjes boordevol dapper verbeten narigheid.


  „Zo'n hoofdpijn!,” fluisterde ze. „Kan ik soms drie aspirientjes krijgen?”


  „Zeg, ben je dwaas!,” schrok Cis. „Drié! Je kunt er één krijgen, maar zeker niet op zo’n lege maag als jij op het ogenblik hebt.”


  Josien nam resoluut een duik in de richting van een welvoorziene winkel, die het kleine stadje, waar ze gestopt waren, rijk bleek te zijn. Ze stond zich in haar beste Frans en dat was echt niet veel bijzonders, uit te putten om duidelijk te maken wat ze hebben wilde, toen de deur open ging en ze tot haar grote verbazing de twee vluchtige kennissen van de Pyreneeën ontdekte.


  „Als u vloeiend Frans spreekt, een van beiden, help me dan in vredesnaam! ' Ze had zelfs geen groet voor het tweetal over. „Ik moet iets hebben, dat iemand die ziek is, weg kan krijgen.” Haastig vertelde ze hoe ze gestrand waren.


  „Wat een onderneming!” Fenema fronste de wenkbrauwen. „Thera.... is dat het kleine blondje met de groene ogen? Niet sterk misschien, maar taai en moedig. Ik denk niet, dat jullie kunnen vermoeden, hoeveel pijn dat arme schaap lijdt.”


  Met een zucht van opperste tevredenheid gaf Josien de penibele taak om de mensen haar verlangen kenbaar te maken over aan de beide mannen. Zo kwam het dat Josien, geflankeerd door het tweetal, bij het 'Beschuitje' arriveerde.


  „Ik heb een thermosfles vol bouillon,” vertelde ze stralend. „Ja, alleen had ik het vast niet gedaan gekregen, hoor.”


  Cissy zei niets, ze stemde ook niet in met de verraste uitroepen van de meisjes, die blij waren dat ze een bekend gezicht zagen en hulp kregen.


  Fenema boog zich over de bank, waar Thera op lag. Cissy zag, hoe er plotseling kleur kwam op Thera's gezichtje en hoe haar ogen oplichtten.


  „Drink dit maar op, kind!” Zijn toon was opeens zo autoritair en de manier waarop hij de pols van de patiënte voelde zo veelzeggend, dat ze tegelijk begreep wat zijn beroep was.


  „O, u bent dokter!,” zei Thera en het klonk zo beschuldigend, dat hij in de lach schoot.


  „Inderdaad, daarom raad ik je aan om die bouillon te slikken en daarna wat te rusten.”


  Thera deed gedwee wat haar gezegd werd en nam, overigens zonder vragen, direct daarna twee aspirientjes in.


  Fenema gaf Ann een paar aanwijzingen en zei haar, dat ze, wanneer Thera wat gerust had, het verband moest verwisselen. „Niet te laat maken met rijden,” waarschuwde hij.


  „O, dat weten we overigens zelf wel,” snibde Cissy. „We kunnen ons heel goed zelf redden.”


  Ze keken allemaal verbaasd op. Ze waren dergelijke dingen niet gewend van de zonnige Cissy. Opnieuw zag Cis twee spottende, donkere ogen op zich gericht. Hij kan wel vriendelijk zijn; dacht Cissy schamper. Kijk maar eens hoe aanminnig hij met Josien en Enny praat. Zijne Hoogheid laat zich aanbidden en verwaardigd zich wel om de hulde te aanvaarden. Waarom stonden die wichten in vredesnaam zo oerstom te ginnegappen!


  Cissy's uitval kwam zo bij verrassing en leek zo ongemotivëerd, dat ze alleen maar staren konden.


  „Och, Cis is moe en nerveus, denk ik,” zei Ann vergoelijkend. „Ze meent het zo niet.”


  „O ja, ik meen het wel degelijk.” Cissy stond daar rechtop en haar ogen waren hard en vijandig. „Nogmaals, we hebben niet om hulp gevraagd.”


  Fenema maakte een beweging alsof hij haar in de rede wilde vallen, maar hij bedacht zich. Voor de eerste maal richtte Van de Willinge het woord tot Cissy.


  „Ik geloof niet, dat u bevoegd bent om daarover te oordelen. Aangezien uw vriendin ziek is, zou het verstandiger zijn om hulp te aanvaarden.”


  „O ja, denkt u dat?” Cissy's stem was zacht maar klonk ronduit honend. „Ik heb het beste met mijn vriendin voor en de dokter in Lourdes heeft haar behandeld en toestemming tot deze reis gegeven.


  We weten, hoe we haar behandelen moeten en we stellen het op prijs haar zonder verdere inmenging thuis te brengen. Is dat duidelijk genoeg?”


  Van de Willinge behield met moeite zijn kalmte.


  „Bent u de enige hier die hierin iets te zeggen heeft of zijn de andere dames ook tot een oordeel bevoegd?”


  „Ach, Cis bedoelt natuurlijk....” Ann deed haastig een stap vooruit. „O, ik vind dit ellendig! Cis is natuurlijk bang, dat u zult willen doordrijven, dat Thera ergens in een ziekenhuis achterblijft of op een andere manier, die comfortabeler is, naar huis zal reizen.”


  Het bleef even heel stil. Eigenlijk was het een wonderlijke vertoning. De altijd zonnige Cis, die als een kleine, woedende kemphaan tegenover de lange vijandige man stond, terwijl de vriendinnen plus de vriend van Max verstomd van verbazing en totaal overbluft rondom hen stonden. Thera, die zich ondanks alle pijn en narigheid zo goed gehouden had, barstte plotseling in tranen uit.


  Even aarzelde Cissy, dan boog ze zich naar Thera, die overeind was gaan zitten.


  „Het spijt me, Thera. Natuurlijk mag je zelf beslissen wat je wilt. Ik heb daarstraks enkele woorden opgevangen over een plan om jou op meer comfortabele manier naar huis te rijden. We hebben tot nu toe een prettige reis gehad, ondanks deze pech, en we hebben onze besluiten telkens met algemene stemmen genomen. Dat zullen we nu weer doen, ondanks het feit, dat deze heren zich aanmatigen om ons als een stel onmondige kinderen te behandelen.”


  „Toe, is het nodig om zo scherp te zijn,” suste Fenema, die beter dan Van de Willinge begreep, dat Cissy volkomen genoeg van hen had en dat ze het langzamerhand moe werd, om steeds weer op een paar Hollanders te stuiten die haar allesbehalve hoffelijk behandeld hadden. De kruik gaat tenslotte altijd zo lang te water tot ze breekt en zover was het nu gekomen. Als Cissy, wat zelden gebeurde, driftig werd, dan wist ze niet meer wat ze er uit gooide.


  „Laten we er geen drama van maken,” begon Fenema weer. Hij legde kalmerend zijn hand op Cissy's arm. Ze deed een stap achteruit alsof ze door een insekt gestoken werd.


  Fenema wendde zich tot Thera, die resoluut haar tranen had gedroogd.


  „O, ik begrijp niet wat Cis ineens mankeert, maar toe... neem het haar maar niet kwalijk. We waarderen het heus, behalve Cis dan, dat u ons hebt willen helpen, maar ik wil echt niet anders dan met de meisjes terug gaan. Samen uit, samen thuis... en heus... ik voel me al een stuk beter.”


  „Ja, dat kan ik me voorstellen na zo'n scène,” zei Van de Willinge droog. Hij wendde zich schouderophalend af. „Ga je mee, Rolf? Het wordt tijd, dat we doorrijden.”


  Ze namen vriendelijk afscheid van de meisjes, die zich echter slecht op hun gemak voelden. Cissy was blijkbaar lucht voor Van de Willinge en ze keek zo afwerend, dat Fenema, na een korte aarzeling doorliep nadat hij haar met een hoofdknik gegroet had. „Wat een feeks!,” viel Van de Willinge uit, zodra de wagen weer reed. „Ze schijnt het beslist niet te kunnen verdragen om niet het middelpunt te zijn waarom alles draait.”


  Fenema haalde de schouders op. Het was onbegonnen werk om met Max over dit onderwerp te praten. Wat hem zelf betrof, hij had al lang spijt, dat hij zich in de hut op de Pyreneeën zo had laten beïnvloeden door de ontdekking, dat deze Cissy inderdaad hetzelfde meisje was, dat een vriend van Joost Tervuere zoveel verdriet had gedaan en dat helemaal niet deugde. Een kleine, harteloze flirt met weinig moraal, die zich ook in het kindertehuis had misdragen en een hekel had aan de kinderen waar ze voor zorgen moest.


  Rolf zuchtte bedrukt. Ja, het was een respectabele zondenlijst, maar je kon het bijna niet geloven als je dat zuivere gezichtje bekeek. Een kleine, vertoornde majesteit had ze geleken en haar stem was, ondanks haar felle woede en onbesuisde woorden, toch geen ogenblik schel of hard geworden. Plotseling lachte hij hardop en, de vragende blik op het donkere gezicht naast zich ziende, zei hij: „Wel, wat Cissy dan ook is, ze ziet tenminste kans om op hoogst charmante manier een scène te maken, wat me ook een verdienste lijkt. Vervelend is ze in geen geval en bovendien, eerlijk duurt het langst: we hadden het dik aan haar verdiend. Ze had doodgewoon genoeg van ons. Ik had echt gedacht, dat een zo volleerde hartenbreekster anders op het gezelschap van twee jongemannen zou reageren.”


  Max, die wel gevoel voor humor bezat, grinnikte opeens.


  Zo'n brutale, kleine feeks! Enfin, hij hoopte haar nooit meer te ontmoeten, welke hoop spoedig zou blijken ijdel te zijn, want het lot had het anders beschikt. In het 'Beschuitje' was de stemming intussen tot onder het nulpunt gedaald. Ann reed onverstoorbaar. Thera lag met gesloten ogen. Cissy keek strak naar buiten. Josien en Loes beschouwden ook hardnekkig het eentonige landschap, maar Enny draaide ongeduldig op haar plaats.


  „Wat een atmosfeer!,” viel ze opeens uit. „Praat in vredesnaam! Moeten we het soms tot onze thuiskomst volhouden, zeg het dan maar en ik ga meteen wandelen. Ik begreep er eigenlijk helemaal niets van. Waarom deed je dat nou, Cis?”


  „Och!” Cissy schokschouderde onverschillig. „Ik vergat een paar minuten m'n goede opvoeding. Ik wil het niet verontschuldigen, maar ik denk toch wel, dat zulke ogenblikken in ieder mensenleven voor kunnen komen.” „Maar zo ongemotiveerd?,” aarzelde Loes.


  „Och, het wasi helemaal niet zo dwaas.” Ze luisterden opeens allemaal naar Anns rustige stem. „Misschien hebben jullie het niet zo opgemerkt, maar we zijn die twee lui voor wij ze spraken al eerder tegengekomen en die arrogante donkere schijnt op de een of andere manier niet bepaald sympathie voor Cis te koesteren. In de Pyreneeën had hij het zelfs zo ver gekregen, dat hij zijn vriend, die eerst heel aardig was, ook zijn aversie tegen Cis had opgedrongen. Daarom gingen ze er vandoor. Ik moet je zeggen, dat ik het een idioot geval vind en ik zou er ook nooit een woord van gezegd hebben, maar ik wil niet, dat jullie er Cis lelijk om aankijken of denken, dat ze zulke onberedeneerde dingen doet. Ik kan me best voorstellen, dat ze er genoeg van kreeg, te meer omdat de heren het niet nodig vonden om met ons te beraadslagen en meteen maar beslisten, dat de patiënte in Angoulème in het ziekenhuis moest worden opgenomen. Zij zouden daar wel even voor zorgen. Het was misschien best bedoeld. Natuurlijk was het dat, maar het was voor Cis de druppel waardoor het... het had overliep!”


  Ze schoten opeens allemaal in de lach om de laatste woorden, maar de goede stemming was meteen hersteld. Nu ze het begrepen namen ze het Cissy niet kwalijk meer en sloegen ze om naar de tegenovergestelde kant.


  „Als je jezelf had kunnen zien staan!,” gierde Enny opeens. „Jij als de wrekende gerechtigheid tegenover die twee lange einden en wij allemaal met open mond van verbazing om jullie heen, met Thera wenend op de achtergrond in het 'Beschuitje' en daarachter de luxe slee van dat stel. Het kwam allemaal zo onverwacht en in onvervalst goed Hollands, dat je hen moe was en dat alles op een schilderachtig Frans pleintje! Ik ben nog nooit zo stupéfait geweest!”


  „Nee, maar dat komt, omdat wij geen opmerkingsgave hebben, zoals Ann,” zei Josien. „Het schijnt toch wel echt al die tijd als een regenwolk boven ons hoofd gehangen te hebben.”


  „Ik begrijp het wel van Cis.” Thera zuchtte spijtig. „Maar... de schuldige was die zwarte... daar kon die aardige dokter toch niets aan doen?”


  „Nou, die heeft anders ook braaf meegedaan daar bij het Lac de Gaube,” hielp Ann haar herinneren. „Hij moest zich schamen... een dokter, die zich zo laat beïnvloeden!”


  „Nou ja, een dokter is ook maar een doodgewoon mens,” verdedigde Thera de afwezige.


  „Ja, hij kan ook verliefd worden.” Enny keek onschuldig. „Mij lijkt het gezelliger om verliefd te worden op een man die niet weet uit hoeveel botjes je precies bestaat. Het lijkt me niks prettig om altijd met een wetenschappelijke blik aangekeken te worden.” „Je daar*.” Thera keerde beledigd haar hoofd om, de andere meisjes schoten in de lach, vooral toen Enny ondeugend knipoogde. Zonder verdere incidenten bereikten ze die avond hun hotel en Thera, zielsgelukkig met een rustplaats die niet wiebelde, sliep direct, zodat de vriendinnen ook een behoorlijke nachtrust konden genieten. De volgende dag voelde de zieke zich weer een stuk beter. Ze at een paar beschuiten en dronk met smaak haar thee. Cis en Ann verbonden handig het pijnlijke been, dat er weer een stuk' beter uitzag dan de eerste avond, toen de meisjes er van geschrokken waren. De patiënte werd weer zorgvuldig op haar bank in de plaids gewikkeld en de dag ging genoeglijk voorbij.


  Loes reed de 'Beschuit' nu en gelukkig zagen ze in geen velden of wegen de slee met de beide landgenoten. Nu Thera weer een beetje begon op te knappen kwam de vakantiestemming weer helemaal terug, ze zongen en genoten volop en ze laohten overal om. 's Middags sliep Thera een paar uur, maar ze doorstond de dag zonder hoofdpijn. In Angoulème brachten ze het trouwe 'Beschuitje' bij monsieur Gireaud, die zijn blijdschap over de hernieuwde kennismaking niet onder stoelen of banken stak. Hij beloofde, dat hij het busje piekfijn in orde zou maken, zodat ze er op de verdere reis geen narigheid meer mee zouden hebben, want dat konden ze wel missen, nu ze een zieke bij zich hadden. Hij rustte niet, voor hij de meisjes had overgehaald om mee te gaan naar zijn kleine, witte huis, dat aan de overkant van de weg lag. Ze moesten kennis maken met zijn vrouw en een glas wijn drinken. Misschien was maman Gireaud gewend aan de onbeperkte gastvrijheid van haar echtvriend, want er blonk alleen maar de zuiverste hartelijkheid uit haar ronde, blauwe ogen en geen spoor van schrik of verbazing over de meisjesinvasie in haar gezellige en heldere kamer. Het bezoek werd een echt succes en natuurlijk liet maman foto's zien van haar zoon. Ze schuwde zijn naam niet in haar gesprekken en ze praatte gewoon over hem, maar haar ogen, zacht, peinzend en een beetje droevig vertelden hoe zwaar de strijd geweest was om dit verlies te kunnen aanvaarden. De meisjes deden op hun beurt het verhaal van hun tocht en innig was haar medeleven met Thera. Handiger en zachter dan ze het een van allen hadden kunnen doen verbond ze de wond opnieuw en eigenlijk hadden ze allemaal graag nog wat langer gebleven, maar de tijd begon weer te dringen. Met tegenzin namen ze afscheid van het oude echtpaar en ze hadden allen het gevoel dat ze lieve vrienden achter moesten laten.


  „We schrijven u vast,” beloofde Cissy. „Je kunt nooit weten hoe het nog eens gaat, maar als u nog eens in Holland verzèild raakt, bent u op zes adressen van harte welkom.”


  Maman lachte en knikte, ze borg het papiertje waarop ze hun namen en adressen hadden geschreven meteen zuinig op. Het busje stond keurig opgepoetst en grondig nagezien te wachten en het enige dat ze betaalden, was de benzine.


  Op de duiten was dus geen aanslag gepleegd.


  „Wat een oude schatten, hè?,” vroeg Enny vertederd, toen ze geen tipje meer van de twee oude mensen konden ontdekken en hun armen moegewuifd waren. „Daar voelde ik me nou thuis. Hoe bestaat het, dat die mensen zo kunnen zijn... zo'n groot verlies en dan helemaal niet hard of bitter...”


  Cissy knikte afwezig. Misschien voelden ze het allemaal op dezelfde manier aan. Het was net alsof diep in je iets pijn deed om die lieve mensen, die je maar even ontmoet had en die je toch niet vreemd konden zijn, omdat ze, ondanks hun verdriet, zo echt van de mensen hielden, zo'n vertrouwen hadden in iedereen.


  „Wij zullen ze in ieder geval niet teleur stellen,” besloot Ann en daarmee vertolkte ze aller gedachten. „Ik weet zeker, dat ze het enig zullen vinden om van ons te horen.”


  Dat bezoek was beslist een tegenwicht geweest voor het onaangename incident op de weg en de terugreis verliep verder zonder schokkende gebeurtenissen. Thera voelde zich weer vrij goed en bekeek de wereld in zittende houding, toen ze met twee dagen vertraging toch de stad van hun inwoning bereikten.


  Daar deed zich het probleem voor, dat niemand er veel voor voelde om op dit uur van de nacht, het was notabene half twee, de diverse ouders uit bed te bellen.


  „Ja, en voor ik jullie allemaal thuis heb gebracht is het drie uur en hoe moet het met de koffers?,” jammerde Loes.


  „Och, kinderen, we tuffen doodgewoon naar onze 'Zoete—Inval',” loste Cis vlot de moeilijkheden op. „Wij hebben ruimte genoeg en mams en de pipa zijn niet zo gauw uit het lood geslagen. Bovendien behoeven we dan maar één familie wakker te schudden.” Eigenlijk hadden ze er allemaal wel oren naar en zo stopte Loes klokslag twee uur voor Cissy's ouderlijk huis en nog voor Cis uitgestapt was hoorden ze dat het raam van de grote slaapkamer, die aan de voorkant lag, werd geopend.


  „We worden verwacht,” lachte Ann. „Ze hebben beslist liggen hanewaken!”


  „Joeché... daar zijn we weer!” Cis stond op het tuinpad en stak haar hand op naar de enthousiast wuivende schimmen, die uit het raam hingen. „We zijn met zes man. Mogen we er in?”


  „Ja, natuurlijk, zeg. We komen beneden. Even een nette coat opzoeken om visite te ontvangen.”


  Meneer Geerlings werd bijna bedolven ohder een wervelwind van enthousiaste meisjes. Hij drukte handen, zoende Cissy en Ann en sloeg zijn arm om de hinkende Thera heen.


  „Gaan jullie gauw naar binnen,” lachte hij. „Daar praten we wel verder, want zie je, dadelijk komt Peet ook nog naar beneden om het feest op te luisteren als we doorgaan met kabaal te maken.” Hij dreef het troepje naar binnen, installeerde Thera op de bank en zijn jolige gezicht straalde van blijdschap omdat hij het hele stel heelhuids terug zag, bruingebrand en een beetje shabby, maar boordevol vreugde en popelend om de avonturen te vertellen, zelfs op dit uur van de nacht.


  Toen kwam mevrouw binnen in een donkerrode zijden housecoat. Enny's hoge stem klonk overal boven uit:


  „Wat voel ik me verfomfaaid, mevrouw! Nu zie ik hoe u kans ziet om zelfs in het holst van de nacht er charmant uit te zien.”


  Cissy's vader keek met onverholen trots naar zijn vrouw, die het hele stel welkom kuste en daarna meteen druk in de weer was om op het elektrische kookplaatje melk te warmen voor 'een bakkie troost', zoals Cis zei, terwijl ze de fles koffie-extract opdiepte. „Mams, we hebben een heerlijke reis gehad, maar éérst moeten we even op toeren komen en dan moet u eerst even zeggen, dat u de andere vijf niet op straat zult zetten.”


  „Voor zover er iets van slapen komt deze nacht,” plaagde mevrouw. „Natuurlijk blijven ze hier.”


  Toen ze allemaal voorzien waren van koffie en dikke plakken cake, kwamen de tongen los. Erg geregeld was het verhaal niet, maar wel amusant.


  „Dus het was een reis zonder nare incidenten, behalve Thera's ziekte, maar die heeft ze zo dapper verdragen, dat de stemming er niet al te zeer onder gele4en heeft,” resumeerde meneer.


  „Och... incidenten, nee... of ja... met die twee Hollanders,”


  zei Enny nadenkend. „We ontmoetten ze een paar maal en ze wilden ons helpen onderweg...”


  Ze keken elkaar allemaal een beetje aarzelend en verlegen aan. „Waren ze opdringerig? ,'' vroeg meneer belangstellend.


  „O nee, helemaal niet,” verdedigde Thera de beide mannen. „Het waren héren, maar... nou ja!”


  Ze zweeg hulpeloos en Cis schoot opeens in de lach.


  „Ik zal het jullie maar zeggen, want ze doen allemaal zo aandoénlijk hun best om me niet te verraden. Ik heb daverende ruzie gemaakt met die twee heren en ik heb hen ongezouten verteld, dat ik van hun hulp niet gediend was... jawel, ik... want de anderen vonden het allemaal wel prettig, geloof ik.”


  „Een raar geval,” vond meneer droog.


  Het leek hem helemaal niets voor zijn vriendelijke Cissy om zo op te treden. Hij wist, dat ze driftig kon worden en dat ze, maar dan heel zelden, koppig kon zijn. Nu, dit was zeker een geval van spontane antipathie geweest!


  „Ik geloof, dat we met het oog op Thera's gezondheid langzamerhand maar eens moesten opbreken,” meende mevrouw bedachtzaam. „Op de logeerkamer kunnen twee meisjes slapen. Eén bij Cissy, daar kunnen we ook nog een veldbed plaatsen en dan kan Thera in het koepelkamertje liggen, dat is het fijnste bed en dat heeft ze wel verdiend ook.”


  Meneer maakte zich verdienstelijk door het busje op het pad bij de garage te rijden en tezamen met Enny de koffertjes te zoeken die ze nodig hadden. Mevrouw hielp zelf Thera naar bed. Het kind was oververmoeid en met een zucht van intense opluchting liet ze zich de goede zorgen welgevallen.


  Een half uur later lag het huis weer donker en stil. Buiten begon het nachtzwart te wijken voor het aarzelende morgenlicht en een vogel tjilpte een heel bescheiden groet aan de nieuwe dag.


  Daar is mijn vriendje in de pereboom weer!, dacht Cissy doezelig en met een tevreden zucht drukte ze haar hoofd dieper in het kussen.


  Het was een fantastische reis geweest, maar thuiskomen betekende altijd een heel bijzonder feest...


  Hoofdstuk IV


  


  


  MISSCHIEN 'HET DALHUIS'


  


  


  Met een vrolijke groet kwam Cissy het kantoor binnen, dat er licht en gezellig uitzag, maar, ondanks dat, Cissy een rilling van afkeer bezorgde. Nee, dat zou niets voor haar zijn en als ze er toe mocht komen een kantoorbaan te zoeken, dan toch zeker niet bij haar eigen vader. Ze wist, dat de verhouding onderling buitengewoon goed was en instinctief voelde ze, dat zij daar niet tussen moest komen. Ze zouden zich nooit meer echt vrij voelen, onwillekeurig bleef ze dan toch 'de dochter van de baas' en dat wenste ze helemaal niet. Ze werd nog liever jongste bediende!


  „Is vader binnen?,” vroeg ze aan een van de typistes.


  „Ja, maar hij heeft bezoek.” Het meisje nam de telefoon en drukte op de zoemer. „Uw dochter is hier, meneer.”


  Het meisje luisterde even, wendde zich dan tot Cissy. „Uw vader vraagt of u binnen wilt komen.” Haar stem klonk beleefd, maar haar donkere ogen gleden met een benijdende en een beetje vijandige blik over Cissy's zachtblauwe deux pièces met de fijn geplisseerde rok, waarbij ze witte schoentjes, tas en handschoenen droeg. Het mooie haar was onbedekt.


  'Als ik zo gekleed kon gaan!, ' dacht de kleine Marty ontevreden en ze begreep niet, dat Cissy's aantrekkelijkheid werkelijk niet in hoofdzaak gevormd werd door het smaakvolle pakje of de mooie schoentjes.


  'Wat een stralend, zonnig kind! ', dacht de twintigjarige jongeling die Cissy dromerig nastaarde. Zijn handen bleven op de toetsen van zijn schrijfmachine rusten.


  „Jantje kijkt naar de sterren,” merkte Marty hatelijk op.


  „Klein serpent,” beet Jan terug en zijn vingers roffelden in een dusdanig tempo over het toetsenbord, dat Marty verwachtte er vuur uit te zien slaan.


  'Nou ja, ik heb het verdiend. ' dacht ze triest. 'Nooit hebben we woorden, maar zodra laat dat kind zich hier zien of alle mannen aanbidden haar en wij kunnen haar wel wegkijken. Zo'n luxepop doet natuurlijk niets dan een prettig leventje leiden, feestjes, boodschapjes doen met mama en mooie jurkjes kopen. Dan ontmoet ze natuurlijk hier of daar de sprookjesprins en zeilt, zonder moeite, zonder een hand uitgestoken te hebben een rijk huwelijk binnen en....en... leeft lang en gelukkig. '


  Deze keer was het Marty, die een verwoede aanval op haar schrijfmachine deed om haar opstandige gevoelens af te reageren. Het was niet goed om jaloers te zijn, maar wel erg menselijk. Ach nee, Marty was helemaal geen kwaad meisje en misschien zou ze spontaan haar gedachten betreurd hebben als ze had kunnen vermoeden hoe weinig Cissy's pad voorlopig over rozen zou gaan.


  Het persoontje, waarom op dat ogenblik zoveel jaloerse en dwepende gedachten geweven werden, stapte, zich van niets bewust, de kamer van haar vader binnen. Het verwonderde haar, dat vader haar bij zich liet komen terwijl hij bezoek had, want dat was zijn gewoonte niet. De dame die tegenover hem aan het bureau zat was van middelbare leeftijd, met springerig grijs haar en heldere donkere ogen. Ze kwam Cissy vaag bekend voor, maar toch wist ze bijna zeker, dat ze de dame nooit eerder ontmoet had. Cissy was zich bewust van de onderzoekende, hoewel vriendelijke blik, toen ze zich naar haar vader boog om hem te begroeten.


  Met een paar vriendelijke woorden stelde meneer Geerlings zijn dochter voor aan de bezoekster.


  „Zuster De Hove is directrice van 'Het Dalhuis',” zei meneer Geerlings en hij zag hoe geïnteresseerd Cissy opeens keek. „Zij kwam hier omdat er een verbouwing aan het huis moet plaats hebben en ik nam de gelegenheid te baat om de directrice te vertellen, dat ik een dochter had, die dolgraag in een kinderziekenhuis wilde werken.” Cissy wist, dat 'het Dalhuis' een klein, zeer modern kinderziekenhuis was, destijds gesticht door een schatrijke oude dame, die er haar hele vermogen aan had nagelaten. 'Het Dalhuis' was niet zo groot, maar buitengewoon vooruitstrevend en goed bekend staand. Het kon over de modernste uitrusting en instrumenten beschikken en om daar aangenomen te worden om je opleiding te beginnen gold als een onderscheiding, want het viel heel moeilijk om er in te komen. Toch was dit exclusieve ziekenhuis geen instelling waar alleen kinderen opgenomen werden waar goed voor betaald kon worden, want daar werd niet naar gekeken en het kon zich veroorloven om zich ook het lot van minderbedeelde patiëntjes aan te trekken, omdat 'het Dalhuis' financieel zeer sterk stond.


  „O, 'het Dalhuis' lijkt me ideaal om te werken,” zei Cissy spontaan. „Natuurlijk weet ik wel, dat ik heus niet de enige ben die er zo over denkt.”


  Zuster De Hove glimlachte. Ze vond dit kind sympathiek en er kwam een plaats vrij, maar er was nog een ernstige reflectante. Hoewel ze opeens meer voor dit meisje voelde, aarzelde ze toch. Dat andere meisje was wat ouder, bezadigder en had ook een buitengewoon goede indruk gemaakt.


  „Kom je eens een kijkje nemen in 'het Dalhuis', Cissy?,” vroeg ze. „Binnenkort komt er een plaats vrij en misschien kun je bij ons komen. Ik moet je wel eerlijk vertellen, dat er nog een meisje is, dat een goede kans maakt, maar toch.... kom maar als je zin hebt, dan kunnen we verder praten.”


  „Ik wil dolgraag. Wanneer mag ik komen?” Cissy was zo gelukkig met deze onverwachte mooie kans, dat ze besloot het ijzer te smeden nu 't heet was. De oudere vrouw begreep dat en ze stemde grif toe. Ze maakte een afspraak voor de volgende dag. Daarna nam Cissy vlug afscheid. Ze had graag hardop willen jubelen, maar ze wandelde met een vriendelijke groet het kantoor uit, ze zag niet eens, dat paps' personeel haar deels bewonderend, deels benijdend nakeek. Eenmaal buiten had ze moeite om kalm te lopen. Ze zou nog even een bezoekje aan Rita brengen. Na de avond, dat ze het relaas van de reis naar Lourdes had gedaan, was ze er niet meer geweest en dat kwam natuurlijk omdat ze nog steeds vakantietochtjes maakte. Mams en paps zouden samen een reis naar Italië maken en dan bleven de kleintjes bij Rita en Ruut, terwijl Gerard ging trekken met een vriend.


  Ze vond Rita bezig met de tweeling, die vrij in de tuin ronddartelde.


  „Net jonge hondjes,” waardeerde Cis; ze tilde Petra op die zich aan haar been had vastgeklemd.


  „Dag lieve Petra-puk!” Ze wreef liefkozend haar neus tegen Petra's grappige mopneusje. „Je bent beslist gegroeid sinds ik je voor het laatst zag.”


  Hiervan snapte Petra natuurlijk niets en ze vergenoegde zich er dus mee Cissy aanhalig op haar wang te kloppen met een poezelig handje, maar Rita schoot in de lach.


  „Hè ja, ze is in die vijf dagen stukken gegroeid! Nee, schooier, dat is je slechte geweten, omdat je ons zo hebt verwaarloosd. Waar heb je al die tijd gezeten?”


  „O, vakantie en zo!,” zei Cissy vaag en dan met een warme, stralende glimlach: „Nee, Rita, je weet wel, dat ik jullie nooit verwaarloos. Als ik twee dagen niet geweest ben, dan voel ik me niet prettig, maar tenslotte moet ik er voor zorgen dat mijn talrijke bezoeken jou niet gaan vervelen.”


  „Och, malle!” Rita nam haar weerstrevende dochter van Cissy over, omdat Betty om haar deel van de aandacht vroeg en het wel wat vermoeiend werd om er steeds twee te dragen.


  „Het enige dat ik tegen je bezoeken heb is het feit dat ze op bliksemflitsen lijken.”


  „Vanmiddag blijf ik thee drinken en op je kroost passen, dan kan jij tenminste vijf minuten achter elkaar blijven zitten,” bedisselde Cissy. „Hier, ga jij zitten, dan haal ik thee bij de gedienstige.”


  Rita keek haar peinzend na. Ze kende Cis goed genoeg om te zien, dat er iets was gebeurd, wat haar erg blij had gemaakt.


  Wat was Cis eigenlijk nog een echt onbedorven kind zonder enig raffinement, hoewel... dat zou ze gauw genoeg leren als ze zich haar macht bewust werd, maar voorlopig had ze gelukkig alleen belangstelling voor Kaar toekomst en geen buitengewone belangstelling voor haar uiterlijk. Wonderlijk genoeg was ze altijd omgeven door zwermen vriendinnen en had ze nooit om vrienden gedacht na die ene mislukte poging op vijftienjarige leeftijd.


  Rita lachte hardop, wat Cissy, die achter de welvoorziene theewagen aan kwam wandelen, de vraag ontlokte: „Sinds wanneer lijd jij aan binnenpretjes? Mag ik meegenieten of is het niet geschikt voor het forum der openbaarheid?”


  „O jawel.” Rita's ogen twinkelden ondeugend, ze zakte genoeglijk onderuit in haar stoel. „Wie kan de kronkels van 's mensen gedachtengang doorvorsen? Ik dacht opeens aan die ene keer, dat Gerard aan de ontbijttafel zei: 'Cis heeft haast, want ze moet met haar vriendje uit'.”


  „Woedend werd ik!” Cis schaterde het uit. „Hij maakte maar een grapje en had geen flauw idee, dat hij middenin de roos schoot. Ik ontdekte overigens gauw genoeg, dat mijn vriend een oervervelend joch was en ik had er meteen genoeg van. Eigenlijk vond ik er niets aan om met een jongen te wandelen, maar ik deed het omdat het mode was. Nee, ik heb echt nooit veel om jongelui gegeven. Als ik nog eens een avontuur heb is het van onaangename aard, zoals op onze vakantiereis.”


  Rita roerde ingespannen in haar thee alsof de bodem uit het kopje moest. Hoewel ze gewoonlijk een fijne neus had voor de meest verborgen kanten van een geheimzinnige zaak, volgens Ruut, was het haar een volslagen raadsel gebleven waarom de man waarmee Cissy op de thuisreis ruzie had gemaakt, zo'n spontane antipathie tegenover Cis aan de dag had gelegd.


  „Je luistert niet naar me!, '' kreet Cis verontwaardigd.


  „Jawel, hoor,” suste Rita. „Ik heb gehoord, dat je morgen naar 'het Dalhuis' gaat en dat je een goede kans maakt om daar aangenomen te worden. Ik hoop het echt voor je, lieve meid, maar reken er nog niet te vast op.”


  „O, maar dat is vast wel in orde,” zei Cissy vol vertrouwen. „Heus, Rita, zoiets voel je aan. Ze zou me niet laten komen, terwijl ze weet hoe dolgraag ik er voorgoed zou zijn, als ik niet een grote kans maakte. Ik kreeg eigenlijk het gevoel, dat ze al half besloten was.” „Juist, dat geloof ik direct, maar de andere helft?,” informeerde Rita met haar van ouds gerenommeerde nuchterheid waarmee Cissy goed vertrouwd was geraakt. „O, jij zorgeloze ziel toch! Jij behoeft blijkbaar op geen enkele deur te kloppen. Jij prevelt alleen maar het toverwoord 'Sesam open u' en onzichtbare handen zwiepen alle deuren open tot aan de horizon. Weet je, zoals ik het eens zag in een film. Iemand ging op audiëntie en liep door een eindeloos lijkende zaal op twee witte deuren toe. De deuren werden door onzichtbare handen geopend, dan kwam er weer een zaal en opnieuw deuren, die open gingen.... dozijnen deuren....”


  „Het werd dus vervelend,” merkte Cissy peinzend op.


  „Ja.... eh....” Rita aarzelde, dan vloog er een glimlach over haar gezichtje. „Ja, dat wel, maar toch ook wel erg gemakkelijk.”


  „Nou, ik houd er van om zelf een deur open te gooien,” sprak Cissy fors, maar voor Rita er achter kon komen of ze dit letterlijk of figuurlijk bedoelde, brak Petra in een noodgeschrei los. Betty stond er beduusd bij te kijken en zoog op haar duim.


  „Wat is er gebeurd?” Rita pakte Petra op, die compleet loeide. Betty nam haar duim uit haar mond en met een mollig handje op haar knietje kloppend expliceerde ze ernstig:


  „Petra.... au.... da.... touta.... teen!”


  „Hoor eens, Rita, je dochter spreekt een vreemde taal!” Cissy schaterde en schepte meteen Betty van de grond.


  Ieder met een kleuter op de arm wandelden ze het brede grindpad af. Rita keek over haar schouder.


  „O, ze zegt alleen maar, dat Petra zich aan haar knietje heeft pijn gedaan en dat de steen stout is,” vertaalde ze snel. „Het is jouw fout, dat je het zuiver baby-Nederlands van mijn dochter niet verstaat en dat, terwijl je het stel vanaf het eerste uur hebt meegemaakt.”


  „Gunst ja, nou je het zégt!, '' merkte Cissy onnozel op en ze knuffelde Betty stevig, wat deze jongedame zich genadig liet aanleunen. Het onderwerp 'Dalhuis' was van de baan, tot Ruut thuis kwam en ook op zijn beurt met het nieuws gebombardeerd werd.


  „Nou, dat zou fijn voor je zijn,” zei hij geïnteresseerd. „En bovendien is het niet in een andere hoek van het land, dus kan je je vrije dag af en toe thuis doorbrengen en nog eens aan komen wippen bij Rita en de dreumessen, want denk er om, dat die je vast geen weken achter elkaar kunnen missen.”


  „Ik jullie eigenlijk ook niet,” beleed Cissy met een diepe zucht. „Maar dat zal ik toch wel op de koop toe moeten slikken.”


  Rita en Ruut stonden gearmd aan het tuinhek en keken haar na toen ze naar huis ging en bij de kromming van de weg nog eens enthousiast naar hen wuifde.


  „Ze maakt zich wel erg blij over dat 'Dalhuis'.” Rita's stem klonk aarzelend. „Er kan best nog iets tussenbeide komen en dan zal de teleurstelling groot zijn.”


  „Ja, natuurlijk, maar dan zal ze het moeten aanvaarden,” meende Ruut praktisch. „Je hebt me wel eens verteld, dat het je een beetje bang maakte, dat het leven Cis zo verwent, maar je hélpt er zelf braaf aan mee.”


  Nog steeds in hetzelfde zonnige humeur arriveerde Cissy thuis en aan tafel moest haar vader aan één stuk door vertellen over 'het Dalhuis' en de veranderingen die er aangebracht zouden worden, tot het de andere kinderen ineens begon te vervelen.


  „Wat is daar nou an! Ik voetbal liever,” snoof Peter. „Jij zit alsmaar over dat stomme huis te dazen.”


  „Eigenwijs ventje,” plaagde Cissy, waarop Peter het presteerde om vlug een foeilelijk gezicht met een paar angstwekkende schele ogen te trekken en zijn tong uit te steken.


  „Gô, wat lelijk, hè?,” bewonderde Loekie, die alles prachtig vond wat Peter deed, terwijl Pop, zoals gewoonlijk, stoïcijns door at.


  „Peter, je gaat in de keuken eten als ik je nog een keer betrap!” Papa's stem klonk ernstig, maar bleek geen indruk te maken.


  Peter glimlachte stralend, gleed van zijn stoel en nam resoluut zijn bord van de tafel.


  „Ik wil nou best gaan, hoor,” bood hij gretig aan. „Het is wat jofel in de keuken. '


  „Wat is het in de keuken?,” vroeg zijn vader onheilspellend.


  Peter sloeg twee geduldige blauwe ogen naar zijn vader op. „Nou, dat zei ik toch? Jofel...., da's zoveel als.... nou ja, als fijn, hè?” „Nou, zèg dat dan!,” toornde paps.


  „Dat deed ik toch immers al,” pruttelde Peter.


  Op dat moment gierden Peters moeder en oudste zuster het uit en, na een laatste mislukte poging om het decorum te bewaren, schoot ook de. vader van de jeugdige boosdoener in de lach.


  „Ga maar weer aan tafel zitten, Peet, je bent toch een hopeloos geval,” zuchtte hij en Peter gehoorzaamde, zij het schoorvoetend. „Och, nou ja, het is voor de kleintjes ook niet zo leuk, dat gebabbel over een onderwerp waar ze niets van snappen en vooral als het zo lang duurt.”


  Cis tikte de boosdoener op zijn kruin en ging op een ander onderwerp over.


  Ze was echter zo vervuld van haar kans om in 'het Dalhuis' te komen, dat ze er later toch weer over begon toen ze met haar ouders alleen was.


  „Gelooft u ook, paps, dat de directrice me laat komen, omdat ze me aan wil nemen?,” vroeg ze.


  „Och ja, ik geloof wel, dat je een goede kans maakt.” Meneer Geerlings keek zijn dochter nadenkend aan. „Aan de andere kant, wat zou het geven als het mislukt? Je bent nog zo jong en misschien heeft dat andere meisje het meer nodig. Zij was vóór jou!” „De directrice heeft nog niet beslist,” zei Cis vlug. „Ze moest het immers zelf beslissen en ik weet bijna zeker, dat ze mij neemt.” Mevrouw schudde even het hoofd. Al had Cis geen verbeelding, ze was toch behoorlijk zelfverzekerd. Cissy voelde wat haar moeder dacht, want opeens schoot ze in de lach.


  „Nee schat, ik heb geen verbeelding,” zei ze ondeugend. „Maar waarom zou ik het anders moeten zeggen dan het is? Als ze er niets voor gevoeld had, zou ik het ook gezegd hebben. Zo’n kans krijg je heus niet iedere dag en het zou een ongelooflijke bof voor mij zijn.”


  


  De volgende dag stapte Cissy, een beetje nerveus, prompt op tijd de stoep öp van 'het Dalhuis'. Een vriendelijk meisje opende de deur en bracht haar naar een wachtkamer, die met smaak ingericht was en niets leek op de gewone armoedige en ongezellige mensenbewaarplaats. De tijdschriften op tafel waren up to date, ontdekte Cissy met waardering. Ze was laatst bij een nieuwe tandarts geweest, waar ze zowaar enkele tijdschriften uit het jaar 1937 had zien rondslingeren. Een beetje angstig vroeg ze zich af, of de directrice in haar eigen omgeving gereserveerder zou optreden dan in paps' kantoor, waar ze zo sympathiek was geweest. Ze behoefde zich dit niet lang af te vragen, want de deur ging open en de directrice kwam binnen. Met een vriendelijke lach en uitgestoken hand liep ze Cissy tegemoet.


  Ze dronken samen thee op de kamer van de directrice en Cissy babbelde er al gauw ongedwongen op los, zonder te bemerken, dat de oudere vrouw haar precies liet vertellen wat ze allemaal weten wilde. Cissy voelde, dat er contact was en dat alles goed ging. Samen gingen ze het huis door en ze wierp ook een blik in de ruime, luchtige ziekenzalen. Cissy bewonderde alles zo eerlijk en haar vele vragen waren zo raak, dat de directrice geen spijt had van de moeizaam vrijgemaakte uren. Intussen liep Cissy zich toch wel af te vragen, of de directrice iedere sollicitante zo uitvoerig zou inlichten en rondleiden. Het leek haar toch wel onwaarschijnlijk dat ze allemaal thee geserveerd kregen in de kamer van de directrice. Dat had ze natuurlijk aan de relatie van de firma Geerlings en Wilmers met de directrice van 'het Dalhuis' te danken. Toch wist ze intuïtief, dat deze vrouw, hoe vriendelijk ze haar ook ontving, haar niet om dezelfde reden zou aannemen. Beslissende woorden werden er ook niet gesproken, maar bij het afscheidnemen hield de directrice Cissy's hand wat langer vast, terwijl ze haar vroeg:


  „Zou je er voor voelen om hier te komen, Cis?”


  „O ja, dolgraag.” Cissy's antwoord kwam zonder aarzeling. „Er is niets, dat ik liever zou willen.”


  „Wel, hou dan maar goede moed.” Een stevig drukje en haar hand was vrij. „Dag Cissy. Je hoort binnenkort wel wat er besloten is.” Juist toen Cissy buiten kwam hield er een lange, blauwe wagen voor het bordes stil. De man die er haastig uitstapte hield, onaangenaam getroffen, even zijn pas in. Zijn ogen kregen een uitdrukking van weerzin en heftige antipathie, die trouwens in Cissy's ogen weerspiegeld werden. Haar blijde stemming sloeg neer als een sprankelend stuk vuurwerk dat plotseling met water overgoten wordt. Het was geen vluchtige stemming, want dat doffe gevoel van onbehagen bleef haar bij.


  Mevrouw Geerlings had verwacht, dat Cissy vol enthousiaste verhalen thuis zou komen.


  „Was het niet wat je er van verwacht had?,” vroeg ze.


  „O ja, dat wel.” Cissy leefde op. „Het is zo enig, mams. Het moet daar wel prettig werken zijn. Ik weet heus wel, dat de directrice niet altijd kan zijn zoals vandaag, maar ze lijkt me zo rechtvaardig en eerlijk. Ze lijkt me helemaal niet het type dat de leerling als zondebok zal gebruiken, uitgaande van het standpunt dat de jongste het altijd heeft gedaan, ook al heeft ze helemaal niéts gedaan.” „Dus vandaag of morgen verhuist onze dochter naar 'het Dalhuis',” veronderstelde meneer, die juist binnenkwam. „Is het zo niet?” Cissy's gezichtje betrok. In gedachten zag ze de man waarmee ze in Frankrijk ruzie had gemaakt weer 'het Dalhuis' binnen gaan. Ze wist nu ook, waaraan het gezicht van de directrice haar vaag herinnerd had. Nu ja, wat deed het er ook toe? Hij kon niet weten waarom ze in 'het Dalhuis' was geweest en de man zou toch niet zo kleinzielig zijn om over die geschiedenis in Frankrijk te praten.


  Ann belde op om het resultaat van het bezoek te vernemen en zij nam de ontmoeting van Cissy zeer lakoniek op.


  „Ben je mal, kind, dat maakt toch immers niets uit,” zei ze beslist. „Zo'n type leek het nou helemaal niet. Wel hooghartig, trots en.... nou ja, onaangenaam, maar niet zo, dat hij nou eens gezellig zijn familielid zal gaan inlichten over zijn meningsverschil met jou. Ik denk ook niet, dat zijn vermoedelijke tante zich iets van de kibbelpartijen van haar neef zal aantrekken. Nee, dat vind ik te ver gezocht, hoor. Je kansen staan er toch zeker voor vijfenzeventig procent stevig voor.”


  „Hè ja, jij kunt iemand zo goed uit de put trekken.” Cissy lachte a] weer. „Het lijkt mijn noodlot wel te zijn, dat ik overal waar ik ga en sta die man tegen het lijf loop. Het wordt langzamerhand een nachtmerrie.”


  „ja, maar toch wel een knappe nachtmerrie,” merkte Ann ondeugend plagend op.


  „Je kunt hem van me cadeau krijgen,” sprak Cissy verbolgen, waarop ze allebei begonnen te giechelen en Gerard uit de huiskamer brulde:


  „Hé, blijft die telefoon nog langer geblokkeerd door die onwijze giechelconcerten van jullie? Ik zit gewoonweg te springen van ongeduld.”


  „Stilletjes blijven springen,” adviseerde Cissy wreedaardig en, fortissimo tegen Ann: „Nee, dat was voor Gé bestemd. Hij wou graag een half uurtje met zijn vriend bellen en daarom moet ik uitscheiden.”


  Waarop Gerard de schouders ophaalde en iets tussen zijn tanden mompelde, dat op 'meidengezeur' leek.


  Twee dagen later bracht Loeki, die de middagpost had opgevist, een brief voor Cissy mee, die met Ann en haar moeder in de serre zat. Cissy veerde overeind en greep naar de brief, die ze zo haastig opende, dat de envelop sneuvelde. Ze zagen de blos van haar gezichtje trekken en het duurde lang voor ze opkeek.


  „Is het mis?,” vroeg Ann zacht.


  Cissy lachte, maar het klonk een beetje minachtend en er was een scherp trekje om haar mond. Ze gooide de brief op tafel. „Wel, ik ben netjes afgepoeierd. Ik had het kunnen weten, maar toch.... ik heb gehoopt tegen beter weten in.”


  Mevrouw Geerlings keek verwonderd naar het gezichtje van haar dochter, dat een harde uitdrukking had op dat ogenblik.


  „Lieve kind, ik kan me best voorstellen, dat je er graag naar toe zou zijn gegaan, maar er was immers nog een ander meisje, ouder dan jij, dat eerder gesolliciteerd had? Waarom zou de directrice jou zo voortrekken? Jij bent niet beter dan een ander en je moet het sportief opvatten. Ik had niet gedacht, dat jij zo gauw uit het veld geslagen zou zijn.”


  Cissy haalde de schouders op. Ze voelde er niets voor om te vertellen wat ze er zelf van dacht. 'De man van het strand', zoals ze hem in gedachten noemde, was beslist haar kwade genius. Overal waar hij opdook liep het voor haar verkeerd. Waarom dat zo was begreep ze niet, maar dat het zo was, stond als een paal boven water. Bepaald een geval van spontane antipathie. Nu, en dit had ze natuurlijk te wijten aan de onomwonden wijze, waarop ze hem in Frankrijk had te verstaan gegeven, dat ze niet op zijn tegenwoordigheid gesteld was. Wat ontzettend kleinzielig! Cissy zuchtte bekommerd. „Wel, wat ga je nu doen? ,'' vroeg Ann, die zelf graag op kantoor wilde en van plan was haar verdere opleiding in die richting te sturen. Intussen had ze kans gezien, nog voor ze de schoolbanken verlaten had, een baan te veroveren voor het fantastische aanvangssalaris van honderd gulden in de maand. Het al of niet halen van haar eindexamen legde blijkbaar geen gewicht in de schaal. Er bleek over het algemeen een zo groot gebrek aan personeel te bestaan, dat de directies van verschillende bedrijven de schoolhoofden opbelden of schreven om namen van jongelui, die niet verder wilden studeren maar een kantooropleiding wilden kiezen. Ann had natuurlijk rustig haar hele opleiding kunnen genieten zonder er 'bij te behoeven werken, maar ze vond het heerlijk om zelf te verdienen en vast wat routine op te doen. Het hinderde toch immers niet of ze nu iets langer over die cursussen deed? Ze leerde immers zo gemakkelijk.


  „Hè, waarom ga jij ook niet een tijdje op kantoor,” smeekte Ann. „Je weet, hoe dol ik het zou vinden... ze hebben daar nog meer personeel nodig.”


  „Ja, maar ik heb er geen zin in,” mokte Cis. „Als ik daaraan begin komt er van m'n andere plannen niets terecht.”


  „Mal kuiken!” Mevrouw Geerlings schoot in de lach. „Je doet net alsof dit je laatste kans was. Je kunt toch blijven solliciteren? Als je werkelijk iets heel graag wilt, dan krijg je heus je kans wel en ik weet zeker, dat je die grijpen zult als het zover is. Je bent nog zo jong, Cis.”


  Cissy keek peinzend naar haar moeder. Ze zouden het natuurlijk wel leuk vinden als ze haar nog wat thuis konden houden en misschien hoopten mams en paps wel, dat het haar geen ernst was en dat ze er wel vanaf zou zien, wanneer ze eenmaal het kantoorleven binnengezeild was. Zolang ze niets anders had, was het misschien nog niet eeps zo'n gek idee om een baan te zoeken. De kantoorbetrekkingen lagen gewoonweg voor het uitzoeken, zelfs voor beginnelingen en natuurlijk was het salaris van Ann iets waarom ze haar toch wel een beetje benijdde. Ja, dat was toch wel aantrekkelijk!


  „Maar ik zou er toch niet lang willen blijven,'' zei ze aarzelend. „Zodra ik de kans zie, dan ga ik weer weg, ondanks dat verleidelijke salaris. Aan de andere kant is het natuurlijk wel leuk om ook eens een jaartje het kantoorleven mee te maken. Het lijkt me wel genoeglijk, samen met jou.”


  „Ga dan morgen dadelijk solliciteren.” Ann vond, dat ze niet moesten wachten tot Cissy terug begon te krabbelen. „Toe, zeg nou maar ja. Er is niets zo goed voor een teleurgesteld mens als direct aan iets nieuws te beginnen. ''


  „Och, je verspeelt er immers niets mee,'' zei mevrouw Geerlings toen Cissy haar vragend aankeek., Je weet best, dat paps het vast niet goed vindt, dat je rondloopt zonder iets nuttigs uit te voeren. Wil je soms liever bij paps en Ruut op kantoor?”


  „Jakkes nee,” wimpelde ze verschrikt af. „Ik bedank er voor om 'de dochter van de baas' te gaan spelen. Ook geen pretje voor het andere personeel. Nee, dat doe ik vast niet.”


  Cissy's vader bleek er niets op tegen te hebben, dat Cissy voorlopig ook naar een kantoor wilde. Wat ze leerde was meegenomen.


  „Ik hoop alleen dat je je honderd gulden waard zult zijn,” besloot hij met een bedenkelijk gezicht. „Maar zonder gekheid, het is jammer dat het met 'het Dalhuis' niet gelukt is, maar het zal beslist wel een rechtvaardige beslissing zijn geweest. Ja, kijk nu maar niet zo verontwaardigd. Ik zal altijd blij zijn als mijn kinderen vooruit komen, maar ik vertrouw er op, dat ze niet hun ellebogen zullen gebruiken om andere mensen van hun plaatsen te stoten. Is dat je misschien duidelijk genoeg, Cis?”


  „Dat zou ik zelf niet willen,” zei Cissy verontwaardigd. „Maar de directrice deed eerst zo enthousiast.”


  „Ja, ze had je ook graag genomen, maar later heeft ze ingezien dat het niet rechtvaardig was,” besloot meneer Geerlings de conversatie en Cissy was het weliswaar niet met hem eens, maar ze vond het toch verstandiger om er verder over te zwijgen.


  Op Anns aandringen solliciteerde ze bij de firma Van de Willinge en Zoon in Optische Instrumenten en ze kreeg prompt een oproep om haar sollicitatie mondeling te komen toelichten. Ze vond het toch wel een beetje griezelig, maar Ann, die beloofd had buiten op haar te wachten, sprak haar moed in.


  Geïmponeerd bekeek Cissy het grote nieuwe gebouw. Nu, het was beslist geen bescheiden zaakje. Wat een wolkenkrabber! Het personeel werd hier aangenomen door' een personeelschef, dat wist ze van Ann en ze had het vermoeden, dat een deel van het personeel hun directeuren niet eens kende. Of misschien was dit wel een beetje overdreven, maar je moest je toch wel een nummer voelen. Het lokte haar opeens niet erg meer aan, maar ze wilde nu toch niet meer terugkrabbelen en vastberaden liep ze de imposante trap op om zich bij de portier te melden.


  Tien minuten later lichtte ze inderdaad haar sollicitatie toe en even vlot werd ze aangenomen, ofschoon ze er geen geheim van maakte, dat ze beslist niet van plan was om jaren op kantoor zoek te brengen. De personeelschef keek peinzend naar het meisje, dat zo weloverwogen en rustig haar woord deed. Brutaal was ze zeker niet, maar ze miste ook volkomen het nerveuze en een beetje onderdanige, dat jeugdige sollicitanten kenmerkte. Een meisje met karakter, een raspaardje, maar toch niet zo zorgeloos en zo luchthartig als ze op het eerste gezicht leek. Hij had zo het gevoel, dat iedereen, die misscnien mocht denken, dat dit meisje alleen maar zorgeloos en gemakkelijk was, zich behoorlijk in haar vergissen zou. Er was iets in de snelle, vaste oogopslag, dat aan een zekere hardheid of koppigheid deed denken, hij wist niet precies wat het was. In ieder geval leek het hem een intelligent meisje, waar je iets aan kon hebben en daar ging het tenslotte om.


  Ann, die natuurlijk direct kwam vragen hoe het gegaan was, vond het zo geweldig dat Cissy bij dezelfde firma aangenomen was, dat het Cissy voorlopig met de toestand verzoende.


  ,, Als je maar voor honderd procent je best doet,” merkte haar vader op. „Ook al heb je er niet voor honderd procent zin in.”


  „O, natuurlijk, anders zou ik er immers helemaal niet aan begonnen zijn.” Cissy zuchtte ongeduldig. „Enny heeft een zusje, dat kleuteronderwijzeres is en die gaat ook naar een kantoor.”


  „Maar ik dacht, dat die toch wel een baan kon vinden?,” zei Gerard ongelovig. „Begrijp jij hoe dat kan?”


  „Natuurlijk wel,” merkte Ann op. „Een katholieke onderwijzeres gaat niet naar een christelijke school, omgekeerd natuurlijk evenmin. Naar openbare scholen gaan ze geen van beide en meisjes, die, gezien het feit, dat ze geen enkele godsdienstige richting hebben, alleen voor openbare scholen in aanmerking komen, behoeven dus helemaal niet te solliciteren bij scholen die een bepaalde richting zijn toegedaan. Je ziet dus, dat de keus beperkt is. Waarmee ik maar zeggen wil, dat Cis heus niet de enige is, die voorlopig een andere richting gaat.”


  „O, ik treur er heus niet om,” besloot Cissy en dat was het laatste woord, dat er over gesproken werd.


  Ze lieten het allemaal zo, maar ze kenden Cissy goed genoeg om te weten, dat er achter Cissy's hoge, blanke voorhoofd méér omging, dan ze iemand vertellen wilde.


  Hoofdstuk V


  


  


  CISSY'S KANTOORBAAN.


  


  


  De schrijfmachine ratelde regelmatig en na enkele minuten trok Ann er een brief uit, die ze tevreden bekeek. Ze tikte veel beter dan de ietwat achteloze Cissy, maar dat kwam, omdat ze er werkelijk belangstelling voor had. Ze vond het werk prettig, studeerde ijverig haar talen en steno en beloofde een kracht te worden, waarop iedere werkgever zou kunnen bouwen. Cissy deed haar best en meer viel er niet van te zeggen. Ann en zij vormden met nog zes jongelui en de chef, de correspondentieafdeling. Met het verdere personeel kwamen ze weinig in contact. De sfeer was goed, omdat de chef door wijs beleid kaas zag de orde te handhaven en toch populair te blijven, wat een hele prestatie was. Ann had de vorige avond voor het eerst een briefje moeten opnemen, omdat iedereen tegen vijf uur te druk met eigen werkzaamheden bezig was om er tijd voor te kunnen vinden.


  „Het is bij de baas zelf. Gaan jullie een van beiden?,” had de heer Durkop gevraagd.


  Ann keek naar Cissy's angstige gezicht. Ze had kennelijk weinig lust om zich in het hol van de leeuw te wagen.


  „O, ik zal wel gaan,” zei Ann vlug, met een knipoog naar Cissy en achteraf bezien was het geweldig meegevallen. De oude heer Van de Willinge was helemaal geen bulderbaas. Hij had rustig gedicteerd, zodat ze hem gemakkelijk bij had kunnen houden en hij vond het ook blijkbaar niet bezwaarlijk om af en toe een zin te moeten herhalen.


  „Ik vertel je dit maar vast, zodat je je niet zenuwachtig behoeft te maken als jij vandaag of morgen boven moet komen.”


  Ann schoot in de lach. „Ofschoon je in Henri Wickers zo'n trouwe aanbidder hebt, dat hij beslist jouw portie wel zou overnemen als je het hem vroeg. Het kan Durkop nooit veel schelen wie er gaat en de bazen geven er blijkbaar ook niet om.”


  „Nou, ik verlang helemaal niet met de baas geconfronteerd te worden.” Cissy rilde demonstratief. „Ik weet zeker, dat ik alle brieven zou verbroddelen, maar dat doe ik toch liever dan Henri om een gunst te vragen. Jammer, dat het joch er tussen zit. Het zijn allemaal leuke lui, maar Henri is een akelige, brutale aap, die zich verbeeldt een onweerstaanbare Don Juan te zijn.”


  De volgende morgen was er een zekere opwinding te bespeuren op de correspondentieafdeling. Het hing gewoonweg in de lucht. Cissy en Ann, die samen binnen kwamen, keken verwonderd naar de twee oudere meisjes, die een veldslag voor de spiegel hielden. Gewoonlijk werd er alleen maar een kam door al te ruig gewaaide haren gehaald.


  „Krijgen we hoog bezoek?,” vroeg Ann belangstellend.


  „Och, die wichten zijn toch mal!,” bromde Joost Verspeijk. „Izegrim is terug van zijn buitenlandse reis, vandaar dat gedoe voor de spiegel. Ze mochten eens naar boven gebeld worden.”


  „O, je bedoelt Van de Willinge junior?” Cissy schoot in de lach. „Zijn bijnaam is zo veelzeggend, dat ik me dat enthousiasme om boven geroepen te worden moeilijk kan begrijpen.”


  Joost tikte Cissy vaderlijk op haar schouder. „Lieve kind, begrijp nou eens goed, dat hij bulkt van de duiten en een knap snuitwerk heeft, dan mag je een Izegrim zijn, dat vinden die wichten dan nog interessant ook, snap je?”


  Cissy trok veelzeggend de wenkbrauwen op en die dag zag ze met ondeugend genoegen, waarin Ann deelde, hoe bereidwillig Joan en Tilly zioh toonden om brieven op te gaan nemen.


  Zouden ze op het kantoor bij paps en Ruut ook zo dol zijn op brieven opnemen? Cissy vroeg het zich ernstig af, maar kwam tot de conclusie, dat het vast niet zo was, want aan die twee degelijk getrouwde mannen was geen eer te behalen. Het kwam natuurlijk omdat junior nog vrijgezel was. Hij zou het trouwens wel weten dat er met hem gedweept werd en eigenlijk vond ze het een beetje sneu voor de beide meisjes, die ze graag mocht. Ze zouden trouwens de enige aanbidsters niet zijn, maar de correspondentieafdeling kwam het meest in aanmerking om af en toe een tip van de neus van de bazen te mogen aanschouwen.


  „Zo vroeg op de morgen en al in gepeinzen verzonken?” Henri liet zijn hand op Cissy's schouder rusten. „Dacht je aan mij?”


  Wat ze van Joost gewoon vond, verdroeg ze niet van Henri en ze schudde de hand met een kort gebaar van haar schouder.


  „Ik denk alleen aan dingen die de moeite waard zijn,” beet ze vinnig van zich af.


  „Kleine kat,” zei Henri met een strelende klank in zijn stem. „Naarling,” siste ze terug, waarop Joost begon te hinniken.


  Daarna bleef het geratel van acht machines tot aan koffietijd het enige geluid in het lichte lokaal. Ze genoten altijd intens van de enkele minuten pauze.


  „Ik vraag me af, waarom senior en junior geen privé-secretaresse hebben,” merkte Cissy op. „Dan behoefden wij tenminste niet iedere dag tegen vijf uur in angst te zitten voor nagekomen brieven, die dan natuurlijk altijd nog diezelfde avond de deur uitmoeten.” „O, maar die hebben ze wel, een oudere dame, maar die verzorgt belangrijker werk dan de gewone post, dus die illusie moet ik je ontnemen,” merkte Joost op. „Prepareer je er maar op, dat je ook wel eens met nagekomen post opgescheept zult worden en doe nou maar niet alsof je daar zo voor beeft.”


  Dezelfde middag ging prompt tegen half vijf de zoemer en even prompt werden alle gezichten langer. Er was niemand, zelfs Joan en Tilly niet, die voelde voor een bezoek aan het privékantoor.


  Ann was juist door Durkop naar het archief gestuurd en ze scheen daar nogal lang werk te hebben. De ogen van de chef gleden langs het groepje en vlug stelde hij zich van hun werkzaamheden op de hoogte.


  „Ga jij even, Cis?” Het was een vriendelijk verzoek, dat evenwel toch een bevel inhield, dus stond Cissy met lood in haar schoenen op. Ze zocht potlood en bloknoot bij elkaar, niet al te vlug, maar dan durfde ze toch niet langer te treuzelen en met een zucht deed ze de deur van het kantoorlokaal achter zich dicht. Voor de deur van het privékantoor bleef ze even staan en verzamelde moed. Ze tikte heel bescheiden en dan stond ze in een grote kamer. Ze liep over een eindeloos veld tapijt en stopte prompt voor het dubbele bureau, waar ze het pas waagde haar ogen op te slaan. Ze keek recht in twee don kere, vijandige ogen en een ogenblik leek de wereld een dwaze slingerdans te maken. Toen knapte het potlood, dat ze in de hand gekneld hield met een felle tik in twee stukken. Ze had weg willen hollen, het kantoor uit, de trappen af en de straat op, om nooit meer terug te keren. Ver weg van dat vijandige gezicht. Ze was de tel al kwijt van de keren dat ze deze man ontmoet had en nooit was het aangenaam geweest, zeker niet tijdens die ruzie in Frankrijk, maar je moest wel Cissy Geerlings zijn om zoiets onwaarschijnlijks als deze nachtmerrie te moeten meemaken. Misschien deed ze ook wel het beste met haar ontslag aan te bieden vóór ze het kreeg.


  Dit alles ging razendsnel door haar hoofd. Ze zou misschien getroost zijn geweest, wanneer ze had kunnen vermoeden, dat Max junior zich in een soortgelijke en minstens even verwarde toestand bevond. Hij beheerste zich echter snel.


  „Neemt u plaats,” zei hij kortaf en Cissy gehoorzaamde automatisch. „U moet nog verschillende brieven opnemen.”


  Cissy keek naar haar polshorloge. Het was nota bene kwart voor vijf en ze zou nog met mams de stad in gaan! Daar kwam natuurlijk niets meer van. Max van de Willinge had de snelle blik gezien, maar hij was niet van plan zich door deze jongedame de wet te laten voorschrijven of ook maar iets van haar door de vingers te zien. Wat hem betrof kon ze blijven, maar dan zou hij haar toch streng controleren. Hier waren in ieder geval geen kinderen, waaraan ze een slecht voorbeeld kon geven.


  „Het spijt me, maar mijn potlood brak. Kan ik een ander gaan halen?” De ogen van het meisje in de stoel tegenover het bureau waren hard en even vijandig als de zijne.


  „Gebruikt u dit potlood maar.” Hij schoof bruusk het potlood over het bureau. Het bleef op de rand liggen en na een korte aarzeling nam ze het op, maar hij was er, eigenaardig genoeg, van overtuigd, dat ze het niet opgeraapt zou hebben, wanneer het op de grond terecht zou zijn gekomen. Ze had nog steeds niet geleerd om een toontje lager te zingen en uitsluitend met het doel haar dat te leren moest ze bij de firma Van de Willinge blijven. Hij dicteerde steeds sneller. Cissy kneep de lippen op elkaar en een vlugge blik leerde hem, dat ze vuurrood zag van inspanning.


  Koppige kleine duvel!, dacht hij grimmig. Ze wenste niet te vragen of hij langzamer wilde praten en toch wist hij dat ze, ongeschoold als ze was, dit tempo niet kon bijhouden. Nu, als het dan hard tegen hard moest gaan, dan wilde hij wel eens zien wie er zou winnen. Het werd vijf uur, kwart over vijf en nog steeds dicteerde hij. In Cissy's keel kropten de tranen. Dit was zuiver om haar te treiteren, maar ze gaf het niet op! Als hij soms dacht dat hij Cissy Geerlings zo gemakkelijk kon breken, vergistte hij zich toch, mijnheer Izegrim. „Dit is voor vandaag alles,” zei Max kort. „U kunt die brieven morgenochtend direct tikken. Ik hoop, dat u ze terug kunt lezen, want ik ben er morgen niet.”


  „Ik weet zeker dat ik het niet zal kunnen.” Cissy keek hem onbevreesd aan. „Ik ben geen geroutineerde kracht en ik leer pas twee maanden steno. Er zijn heel wat hiaten.”


  „Waarom hebt u dat dan niet eerder gezegd,” snauwde hij, omdat hij wist dat ze volkomen gelijk had.


  „Omdat ik dacht, dat u het wel wist,” gaf ze terug en dan met een blik op haar verhaspelde brieven: „Wat moet ik er mee doen?”


  Max junior fronste geërgerd de donkere wenkbrauwen. Hij deed zijn grimmige bijnaam alle eer aan.


  Het kon Cissy niet meer deren, dat het laat werd, nu het toch eenmaal te laat was om met mams te gaan winkelen, dus wachtte ze rustig af, wat er komen zou.


  „Begint u de eerste brief eens terug te lezen,” verzocht Max.


  Met de moed der wanhoop voldeed de geplaagde Cissy aan het bevel en ze beet er zich door, koppig, met een vuurrode kleur, maar zonder in tranen uit te barsten, ofschoon de waterlanders hoog zaten, want het werd een meelijwekkend gestuntel. Het sloeg zes uur, toen ze door alle brieven heen was.


  „Laat u mij dat stenobloc eens zien!” De direkteur strekte zijn hand uit en zonder aarzelen gaf Cissy het bloc, niet omdat het er onberispelijk uitzag, maar omdat ze eenvoudigweg ongevoelig was voor nog meer narigheid.


  Het bleef even stil. Ondanks alles sloop er even een gevoel van wroeging en medelijden in het hart van de strenge direkteur. Het was immers waar, hij had dat kind ver boven haar krachten laten ploeteren en alles wat ze niet had geweten en met teruglezen bij had moeten vullen, was er haastig bijgekrabbeld in gewoon schrift.


  „Ik hoop, dat u het zo terug kunt lezen,” zei hij kort. Hij schoof de bloknote terug. „U kunt nu gaan.”


  Cissy gunde zich zelfs de tijd niet, haar tas te halen, ze rende door de verlaten gangen, de trappen af en in een vaart langs de verbaasde portier, die ze zelfs niet groette.


  „Cissy!” Ann belde dringend met haar fietsbel. „Ik heb gewacht om te vragen wat er eigenlijk verkeerd gegaan is. Je bleef zo lang weg. Kind, wat zie je rood en wat klem je daar in je hand?”


  Ze zag wel, dat Cissy helemaal overstuur was en daarom haalde ze zelfs Cissy's fiets uit het rek.


  Ze stapten niet op, maar liepen het park in, dat dicht bij het kantoorgebouw lag. Daar trok Ann haar vriendin naast zich op een bank.


  „Vooruit, Cis, vertel het me maar,” zei ze.


  Cissy zat zo boordevol narigheid, dat ze meteen in snikken uitbarstte en Ann liet haar rustig huilen.


  „Dit had ik een half uur geleden al willen doen,” fluisterde Cissy schor, haar neus en gezicht hardhandig poetsend met haar zakdoekje dat meteen doorweekt was. „Maar dat gunde ik die naarling niet. Het was hem er om te doen me in de hoek te drijven, maar dat zal hem toch nooit lukken. Ik ga m'n ontslag nemen.”


  „Wat is er nou precies gebeurd? Vertel nou eens regelmatig,” verzocht Ann. Ze luisterde naar het relaas, zonder Cissy te onderbreken.


  Tussen Max van de Willinge en Cissy klopte er iets niet, dat was duidelijk genoeg geworden tijdens de reis en het leek werkelijk een wonderlijke poets van het lot, dat juist hij een van de directeuren was van het bedrijf waar ze min of meer tegen haar zin een baan had gekregen. Toch geloofde Ann nog niet direct, dat de brieven zover boven Cissy's kracht waren gegaan, tot ze het stenobloc ontdekte, dat Cissy al die tijd krampachtig omkneld had gehouden. „Geef mij dat bloc eens.” Ze nam het Cissy af en las de aantekeningen door. Zes brieven van een dergelijke ingewikkelde structuur, boordevol technische termen!


  „Ja, ik ben het met je eens.” Ann streek de gekreukelde vellen glad. „Ik zal die dingen vanavond voor je overschrijven in gewoon schrift, zodat je het hele zaakje morgenochtend alleen maar hebt over te tikken. Je hebt je er veel te nerveus over gemaakt om weer op die dingen te gaan zitten blokken. Ik zou toch zeker geen ontslag nemen. Ga rustig verder en doe gewoon je best. Je zult heus niet dikwijls boven behoeven te komen en over een paar maanden ben je klaar met steno en dan houd je zulke dingen gemakkelijk bij.”


  Anns rustige stem praatte de scherpe kantjes weg en Cis besloot, met een laatste veeg over haar gezicht:


  „Je hebt gelijk. Natuurlijk blijf ik tot het bittere einde. Je kunt niet bij het eerste standje dat je krijgt er vandoor gaan. Toch is dit wel een beetje anders. Hij deed het heus met opzet, maar nu ben ik er wel tegen bestand, hoor.”


  Ze vertelde thuis niets over de moeilijkheden op het kantoor. Mams knikte, toen ze zich verontschuldigde omdat ze zo laat was thuisgekomen. Al wilde Cis dan niets zeggen, het bleek duidelijk dat ze iets had, wat haar hinderde. Met de brieven kwam het, dank zij Ann, in orde. Cissy wierp zich met hernieuwde ijver op de stenografiehiërogliefen. Ze had zelf aan de chef gevraagd om haar niet meer naar boven te sturen voor ze wat beter beslagen ten ijs kon komen. Durkop, die het waardeerde, dat het meisje dit zo ronduit met hem kwam bespreken, zonder bedekte verwijten aan het adres van de direkteur te richten, zag in, dat de eis redelijk was. Hij vond het ook vervelend, dat het zo gelopen was, maar hij had de indruk gekregen, nat het toch maar om een onbelangrijk briefje ging.


  Zo bleef het bij dit ene incident. Cissy behoefde in de volgende drie maanden maar een keer boven te komen om een paar briefjes voor de oude heer Van de Willinge op te nemen en ze deed het zo vlug en zonder navragen, dat de oude heer naderhand een waarderende opmerking over haar maakte tegen zijn zoon, die zo eerlijk was om niets te vertellen over de vorige mislukte poging, maar weer niet eerlijk genoeg om de hele geschiedenis wel op te dissen, compleet met zijn aandeel daarin.


  Och, Cissy had het wel naar haar zin, behalve de opdringerige attenties van Henri, maar ze was heel handig geworden in het afwimpelen. Ze bleef hartelijk en gezellig, maar ze was er niet toe te bewegen om hem te vergezellen naar fuifjes of bioscopen, wat de jongeman blijkbaar zeer verdroot. Hij wilde zijn verlies niet aanvaarden.


  Het was op een buitengewoon drukke middag, dat de bel uit het privékantoor rinkelde.


  „O, alsjeblieft geen post meer!” Tilly keek op haar horloge. „Het is vier uur. Kan er iemand anders... Ja, hallo, met de correspondentie-afdeling.... Ja zeker, meneer.”


  Ze trok een gezicht en wuifde in de riohting van de heer Durkop. „Een contract en een brief. Wie is de gelukkige? Kan Cis gaan?” „O jawel.” Durkop keek even op van zijn werk en glimlachte: „Ik durf haar er nu wel op los te laten.”


  Cis kneep haar mond tot een smal streepje, nam zeer beheerst haar dictaatcahier benevens twee scherp gepunte potloden en wandelde naar boven. Ze aarzelde geen seconde, maar ze klopte kort en duidelijk. De ruk, waarmee ze het korte krullende haar achterover gooide was veelzeggend. Ze was klaar voor de strijd als het moest. Ze wist toch, dat ze haar werk goed deed en tenslotte kon ze nog wel een andere betrekking krijgen, waar geen direkteur aan het hoofd stond, die een uitgesproken hekel aan haar had.


  Max keek even op, direct leek er een masker van onwil over zijn gezicht te trekken. Hij bleef echter zeer correct deze keer, verzocht haar om aan de tafel bij het bureau plaats te nemen en dicteerde kalm en in regelmatig tempo. De ogen van de jonge direkteur waren peinzend op het schrijvende meisje gericht. Zo koel en rustig zag ze er uit en zonder inspanning gleed het potlood over het papier. Ze vroeg niets na en de blik, die ze soms op hem wierp als ze klaar was, bleef volkomen onpersoonlijk. Een heel mooi en heel trots gezichtje. Och kom, trots! Het mocht wat! Daar had ze nogal reden voor, dacht hij smalend. Ze had zich weliswaar de laatste maanden behoorlijk gedragen, maar hij zag meer dan ze dachten en waar ze ook ging, altijd hing die collega van de correspondentieafdeling achter haar aan. Als ze daar maar weer geen narigheid mee kregen. Dan ontsloeg hij haar beslist op staande voet. Moest je die kleine toneelspeelster daar zien zitten met haar blank, onschuldig gezichtje. Onwillekeurig dacht hij terug aan de ruzie in Frankrijk, aan de taaie manier waarop ze zich, zonder woorden, verdedigd had, toen hij haar met het dicteren van die brieven in het nauw had willen drijven. Hij had voorzichtig inlichtingen verzameld en hij wist nu, dat ze de dochter was van Geerlings, de bekende architect en de oudste vennoot van het grote architectenbureau Geerlings en Wilmers. Het had hem een schrik bezorgd, dat een meisje uit een dergelijk milieu zo weinig fijn kon handelen als Lex hem toen verteld had. Hij werd er zich van bewust, dat Cissy hem vragend aankeek en opeens bekroop hem de lust om dat gesloten gezichtje met de koele, donkere ogen weer te zien opleven, maar hoe ze ook met liefdesavonturen goochelde, ze bleek er niets voor te voelen om haar kunsten op hem te proberen. Daarvoor konden natuurlijk verschillende oorzaken gezocht worden. Ze had hem destijds met Joost gezien, maar het kon evengoed een nieuwe truc zijn om zijn aandacht te trekken.


  „Dat is alles, juffrouw Geerlings.” Hij knikte kort en Cissy verdween haastig. In de gang liep ze Henry bijna omver.


  „De baas moet nog stukken tekenen, maar hij kan nog wel even wachten.” Henri lachte en versperde haar de weg. „Luister nou even, Cis. Wanneer ga je nou eens met me uit?”


  „Toe, laat me door, ik heb haast,” zei Cissy stug. Ze wilde om hem heen lopen, maar Henri versperde haar de weg en sloeg plagend zijn armen om haar heen.


  Op dat allerongelukkigste ogenblik werd de deur opengerukt en als de wrekende gerechtigheid stond daar de lange gestalte van de jonge direkteur. Cissy rukte zich los en schoot de deur uit, het aan Henri overlatend om de penibele situatie uit te leggen.


  „Denk er aan,. Wickers, dat je voortaan je privéaangelegenheden buiten kantoortijd behandelt.” De stem van de direkteur klonk zeer koel. „Ik zou me nog maar eens goed bedenken.”


  Wat hij met die opmerking bedoelde was Henri volkomen duister. Hij grinnikte schaapachtig, toen hij weer beneden kwam, maar schrok toch van Cissy's wit, vertrokken gezichtje. Opnieuw ging de zoemer van de huistelefoon.


  „Je moet nog even boven komen, Cis.” Tilly keek verwonderd naar haar collega.


  Cissy stond op, ze zei niets, maar ze had Henri in zijn domme, grinnikende gezicht kunnen slaan als ze niet met moeite haar laatste restje zelfbeheersing bewaard had. Opnieuw stond ze in het privékantoor en de wijze waarop ze hier gewoonlijk behandeld werd, was beslist vriendelijk bij de blik die haar nu werd toegeworpen. „Juffrouw Geerlings, deze keer wil ik u nog waarschuwen, maar daarna heb ik geen pardon meer. U dient zich hier behoorlijk te gedragen.''


  Cissy kneep de handen tot vuisten, maar haar stem bleef volkomen onbewogen, toen ze langzaam zei:


  „Ik ben me er niet van bewust, dat ik me niet behoorlijk gedragen heb en ik geloof zelfs, dat u met deze terechtwijzing aan een ander adres moet zijn.”


  „Bent u zich weer van geen kwaad bewust?” Het klonk ronduit honend.


  Cissy zuchtte heel diep. Weer zag Van de Willinge dat karakteristieke gebaar, het achteruit gooien van een korte, krullende lok. „Nee, ik ben me van geen kwaad bewust,” gaf ze *terug. „Maar ik ben me wel van iets anders bewust....”


  „En dat is, juffrouw Geerlings?” Hij vroeg het overdreven beleefd. „Ik heb er genoeg van,” zei ze ronduit. „En ik wil hier weg zo gauw als dat mogelijk is. Zoekt u alstublieft voor mij iemand anders. Ik bedank er langer voor om in een sfeer te werken, waarin ik de antipathie, die me wordt toegedragen bij iedere stap die ik doe, voel. Als ik boven ontboden word, heb ik het gevoel alsof ik voor een rechtbank verschijnen moet. Dat is niet de sfeer waarin ik gewoon ben te verkeren en ik wil op die manier ook niet werken, ik kan het niet. Ik bedank er voor om hier nog langer de zondebok te zijn, ik...”


  Ze zweeg, toen de deur geopend werd en de oude heer Van de Willinge binnen kwam.


  „Wat is hier aan de hand?” Hij keek verwonderd van het koele, beheerste gezicht van zijn zoon naar het meisjesgezicht, waarin de donkere ogen vonken schoten.


  „Juffrouw Geerlings neemt haar.... eh.... ontslag!” Max keek zijn vader aan, alsof de hele zaak hem matig interesseerde, maar inwendig vroeg hij zich woedend af, waarom hij zich opeens door een paniek stemming voelde aangegrepen. Je kon tenslotte zo weinig personeel krijgen en ze werkte goed, dat was natuurlijk de reden, maakte hij zichzelf wijs.


  „Waarom is dat?,” vroeg de oude heer onaangenaam getroffen. Hij begreep niets van het gehak op dit meisje, dat hem juist zo goed beviel. Wat bezielde die dwaze zoon van hem toch? Was het nu nodig om terwille van je prestige ieder meisje tegen je in het harnas te jagen? Er bestond nog zoiets als een gulden middenweg.


  „Ik ben ervan beschuldigd, dat ik flirt in kantoortijd.” Cissy haalde de schouders op. „Nog afgezien van het feit, dat het een valse beschuldiging is, wil ik hier toch niet langer werken en waarom het is, kunt u beter aan uw zoon vragen. Mag ik nu gaan, want ik heb nog veel te doen.”


  Wat er intussen boven gebeurde kon niemand weten, alleen maar vermoeden, maar het was een feit, dat Henri praktisch de hele afdeling tegen kreeg.


  „Verdraaid, wat Izegrim tegen Cis heeft gezegd, had hij beter tegen jou kunnen zeggen,” merkte Joan bitter op. „Waarom kon je niet geloven, dat Cis niets van je wil weten en waarom heb je het niet ridderlijk bekend, dat het hele voorval aan jou te wijten is? Ik vind jou een echte lammeling, Henri.”


  „Ik heb m'n ontslag genomen,” berichtte Cis. Ze schikte met trillende vingers het papier in de schrijfmachine.


  Op dat moment ging de zoemer opnieuw en deze keer was het de chef die boven ontboden werd.


  Natuurlijk zwegen op slag alle schrijfmachines en het werd een rommelig slot van de dag, want nog geen tien minuten na Durkop moest Henri komen en kort daarop Cissy weer.


  Met een gevoel van hevige tegenzin bekeek ze de vier naar haar toegewende gezichten en toen had ze opeens medelijden met Henri. Ze overwoog, dat ze haar toch niets meer konden doen, want ze had ontslag genomen en daarom lachte ze onverwacht tegen de jongen.


  „Trek het je niet aan, Henri,” zei ze troostend. „Jij kunt er ook niets aan doen, dat het hele, vrij onschuldige geval zo opgeblazen werd door meneer Van de Willinge. Een drama in zakformaat noemen ze zoiets.”


  Als er een bom ontploft was, zouden ze geen van allen vreemder hebben kunnen kijken. Het was dan ook wel een verrassende ontknoping. Even bleef het heel stil, dan begon de oude heer Van de Willinge te lachen, eerst zacht, dan al harder tot hij bulderend achterover in zijn stoel lag. Toen schoot Durkop ook in de lach en over Henri's gezicht trok een schaduw van een glimlach.


  Ze had zowaar kans gezien de situatie te redden en de Izegrim voor schut te zetten. Toch twinkelde er ook iets in de ogen van de jonge direkteur.


  „Laten we het incident dan nu maar voor gesloten' houden,” merkte hij op. „Ik geef toe, dat juffrouw Geerlings in dit geval verkeerd door mij werd beoordeeld. Misschien dat ze hierin aanleiding vindt om haar.... eh.... ontslagname ongedaan te maken.”


  Ónmogelijke hark!, dacht Cissy wraakgierig. Hij praat als een boek van vijftig jaar geleden.


  Haar ogen gleden van pa Van de Willinge naar Izegrim. Dat ongenoeglijke karakter had hij beslist niet van zijn vader, maar waarschijnlijk hadden de paar woorden waarmee hij bakzeil haalde hem moeite genoeg gekost.


  Zo bleef Cissy toch weer en over vijandigheid kon ze zich niet meer beklagen.


  Hoofdstuk VI


  


  


  LA BERCEUSE DU PETIT ZEBU...


  


  


  De telefoon rinkelde en Peter gleed clandestien over het Perzische tapijt in de richting van het toestel.


  „Peet, laat je dat!,” riep zijn moeder, die hem de zonde juist zag bedrijven. „Een beetje meer eerbied voor de vloerbedekking.”


  Peter hooide het niet eens, hij holde de kamer uit en gilde naar boven: „Cis, telefoon voor jou! Het is Thera! Kom je?” * „Joehoe!,” riep Cissy, ze holde de trappen af, nam het Perzische tapijtje, dat een eeuwige hindernis vormde weinig eleganter dan Peter en dook in een clubfauteuil neer, met de hoorn tegen haar oor gedrukt. „Zet die brullende radio eens af,” verzocht ze, maar Peter trok een lang gezicht.


  „Het duurt natuurlijk weer een uur,” bromde hij. „Net zo mieters die plaat van Louis Armstrong.”


  „Hè ja.” Zijn vader grinnikte, draaide dan de radio af. „Zeg, Cis, niet langer dan vijf minuten. Ik verwacht nog een telefoontje.” Cissy hoorde het niet eens, ze luisterde geïnteresseerd naar Thera's verhaal over de zanguitvoering, die een heel bekend koor in de Schouwburg zou geven. Ze had er twee kaartjes voor gekregen en het moest heus de moeite waard zijn.


  „Ga jij met me mee?,” vroeg Thera. „We zien elkaar zo weinig meer en het lijkt me zo geweldig om samen te gaan. Doe je het?” „Natuurlijk, dolgraag!” Cissy straalde van genoegen. Ze was dol op onverwachte uitgangetjes. „Ik ben in gedachten al bezig om m'n kleerkast aan een onderzoek te onderwerpen.”


  Het resultaat van dat onderzoek was een appelgroen cocktailtoiletje met wijd uitwaaierende rok. De kleur paste prachtig bij haar goudbruine krullen en ze droeg er hooggehakte lakleren schoentjes bij. Thera stond bij de deur die toegang gaf tot de rijen stalles en opeens greep ze Cis opgewonden bij de arm.


  „Kijk eens, wie daar zit... die dokter van de reis!”


  „Ja, ik zie het èn mijn baas!,'' merkte Cissy met een zucht op. „Het ontbreekt er nog maar aan dat we naast hen komen te zitten.”


  „O, ik hoop het!,” fluisterde Thera verrukt en ze kreeg zowaar haar zin ook nog.


  De beide heren stonden op. Max' ogen gleden verrast langs het ranke, elegante figuurtje. Hij had haar nog nooit in avondtoilet gezien en hij moest bekennen, dat ze, hoewel altijd de moeite waard, vanavond beslist mooi was. De teerroze paarlen knopjes in haar kleine oren wedijverden met de blos op het blanke gezichtje.


  Hare hoogheid!, dacht Fenema vermaakt, toen ze met een stijf knikje langs hen schreed en dan zag hij niets anders meer dan Thera, die straalde van genoegen over deze ontmoeting.


  Het gesprek vlotte zo goed, dat het die twee werkelijk speet om stil te moeten zijn toen het koor begon te zingen. Cissy en Max van de Willinge zaten er een beetje verveeld bij.


  In de pauze zochten ze als vanzelfsprekend samen een plaats in de foyer. Cissy keek eens naar het gezicht van haar vis à vis, er trilde een glimlach om haar mond en opeens zag ze de weerspiegeling van die lach in zijn ogen. Toen lachte hij werkelijk met de schittering van sterke, witte tanden.


  „Voor de wereld verloren,” merkte hij zacht op. „Het is een beetje raar om samen te blijven zwijgen.”


  ..O.... eh.... waarover moeten we praten? Over het koor misschien? Hoe vindt u het?”


  „Wel mooi, maar ik verheug me vooral op de spirituals, die we na de pauze krijgen. 'Deep River' en '1 got a robe'.”


  Hij ging er ernstiger op in en tot zijn verwondering zag hij de donkere ogen zachter worden.


  „Ja, die zijn prachtig, maar niemand kan die spirituals zo diep doorvoeld zingen als Marian Anderson met haar fluwelen stem. Alleen negers kunnen deze liederen met zo'n mooi, kinderlijk geloof en zo overtuigend geven.”


  Max keek haar zo nadenkend aan, dat ze kleurde. Als hij er niet heel goed voor oppaste, liet hij zich dadelijk ook nog inpalmen door die geraffineerde, kleine heks, dacht hij geërgerd. Ze was allesbehalve dom, dat moest hij toegeven.


  Cissy's ogen gleden over het programma en daarna legde ze het voor hem op tafel.


  „Kijk, die heb ik laatst horen zingen. Het is zo'n fijn, teer ding.


  'La Berceuse du Petit Zébu' van Jack Ilbert....” Speels en luchtig, zonder een zweem van aanstellerij of verlegenheid zei ze er enkele regels van: „Fais dodo, dodo, dodo petit zébu, au galop t'as tant couru. Que te voila tout fourbu. Tu es, pauvre hur-lu-ber-lu.... , le plus sot de la tribu, le plus triste individu, que j'ai jamais vu....” (Slaap, kleine buffel. Je hebt zo hard gelopen, dat je nu doodop bent. Arme dolleman, je bent de dwaaste van je stam en het armzaligste wezen, dat ik ooit gezien heb).


  „Dat kleine, dwaze buffeltje.... ik zie het dansen!” Hij lachte vermaakt. „Je had voordrachtkunstenares kunnen worden.”


  „Waarom?,” vroeg ze opeens weer stug. „Omdat ik één gedichtje behoorlijk op kan zeggen? Dat kunt u even goed als ik, dat kan iedereen die goed lezen kan.”


  Hij keek'haar plagend aan: „Zeg ik het zo goed! Fais dodo, dodo, dodo petit zébu. J'entends ton gros coeur qui bat. Mest ta tête entre mes bras. Fais dodo, ne pleure plus. Reste donc un peu tranquille et derrière tes longs cils ferme tes yeux d'imbécile....” (Slaap, kleine buffel. Ik hoor je hart kloppen. Leg je hoofd in mijn armen en schrei niet meer. Blijf tooh rustig en sluit je onschuldige ogen achter je lange wimpers).


  Langzaam zakte ieder spoortje kleur weg van Cissy's gezichtje. Ze was zich intens bewust van twee ogen, die ook anders dan hard en hooghartig konden zijn en van een warme, donkere stem. Al werd ze honderd jaar, deze ogenblikken zou ze nooit vergeten. Het was zo'n zeldzaam ogenblik, waarop ragfijne draden gesponnen worden tussen de zielen van twee mensen, ogenblikken waarin wonderen zouden kunnen gebeuren. Jammer, dat een mens dan maar zelden het enig juiste doet, maar wel heel vlot het verkeerde.


  Cissy trok het programma naar zich toe en lachte spottend: „Zo'n leuk buffeltje toch! Ja hoor, u krijgt een tien voor het opzeggen van gedichtjes.”


  Het verscheurde zo wreed de sfeer alsof ze hem een klap in het gezicht had gegeven.


  Komediante, dacht hij bitter. Wat is het goed, dat je weer net op tijd je ware aard laat zien. Wat zei Joost ook weer... dagen lang heeft het tergend door m'n hoofd gezoemd... gaaf van buiten, rot van binnen... als een aangestoken vrucht.


  Op dat ogenblik rinkelde de bel, als teken, dat de pauze voorbij was. Rolf en Thera daalden terug op de aarde en keken een beetje schuldbewust naar Max en Cissy, die de bel met een zucht van verlichting begroet hadden.


  Het gedeelte na de pauze bleek geen succes voor zover het Cissy betrof. Tegen haar zin was ze naast Max terecht gekomen en, zich hinderlijk bewust van zijn dichte nabijheid, wist ze niet beter te doen dan strak naar het toneel te blijven staren, tot haar ogen er van begonnen te branden. Het fijne liedje van de buffel was voor haar bedorven, niet zozeer door het woordenspel, dat er aan vooraf was gegaan, als wel door haar eigen botte reactie, waarvan ze nu diep spijt had. O, als hij maar niet zo heel anders was geweest, dan ze in het begin gedacht had! Ze bedankte er voor om, volgens het geijkte proces, op haar baas verliefd te worden en te zwijmelen van zaligheid als hij vriendelijk wenste te zijn. Met een ruk ging Cissy rechtop zitten; ze schrok van het klaterend applaus.


  Na het concert waren het weer Thera en Rolf, die het samenzijn wilden rekken. Cissy was heel stil. Ze wist bijna zeker, dat Thera voortaan haar niet meer nodig zou hebben als ze uit wilde gaan en dat gunde ze haar ook echt. Wat zag ze er stralend uit, de zachte, blonde Thera! Nu was dan toch gebeurd, wat ze zo innig gewenst had, een ontmoeting onder heel wat gunstiger omstandigheden met dokter Fenema. Wat Max van de Willinge betrof, koesterde Cis niet de illusie, dat hij voortaan een en al beminnelijkheid zou zijn. Ze wenste dat ook niet en haar antwoorden bestonden uit monosyllaben. Tot Thera een waarderende opmerking maakte over de grappige tweeling van Rita en Ruut. Tot zijn verwondering zag Max het verveelde gezicht als bij toverslag ophelderen.


  „O, Betty en Petra zijn schatten,” gaf ze gretig toe. „Wel lastige schatten af en toe, maar nou ja... daar zijn ze hummeltjes voor. Je lacht je soms tranen om hun malle capriolen.”


  „Zijn Betty en Petra zusjes van u?,” informeerde Max.


  „Nee, de dochters van mijn jongste tante.” Cissy straalde opeens zon uit. „Ik heb wel twee zussen en nog twee broers op de koop toe, maar die zijn toch iets ouder.”


  Thera herinnerde zich prompt enkele van Peters bandietenstreken en zo besloot ze de avond, dank zij de afwezige Peter, bijzonder geanimeerd.


  Cissy bemerkte natuurlijk heel goed, dat de ogen van Max van de Willinge voortdurend in haar richting dwaalden, maar ze vermeden het elkaar rechtstreeks aan te spreken. Het afscheid was beleefd, maar niet bijzonder hartelijk en toen Cissy en de direkteur elkaar de volgende middag op de trap tegen kwamen, was een stugge knik alles wat er op kon overschieten.


  Cissy liep haastig naar beneden, met brandende wangen en een lastige prop in haar keel. Wat kan het je schelen, dwaas schepsel, hield ze zichzelf voor. Had je dan heus nog iets anders verwacht? Kom nou toch, kind, het was alleen, omdat hij gisteravond niet anders kon! Waarom laat jij je toch telkens weer opnieuw in de put duwen door Izegrim. Hij is verwend door teveel adoratie en je bent geen knip voor je neus waard als je nog één gedachte aan die knaap verspilt.


  Intussen bemerkten ze thuis wel, dat Cissy minder onbesuisd was en er soms bepaald stil bij zat. Ze verdroeg geen plagende toespelingen en eerst nu begreep ze hoe onaangenaam haar houding van onbescheiden nieuwsgierigheid Rita destijds geweest was. Cissy was niet zo kinderachtig, dat ze direct in zak en as zat, omdat ook zij niet onverschillig was gebleven voor Max, maar naarmate die gevoelens groeiden, ging ze zich meer en meer bezig houden met dat abnormale begin van hun kennismaking. Er stond iets tussen hen, een hindernis die telkens opdook als ze er het minst op bedacht was. Ze moest nu dikwijls brieven opnemen en soms was hij vrolijk en vriendelijk, maar zodra ze het waagde daarop in te gaan, bevroor hij zichtbaar. Max leek haar toch geen type voor een zinloos spelletje, daarmee had hij zich nooit bezig gehouden voor zover ze wist. Zelfs met Ann kon ze hier niet over spreken, maar ze tobde zich af, om een reden te vinden voor de meer dan wonderlijke houding van Van de Willinge. De zoemer van de huistelefoon ging en Tilly luisterde.


  „Ta, meneer, ik zal het doorgeven,” zei ze, zo kortaf als ze durfde.


  De blik, die ze op Cissy wierp was tamelijk onvriendelijk. Het begon op te vallen, dat Cissy Geerlings tegenwoordig zo dikwijls brieven bij junior op moest komen nemen. Natuurlijk werd er al over gefluisterd en als Cissy het had bemerkt, dan liet ze er toch niets van blijken. Ze bleef vriendelijk en gezellig en ze praatte helemaal niet over junior. Joan vond dat een verblijdend teken, maar de intelligente Tilly dacht er anders over. Cis was een leuk, hartelijk kind, dat moest ze toegeven, maar ook bij haar stak, als ze junior om Cissy hoorde vragen, telkens even de jaloezie het vinnige kopje op. Cissy had een pa met geld, een knap snuitje en ondanks vriendelijkheid en hartelijkheid, een houding als een geboren prinses. Wat dééd zo'n kind hier eigenlijk? Ach, nou ja... onzinnig natuurlijk om zo te denken, maar er wérd geroddeld!


  Nadenkend keek Tilly het rechte, slanke figuurtje in het simpele yersey pakje na.


  Max zat te telefoneren toen Cissy binnen kwam en hij wuifde uitnodigend naar een stoel. Het gesprek duurde lang. Cissy keek belangstellend naar de drukke straat. Wat leek alles somber op zo'n zonloze dag. Het was koud ook en ze huiverde even. Onderzoekend gleed haar hand langs de verwarming. Lieve deugd, of dat gesprek nooit klaar kwam! Ze tikte met haar potlood tegen de verwarmingsbuizen en ze keek naar Max, die aantekeningen maakte. Hij had toch wel een echt leuk gezicht als hij lachte, dacht ze en dan grinnikte ze opeens om haar malle gedweep.


  Max keek prompt op en verschrikt draaide ze haar hoofd weer naar het raam, om het verkeer te bekijken.


  „Zeg, zit je morsetekens te geven?” Cissy schrok van zijn stem en de lach in zijn ogen. „Weet je wel, dat je dat gehamer met het potlood door het gehele gebouw hoort?”


  „Gunst ja, dat is waar!” Ze schoot ook in de lach. „Wat zou ik moeten seinen?”


  „Bui Izegrim slecht of zo!,” zei hij lakoniek. Dan grinnikte hij om haar ongelovige gezichtje, waarover een felle blos gleed.


  „Ik wil je niet plagen, hoor,” zei hij goedig. „Zoiets wéét je immers altijd, maar het hindert niet, hoor. Heb je tijd om vanmiddag mee naar Den Haag te gaan om een stenografisch verslag te maken van de vergadering?”


  „Tijd?” Cissy haalde verwonderd de wenkbrauwen op. „Het maakt toch niets uit, of ik nu hier werk of op die vergadering?”


  „Jawel, het zal misschien later worden,” waarschuwde hij. „Wil je even naar huis bellen?”


  Cissy aarzelde even. Ze vond het niet prettig om te moeten telefoneren met een van haar huisgenoten, terwijl Max meeluisterde. Tot overmaat van ramp was het natuurlijk Peter.


  „Peet, wil je mams even roepen?,” vroeg ze korter dan Peter van haar gewend was.


  „Gunst, waarom praat je zo gek?,” schetterde Peter.


  Cissy wierp een schichtige blik naar haar baas, die met verdachte haast zijn hoofd over zijn werk boog. Je kon Peter dan ook beslist verstaan op de plaats waar hij zat.


  „Peter,” Cis sprak nu met verheffing van stem, „ga je mams halen, ja of nee?”


  „Ja maar, luister nou eens even, ik..


  „Vanavond, Peter, nu niet... haal mams!”


  Ze zuchtte ongeduldig en eindelijk legde Peter de hoorn naast het toestel. Ze hoorde hem luid om mams gillen, die even daarna ademloos arriveerde.


  „O, ben jij het, Cis? Peet ging te keer alsof er ergens brand was. Vertel het maar!”


  Cissy gaf de boodschap door. Ze hoopte maar, dat mams geen commentaar had.


  „Hmm... kan het laat worden?” Mams wierp blijkbaar een blik naar buiten. „Ik wil je natuurlijk niet in de uitoefening van je plicht hinderen, maar het is mistig buiten en dat zal er tegen de avond niet beter op worden. Ik hoop dat die baas van je voorzichtig zal rijden. Kan je er niet af komen?”


  „Nee, natuurlijk niet.” Cissy's stem klonk een beetje bits, ze kon mams moeilijk vertellen, dat de baas meeluisterde en ze was doodsbang, dat hij alles verstond, wat mams zei. „Nou, dag mams, tot vanavond.”


  „Een beetje beleefder kan overigens wel,” meende haar moeder, onbewust van het feit, dat Cissy had getrappeld, wanneer ze maar gedurfd had. „Tot vanavond dan en ik hoop, dat het niet al te laat wordt. Dag hoor!”


  Max keek even naar de diepe frons tussen de fijne wenkbrauwen. Hij vroeg echter niets en begon snel enkele brieven te dicteren.


  „Die brieven moeten getekend worden voor we weggaan,” zei hij achteloos, zonder op te kijken, toen ze al op weg was naar de deur. „Ja, meneer Van de Willinge,” zei Cissy beleefd.


  Met een ruk hief hij zijn hoofd op, maar hij keek tegen de kamerdeur aan, want Cissy was weggeglipt. Natuurlijk was ze beleefd geweest zoals gewoonlijk, maar toch had hij altijd het gevoel, dat ze hem voor de mal hield. Het viel niet te ontkennen, dat hij meer aan Cissy dacht dan goed voor zijn gemoedsrust was en dat, terwijl Tervuere hem zo gewaarschuwd had.


  Hij zat lang werkloos voor zich uit te staren en het resultaat van zijn overpeinzingen was een zo stugge, onvriendelijke houding, dat Cissy beledigd besloot om zich ook in een mantel van zwijgen te hullen, die nog ondoordringbaarder was dan de zijne. Waarom ze in vredesnaam naast hem moest zitten was haar helemaal duister. Met een vlugge blik overtuigde Max zich er van, dat zijn passagiere niet bepaald in een zonnig humeur verkeerde.


  „Het is vrij mistig,'' zei hij in een poging tot beleefde conversatie. „Ja,” antwoordde Cissy koeltjes en daarmee liep de conversatie dood. Zwijgend bereikten ze het doel van hun reis en in de volgende uren was Cissy zo ingespannen bezig, dat ze noch aan de voorbij snellende tijd noch aan het humeur van Max een gedachte kon verspillen. Na afloop van de vergadering kwam ze tot de ontdekking, dat het bijna half acht was. Het humeur van de baas was, dank zij de zonnige zakelijke vooruitzichten, blijkbaar geweldig opgeklaard. „Heb je ook zo'n honger?,” vroeg hij met een snelle glimlach, waar Cissy niet tegen bestand bleek.


  „Afschuwelijk, ik was bang, dat m'n maag hardop protest zou gaan aantekenen,” bekende ze.


  „Zullen we samen ergens gaan dineren?,” vroeg hij.


  Cissy aarzelde even, dan schudde ze beslist haar hoofd.


  „Nee, liever niet. Ik heb er dolveel zin in, maar het zou niet verstandig zijn. De mist wordt steeds dikker. We komen midden in de erwtensoep te zitten.”


  „En helaas oneetbare.” Max schoot in de lach. „Je hebt eigenlijk wel gelijk. Ben je bang op de weg in de erwtensoep?”


  „Welnee, dat helpt toch niets.” Cis boog zich naar de voorruit. „Durft u goed te rijden? Ik zie erg scherp, ik zal goed mee turen.”


  „Ik durf toch niet vlug te rijden. Misschien kunnen we voorlopig het beste achter een rij gaan hangen. Het zal tijd kosten, maar daar is niets aan te doen.”


  Om negen uur waren ze nog niet eens op de helft en raakten ze stuk voor stuk hun slepers kwijt. Om half tien naderden ze, zonder ongelukken, de stadsgrens en werd de mist plotseling minder dik, alsof er een gordijn werd opgetrokken.


  Cis wreef haar ogen, die pijn deden van het langdurig ingespannen turen.


  Max had de wagen even stilgezet en eensgezind genoten ze van de broodjes en gloeiende kroketjes, die ze uit een welvoorziene automatiek hadden gehaald.


  „Hè, nu kan ik er weer tegen,” verzuchtte Cis voldaan. „Ze weten thuis niet waar ik uithang.”


  „Dat zullen ze wel meer keren niet weten.” Max haalde de schouders op. „Maak je je daar heus bezorgd om?”


  „Wel natuurlijk.” Cis was onaangenaam getroffen. „Wat koestert u toch wonderlijke gedachten over mij!”


  „Wou je graag weten hoe ik over je denk?,” vroeg hij langzaam.


  „O nee, daar heb ik geen interesse voor.” Cissy's stem klonk opeens heel koel, zonder een spoor van de gezellige cameraderie die het laatste uur gekenmerkt had. „Brengt u me alstublieft thuis?”


  „Als je het vriendelijker vraagt.”


  „Bah!,” viel Cissy uit, ze werd vuurrood van boosheid en de donkere ogen schoten vonken. „Precies een goedkoop romannetje. Secretaresse gaat met haar baas uit, na afloop van het feest...”


  „Neem dat terug!” Max was woedend. Zijn handen lagen op haar schouders. „Al een keer eerder heb ik de neiging gehad om je een pak slaag te geven, toen in Frankrijk. Wat denk jij wel... dat je alles kunt zeggen?”


  „En wat denk jij wel, dat je alles kunt doen?” Cissy beefde van intense woede. „Laat me los... laat me..


  Zijn armen gleden van haar schouders en klemden om haar heen, een donker hoofd boog over het hare en het protest werd gesmoord door zijn mond. Voor een strafoefening duurde de zoen beslist te lang, de woede van de kant van Max en de tegenstand van Cissy's kant stierven een roemloze dood. Cissy wist alleen nog maar, dat ze gelukkig was. Ze hield van Max, zoals ze nog nooit van iemand anders had gehouden en het gezichtje, waarop hij later neerkeek was zo zacht en zo stralend waren haar donkere ogen, dat hij even zijn adem voelde stokken. Zo lief, zo onschuldig alsof ze juist voor de allereerste maal in haar leven gekust was. Als een masker werd opeens zijn gezicht.


  „Nou, laten we maar verder gaan. De mist is opgetrokken.”


  Hij zette de wagen weer aan en hij keek niet meer naar Cis. Ze zat onbeweeglijk, verdoofd door de slag. Niet huilen, dacht ze, alsjeblieft niet huilen en ze beet zo hard op haar lip, dat ze de weeë bloedsmaak proefde. Wat haar een paar ogenblikken een stukje van de hemel had geleken was niets anders voor Max geweest dan een goedkoop spelletje. Dit was verschrikkelijk... ontzettend, maar daar mocht hij niets van merken. De wagen stopte opnieuw, deze maal voor Cissy's huis en voor Max het portier voor haar had kunnen openen, had ze dat zelf gedaan en stond ze op straat.


  „Cissy!” Voor het eerst kwam haar naam over zijn lippen, het klonk vreemd, maar het deed haar niets meer.


  Zonder groeten keerde ze zich om en liep haastig het tuinpad af. De voordeur werd al geopend voor ze de stoep bereikt had en het duurde nog even voor Max wegreed, bar ontevreden over zichzelf, woedend op Cissy en de hele wereld. Waarom had Cissy zo weinig geleken op de wereldwijze jonge vrouw, de hartenbreekster, die niets ontziend haar weg ging? Kon ze dan zo toneelspelen? Plotseling schoot hem iets te binnen. Dit kind had zo heel jong, zo ontwapenend onschuldig geleken en volgens Joost had ze een tamelijk avontuurlijk leven en heel wat baantjes achter de rug. Dat meisje moest dus zeker in de twintig zijn. De gegevens omtrent Cissy Geerlings waren hem onbekend. De personeelschef had haar aangenomen, dat had hij aanvaard en er was geen reden geweest om de personalia op te vragen. Ergens klopte iets niet!


  Mevrouw Geerlings had met een blik op Cissy's witte gezichtje gezien, dat ze zich niet goed voelde.


  „Zo'n hoofdpijn, mams,” zei ze, even haar hoofd tegen haar moeders schouder drukkend. „Het mistte zo zwaar en ik heb alsmaar zitten turen... en ik heb niets gegeten dan een broodje, maar... maar... ik heb toch geen trek.”


  „Jammer, Thera is er en ze wilde absoluut op jou wachten.” Mevrouw streelde het zachte haar, dat door de vochtige mist als een aureool om haar hoofd krulde.


  In de zitkamer was het zo licht en warm, dat het laatste uur Cissy opeens een droom leek. Ze probeerde Thera's vrolijke gebabbel te volgen en te beantwoorden, maar haar gedachten bleven koortsachtig met Max bezig. Ze geloofde niet, dat hij lichtzinnig was, maar waarom. had hij dan zo kwetsend gehandeld? Was het om wraak te nemen omdat ze zo brutaal was geweest? Hij had dat immers gezegd en misschien was het zo begonnen, maar later, o, toen was het anders geweest. Hij had het op dat ogenblik werkelijk gemeend en zij had daarop geantwoord, spontaan en vertrouwend en daarna had hij zich afgewend, alsof hun kus een onbetekenend incident was geweest. Zo had hij zich dikwijls onverwacht van haar afgewend. Er was vanaf het begin iets verkeerd geweest tussen Max en haar, dat stond vast. Thera... misschien wist Thera er meer van. Waarom ze dat dacht, wist ze zelf niet.


  „Ga je nog even mee naar m'n kamer, Thera?,” vroeg ze en aan de gretige manier, waarop Thera daar op in ging, begreep ze, dat ze daarmee juist had gezegd, wat er van haar werd verwacht.


  Zodra de deur van Cissy's kamer achter hen dicht viel kwam Thera met het grote nieuws: „Cis, ik kom het jou het eerst vertellen. Rolf heeft me gevraagd en ik heb 'ja' gezegd.”


  „Wat heerlijk voor je.” Cis sloot het tengere meisje in haar armen en de tranen sprongen haar in de ogen. „Ik gun het je zo echt en ik hoop dat jullie reuze gelukkig worden.”


  „Cis... luister eens...” Thera wist blijkbaar niet hoe ze beginnen moest. „Dat is het niet alleen, maar... er is nog iets. Kom, laten we er even bij gaan zitten. Ik heb altijd zoveel vriendschap van jou en zoveel gastvrijheid van je ouders genoten, dat het me ontzettend dwars zat... je weet wel, dat Rolf zo raar tegen jou gedaan had.” „O, dat...” Cissy glimlachte witjes. „Ja, ik kan niet zeggen, dat het mij niet gehinderd heeft, juist omdat hij eerst zo heel anders deed. Het moet wel iets geweest zijn dat Van de Willinge hem verteld heeft.”


  „Ja, hoe weet je dat?” Thera keek haar verbaasd aan. „Als je dat wist had je daar ook niet in betrekking moeten gaan.” „Ik wist immers niet eens dat Van de Willinge mededirecteur was?” Cis haalde de schouders op. „Ik heb wel gemerkt, dat hij me niet uit kan staan, maar waarom dat zo is heb ik niet kunnen achterhalen. Spontane antipathie denk ik.”


  „Je bent gek,” merkte Thera meer oprecht dan vleiend op. „Hoe kan een man nou spontane antipathie voelen tegen jou? Ja, je hoeft niet rood te worden, we zeggen nou de waarheid. Natuurlijk heb ik er met Rolf over gesproken. Hoe het mogelijk is, snap ik ook niet, maar Max verbeeldt zich, dat hij jou op een dag op het strand heeft gezien en daar heeft zijn vriend jou herkend als een meisje, dat niet veel bijzonders was en dat een vriend van hem veel verdriet had gedaan. Rolf wilde het niet geloven, maar Max overtuigde hem en zei woordelijk: 'Gaaf van buiten, rot van binnen'.”


  Thera keek vragend naar het strakke gezichtje, heel wit, met de rode mond, die een smalle, besliste streep leek. Het bleef lang stil en Thera durfde haar niet te storen. Toen lachte Cissy, kort en verachtelijk.


  „Dat was het dus. Ik ben blij, dat je het verteld hebt, Thé, en zeg maar aan Rolf, dat ik het slachtoffer ben geworden van mijn dubbelgangster. Heb ik jullie dat verhaal niet verteld?”


  „Jawel... natuurlijk.” Thera dacht na. „Ja, nou begrijp ik het ook. Nou, ik vind het gewoonweg oerstom van Max, en anders niet. Jullie kunnen best op elkaar geleken hebben en het was verwarrend omdat jij haar plaats in hebt genomen, maar toch... dat hij zo over jou is blijven denken, toen hij je beter leerde kennen, nota bene op zijn eigen kantoor... daar heb ik geen woorden voor.”


  „Nee, ik ook niet.” Cissy haalde de schouders op. „Wel, ik ben blij, dat ik het weet en ik dank je, hoor, omdat je zo goed partij hebt getrokken. Breek jij je hoofd er nou verder maar niet over en vertel Rolf de waarheid maar. Hij schijnt beslist meer gezond verstand te hebben dan zijn vriend, want behalve in die eerste ogenblikken, vond hij het toch maar een rare geschiedenis.”


  Nadat Thera was weggegaan, ging Cissy nog even naar de zitkamer. Ze bleef bij de deur staan en er was onbewust iets verdédigends in haar houding. Het viel zowel haar moeder als haar vader op, dat het caprieuze en kinderlijke weggevaagd leek van het mooie gezichtje.


  „Morgen is het de eerste van de maand en dan zeg ik mijn betrekking op.”


  Het was een mededeling, geen vraag om toestemming.


  „Waarom moet dat zo opeens?,” vroeg haar vader ontstemd.


  „U wist toch, dat het tijdelijk was,” zei Cissy onberoerd. „Het bevalt me daar niet meer. Ik voel me daar opgesloten ondanks de aanwezigheid van Ann en ik vind, dat ik m'n tijd verknoei. Ik zal nooit aan dat kantoorleven wennen.” „Dus jij hebt dit besloten?”


  Het klonk verdacht kalm.


  „Ja, en het is toch zeker mijn leven?” Het was voor het eerst dat Cissy zo fel en brutaal haar vader tegensprak, alsof ze niets met haar ouders te maken wenste te hebben.


  Het bleef even heel stil, toen nam meneer Geerlings zijn courant weer op. „Als dat je houding is, ga dan je gang. Ik kan je niet helpen als je zo doet en waarschijnlijk wil je ook niet geholpen zijn.”


  Cissy bleef nog even staan, dan keerde ze zich om en liep terug naar boven. In haar kamer stak ze het lichtje boven de toilettafel aan en zakte neer op het tabouretje. Ze keek naar haar gezichtje, met de harde ogen en de grimmige trek om de vast gesloten mond.


  De fatale vrouw!, dacht ze honend. O Max, hoe kon je... hoe kon je...


  Toen haar moeder tien minuten later boven kwam, lag de fatale vrouw te snikken, met haar hoofd op haar armen, midden tussen de crème en poederpotjes.


  „Is... is... paps erg boos?, '' snuffelde Cis, ze keek op met ogen die nog steeds in tranen zwommen. „O, mams, alles is zo naar!”


  „Ja, soms wel, hè?” Mams trok haar tegen zich aan en sloeg de armen om een kinderlijk verward bruin krullebolletje, dat heel erg aan baby Cissy herinnerde. „Vertel het me maar.”


  Heel erg verward was het verhaal over een broze eerste liefde, die wreed in de knop was afgebroken. Ze probeerde niet eens te bemiddelen, daar was Cissy volkomen immuun voor. Ach, ze had alleen maar medelijden met het snikkende kind en misschien had ze ook. een beetje medelijden met Max en toch was ze ook boos op hem.


  Het duurde zeker een half uur voor Cissy's moeder weer beneden kwam. „Slaapt het kind?,” vroeg haar man en opeens gleed een zonnige lach over het mooie, donkere gezicht van Cissy's moeder.


  „Ons zonnekind is uit ‘het kinderland gerold,” zei ze met een zucht. „Ze moet er toch door. Het hoeft helemaal niet op een drama uit te draaien, maar ja... ze is zo bitter teleurgesteld en ik ben bang, dat Cis niet tot de meisjes behoort, die zoiets en bagatelle behandelen.”


  Ze spraken nog lang over Cissy en besloten zich zo weinig mogelijk met de hele geschiedenis te bemoeien. In ieder geval stond Cissy's vader niet vijandig meer tegenover haar plotselinge ontslagname. Ze nam in ieder geval geen halve maatregelen, daarover waren haar ouders het eens, maar ze hadden van hun oudste dochter ook niet anders verwacht.


  Hoofdstuk VII


  


  


  'DE HAVEN'


  


  


  Ann wist niet, waarom Cissy ontslag wilde nemen, maar dat haar besluit onwrikbaar stond, was duidelijk genoeg.


  „Het spijt me ontzettend, maar als je echt niet anders wilt is er niets aan te doen!,” zei ze teleurgesteld. „Die hele kantoorcarrière is eigenlijk maar lapwerk geweest. Je bent er aan begonnen door mijn aandringen en omdat je ouders het graag wilden. Wanneer ga je het vertellen?”


  „O, net als het zo uitkomt.” Cis haalde onverschillig de schouders op. „Zwijg er voorlopig nog maar over tegen de anderen. Was er gistermiddag veel commentaar, toen ik met de baas mee moest?” „Och ja, dat natuurlijk wel, maar daar moet jij je maar niets van aantrekken.”


  „Nee, maar iedereen roddelt over je, bekladt je naam, maar daar moet je je dan maar niets van aantrekken... Bah, ik walg er van!” Zo fel was haar toon, dat Ann haar opmerkzaam aankeek.


  „Het is een kwaad waar je niet tegen kunt vechten, kind,” merkte ze wijsgerig op. „Een woord in jaloezie gesproken is gauw uit je mond geglipt, maar je kunt het nooit meer terughalen. Het blijft voor je uit draven.”


  „Laster is nog erger dan kwaadspreken,” zei Cis heftig. „Het is al niet fraai om iemands kwade hoedanigheden rond te doen strooien, maar om dingen te fantaseren die helemaal niet waar zijn... o, dat is gewoonweg ontzettend... die dingen kunnen je hele leven veranderen. Je kunt nooit op de schijn af gaan, want zelfs die liegt geducht... dat heb ik wel geleerd.”


  „Ja?,” vroeg Ann aanmoedigend, ze wist dat Cis haar vertrouwde, maar het ogenblik bleek slecht gekozen, want de collega's dromden binnen. De stemming was koel, bijna vijandig. Cis voelde het wel, maar het kon haar niet meer raken en nauwelijks had de klok elf uur geslagen of ze nam de beide brieven op, die ze de vorige middag niet meer klaar had kunnen krijgen en begon de reis naar het privé-kantoor. Ze hield zich voor, dat ze niet bang was... natuurlijk niet en haar hart klopte zo wild omdat de trap zo hoog was. Ze had beter de lift kunnen nemen. De secretaresse van de oude heer was weer op haar post. Op haar vraag deelde ze Cissy mee, dat alleen Van de Willinge junior aanwezig was.


  „Vraagt u even of ik hem spreken kan, het is dringend.” Haar optreden was zo autoritair, dat de veel oudere juffrouw zwijgend naar de huistelefoon greep.


  „U kunt naar binnen gaan,” zei ze stroef.


  Max stond op, toen ze binnen kwam en Cissy liep zonder aarzelen door, tot ze voor het bureau stond. Recht en onbewogen keek ze hem aan en haar stem klonk rustig:


  „Ik kom ontslag vragen, meneer Van de Willinge.”


  Ze zag, dat hij schrok en snel kwam hij achter het bureau vandaan. „Cis. dat méén je niet!” Zijn handen lagen dwingend op haar schouders, er was plotseling niets meer over van de trotse, autoritaire 'baas'. „Is dit om gisteravond? Het spijt me zo, Cis, méér dan ik je zeggen kan, maar je begrijpt het niet.”


  „Dacht je dat heus?” Ze bleef volkomen passief, maar haar ogen waren koud en vijandig. „Ik weet meer dan je denkt sinds gisteravond. Ik weet nu, wat je tegen me meende te hebben. Ik was het niet, maar een vreemd meisje, waarvoor ik even plaatsvervangster was... de fatale hartenbreekster. We leken alleen maar op elkaar.” „Ja, het was ongelooflijk stom van me, dat ik het nog geloofde toen ik je beter leerde kennen...”


  „Deed je daar moeite voor?,” viel ze hem in de rede, maar hij ging verder alsof hij het niet had gehoord:


  „Ik heb vanmorgen op de kaart in het archief gezien, dat je nog geen negentien jaar bent, dit is je eerste betrekking... je zou dus moeilijk al die andere dingen op je geweten kunnen hebben.”


  „Nee, toch wel snugger van je.” Cissy's stem was ronduit honend. Ze wilde haar schouders lostrekken.


  „Ja, ik kan me voorstellen, dat je erg boos bent,” gaf hij neerslachtig toe. „Maar het spijt me zo, Cissy... juist omdat ik... zo ontzettend veel van je houd, méér dan ik ooit van iemand gehouden heb of nog ooit zal doen.”


  Het bleef heel even stil, dan deed Cis een stap achteruit en ze lachte kort en bitter.


  „Dat is heel wat, Max, maar het komt te laat.”


  Max stond onbeweeglijk, de donkere ogen leken opeens zwart in zijn verbleekt gezicht.


  „Je bent erg hard, Cissy, maar misschien heb ik het verdiend. Je geeft dus niet om me?”


  „Ik had van je kunnen houden als je anders was geweest.”


  Nog steeds was haar stem vlak, maar opeens veranderde het passieve wezentje in een kleine furie. Haar ogen schitterden fel en haar handen werden tot vuisten gebald. „Jij...,” zei ze met diepe stem. „Jij.... wat is een liefde als de jouwe waard? Zelfs al was ik dezelfde geweest als het meisje waar je me voor aanzag... wat dan nog? Was er een greintje zachtheid, medelijden of begrijpen in je? Deed je moeite om me op het rechte pad te brengen? Gaf je me een kans? Nee, duizendmaal nee... je maakte me zwart bij Rolf die méér onderscheidingsvermogen bleek te bezitten... je maakte me zwart bij je tante, zodat ik niet in 'het Dalhuis' mocht komen. Waar ik kwam... waar ik ging... overal was jij als mijn kwade genius. Zodra jij verscheen ging alles voor mij verkeerd... Je bent hard, genadeloos en liefdeloos geweest en daar ben ik bang van. Je hebt gezegd... gaaf van buiten... rot van binnen... ontken het niet, Max!”


  Max stond haar aan te staren alsof hij haar nooit eerder had gezien, het kwam zelfs niet in zijn hoofd op om iets te ontkennen, maar haar woorden waren als scherpe messen, die kerfden en voor goed littekens zouden achterlaten, ook na de genezing.


  „Ik kan niets ontkennen, Cissy, maar kun je het me niet vergeven?,” vroeg Max zacht. „Ik zal het mezelf nooit kunnen vergeven. We hebben vanaf het begin nooit onverschillig tegenover elkaar gestaan.” „Het had mooi kunnen zijn,” herhaalde Cissy. „En het is geen kwestie van vergeven, maar wel van vergeten en dat kan ik niet... het zou altijd tussen ons staan en ik zou nooit kunnen vergeten, dat je hard en genadeloos kan zijn.”


  „Ik heb alleen met Rolf over je gesproken en daar had ik later spijt van,” beleed Max. „Dat je niet in 'het Dalhuis' kon komen, had je niet aan mij te wijten, maar aan het feit, dat het meisje dat het eerste gesolliciteerd had toch in aanmerking kwam om de open plaats te bezetten.”


  „Nu, goed, maar de rest is wèl waar,” hield Cissy meedogenloos vol. „De hele geschiedenis is verongelukt vóór ze goed begonnen was. Het kan nooit meer zo glanzend, zo mooi worden als ik het me gedroomd heb.”


  „Dromen worden zelden werkelijkheid, Cissy,” pleitte Max, hij probeerde haar dichter naar zich toe te trekken. „Waarom kan het niet goed worden tussen ons? Er komen toch heus wel eens meer misverstanden voor tussen twee mensen die van elkaar houden.”


  „Noem je het een misverstand? Dat bewijst opnieuw, dat je het niet begrijpt. Het gaat veel dieper... voor mij tenminste. Het heeft geen waarde meer voor mij, dat je van me 'houdt. Ik heb een hekel aan gelijmde scherven. Waarop is jouw liefde voor mij gebouwd? Tot gisteravond toe heb je gedacht dat ik slecht en gemeen was...” „Ondanks dat ben ik van je gaan houden,” viel Max haar in de rede.


  „Ja, maar je hebt nooit iets gedaan om... o, Max, alsjeblieft...” Ze duwde hem van zich af en plotseling rolden de tranen over haar gezichtje. „Laat me gaan... dwing me nou niet. Ik kan er toch ook niets aan doen, dat ik het nou eenmaal zo voel. Ik houd van je... maar alles wat er gebeurd is, staat me zo tegen... ik heb, ergens diep in me, een wrok tegen je... laat me maar gaan en laten we proberen om dit alles te vergeten en... en...”


  „Als je in vredesnaam maar niet zegt, dat we wel goede vrienden kunnen blijven...,” viel Max heftig uit. „Dat zou ik niet kunnen, Cis. Ik weet dat ik een grote fout heb gemaakt en ik begrijp hoe je gekwetst bent, maar de tijd heelt veel wonden en ik vertrouw, dat je er later anders over zult gaan denken, als je tot rust bent gekomen en de geschiedenis zuiverder kunt beoordelen, ook van mijn standpunt. Zal je dat proberen, klein meisje?”


  Cissy knikte. Ze had gedaan, wat ze zich had voorgenomen en je had ieder woord gemeend, maar omdat ze toch van Max hield kon ze geen triomf voelen om zijn verslagenheid. Misschien zou het gemakkelijker geweest zijn voor haar als hij anders had gereageerd. Ze voelde het opeens als iets oneindig droevigs voor hen allebei.


  „Ik wou dat alles... anders was geweest, Max,” zei ze heel zacht. „Je vindt me vast koppig en eigenwijs en... een beetje overdreven kind.”


  „Och, dat heeft geen doel meer, om te zeggen wat ik van je denk.” Max glimlachte. „Ik ben blij, dat we alles uitgepraat hebben. Jij zoekt werk wat je meer ligt dan kantoorwerk en dan zal je dit alles gauw genoeg vergeten. Als we elkaar soms ergens ontmoeten, dan... och, wat doen al die woorden er eigenlijk toe. Ik wens je verder heel veel geluk, kleine Cis.”


  „Dag... Max!” Dat was alles wat ze uit kon brengen.


  Ze liep als in een droom de kamer uit en langs de verdwaasd kijkende secretaresse, die 'dat kind van Geerlings' bar onbeleefd vond.


  Hoe Cissy weer achter haar schrijfmachine belandde, wist ze zelf niet. Alles leek haar zo onwerkelijk. „Als alles anders was begonnen.” Die woorden achtervolgden haar de hele dag.


  „Gelukkig dat het zaterdag is,” merkte Ann op toen ze om één uur samen naar buiten liepen. „Je was zo stil vanmorgen en je ziet er net uit alsof je hevige hoofdpijn hebt. Ik ken je nu al zoveel jaren, dat je me heus niets wijs kunt maken, Cis. Wat heb je toch? Zijn we vriendinnen of zijn we het niet?”


  Zoals gewoonlijk bracht Ann de zaterdagmiddag en een groot gedeelte van de zondag bij de familie Geerlings door. Eenmaal op Cissy's ruime, gezellige meisjeskamer kwam het hele verhaal er uit en Ann luisterde zwijgend.


  „Het gaat er niet om, of ik goed gehandeld heb, ik kon nu eenmaal niet anders,” besloot ze. „Zou jij... anders gedaan hebben?”


  „O ja, heel anders, wanneer ik van iemand hield.” Ann schudde verwonderd haar donkere hoofd. „Natuurlijk begrijp ik wel, dat het je tegenviel, maar toch... het lijkt een beetje op gekwetste trots. Ik zou gezegd hebben dat alles vergeven en vergeten was. Waarom heb jij Max zo absoluut van je vervreemd? Was dat nodig?”


  „Omdat ik nu eenmaal niet anders kon. Noem het koppigheid of gekwetste trots of eigenwijsheid, maar het is niet zo... wat er aan vooraf is gegaan heeft alles lelijk gemaakt.”


  „Nou, ik vind een vrouw die niet royaal vergiffenis kan schenken een... nou, een misbaksel... daar dan!” Ann kleurde. „Ja, kijk maar verontwaardigd. Het sop is eigenlijk de kool niet waard. Kan Max er iets aan doen, dat hij jou voor die ander aanzag? Hij trok partij voor zijn vriend en eigenlijk kan ik me best voorstellen, dat hij er niets voor voelde om het lot van die vriend te delen. Volgens jou had Max de eerste de beste keer dat hij jou van dichtbij aanschouwde moeten denken: Nee, zo'n meisje kan niet slecht zijn; maar je weet zelf hoe de schijn soms bedriegt.”


  „Ja, maar ik voel het... anders,” hield Cissy vol, waarop Ann in wanhoop haar ogen en handen ten hemel hief.


  „Nou, haal je hart dan maar op,” zei ze, voor haar doen onbeheerst nijdig. „Maar ik kan je voorspellen, dat er nog eens een dag zal komen waarop je diep spijt zult krijgen van de onverantwoordelijke manier waarop je vandaag met jouw geluk en dat van Max hebt gespeeld en ondanks je stompzinnige eigenwijsheid houd ik nog wel zoveel van je dat ik God bidden zal, dat het niet te laat zal zijn.” „Max zag het anders.” Cissy grabbelde naar een zakdoek en snoot heftig haar neus.


  „Max had je een pak slaag moeten geven of een stevige zoen,” kefte Ann. „Max is gek geweest en iedereen doet mee om jou, verwend, eigenwijs mirakel, nog verder te verwennen. Mejuffrouw Cissy moet met fluwelen handschoenen aangepakt worden... Ga jij eerst maar eens de wereld in om mens te worden en Max... nou, die mag. blij zijn, dat je 'nee' hebt gezegd.”


  Het was allemaal weinig diplomatiek of tactvol, maar wel ernstig gemeend en Cissy zei woedend:


  „Als je zo over me denkt begrijp ik niet, dat je nog een woord tegen me wilt zeggen... o, wat gemeen!”


  „Ja, misschien wel,” gaf Ann, na enig nadenken, toe.


  Er werd op de deur geklopt, wat ze in het vuur van hun woordenwisseling niet hoorden en daar stak mevrouw haar hoofd naar binnen.


  „Hebben jullie ruzie? Nee toch!,” riep ze verbaasd uit. „Doen jullie een beetje zachter? De kinderen slapen net.”


  Ofschoon Ann en Cissy die avond' scheidden als goede vriendinnen bleef er toch ook van dit gesprek een angeltje achter in Cissy's hart. Ann had ieder woord gemeend, dat stond vast.


  Cissy deed moeite om een plaats te veroveren in een kindertehuis, maar het wilde niet lukken. Ze bracht tamelijk veel tijd door bij Rita die ze graag hielp, vooral toen de tweeling, nog geen twee jaar oud, de mazelen kreeg. Omdat de zusjes en broertjes allemaal hun tol aan die kinderziekte betaald hadden bleef Cis alleen overdag en kwam 's avonds naar huis.


  Ook Rita had het verhaal van Max en Cissy gehoord, toen ze samen in de schemer bij de genoeglijk brandende haard thee dronken. Rita had zwijgend geluisterd, maar bij Cissy's verontwaardigde woorden over Anns commentaar, schoot ze onbedaarlijk in de lach.


  „Nou, Ann denkt blijkbaar ook, dat zachte heelmeesters de wond niet reinigen! Eigenlijk is het niets voor Ann, ze moet wel erg nijdig zijn geweest.”


  „Ja, dat wel,” gaf Cis toe. Ze steunde de kin in de handen en keek peinzend in de dansende vlammen.


  Het viel Rita op hoe triest het gezichtje van haar nicht was.


  Ze trok zich de geschiedenis toch wel erg aan.


  „Hoor eens, Cis, Ann meende het goed,” zei ze warm. „Maar misschien was het niet juist om zo te doen. Ik ken je al zo lang en ik weet, dat je het wel degelijk zo voelt als je me hebt verteld. Ik geloof niet, dat het gekwetste trots is en evenmin dat je wraak hebt willen nemen, want daarmee zou jij jezelf even hard hebben getroffen. Als ik nu goed begrijp is het zo: tussen Max en jou had ieder mogelijk misverstand kunnen komen en je zoudt het hem vergeven hebben, maar dat hij jou al die tijd heeft aangezien voor een meisje, zoals jouw dubbelgangster er een was, dat bezoedelde voor jouw gevoel jullie liefde, vooral ook omdat hij niet getracht heeft 'dat meisje' op te heffen tot een hoger peil. Je mag misschien gelijk hebben en geen mens kan je dwingen tot een andere zienswijze, dat kan alleen de tijd, maar toch... voor jou was het leven altijd een gaaf wonder, de ziekte van mama was eigenlijk de enige donkere wolk in je leven en nu je voor de eerste maal hebt ondervonden, dat het leven andere, harde kanten heeft, waaraan je je lelijk kunt stoten, nu wijk je verschrikt terug.”


  „Dan denk je er eigenlijk precies eender over als Ann,” zei Cis mokkend. „En al heb je gelijk, wat kan ik er dan nog aan doen... dat ik het nu eenmaal zo voel?”


  „Welnee, niets, en ik maak je er ook geen verwijt van, hoor,” suste Rita. „Je bent nog maar een kind en daarom kun je ook niet begrijpen hoe Max teruggeschrokken is van het meisje, dat hij dacht dat jij was. Het meisje, dat zijn vriend onnoemelijk verdriet had bezorgd. Je onschuldig uiterlijk kon bedrieglijk zijn, er wandelen zelfs wel echte misdadigers rond met onschuldige toetjes, dat zegt dus niets. Voor Rolf was het gemakkelijker, die bekeek het geval onpartijdig.” „Laten we er niet verder over bomen,” Cissy wuifde landerig met haar hand. „Mijn verstand zegt me, dat je best gelijk zult hebben en Ann ook, op haar manier, maar daar houdt het mee op.”


  „Ja, je had zo graag een mooie romantische liefdesgeschiedenis willen beleven, helemaal pasklaar.” Rita stond op, knipte het grote licht aan en streek in het voorbijgaan even langs Cissy's goudbruine krullen. „In plaats daarvan verfrommelde het lot je allereerste prille liefdesgeschiedenis. Je komt er wel overheen, hoor Ciske. Groot worden dóet altijd een beetje pijn.”


  „Groeistuipjes dus?” Cis schudde uitdagend haar hoofd.


  Toen Ruut kort daarop binnen kwam, waren Rita en Cis ijverig bezig met het samenstellen van een boodschappenlijst. Cissy zou de volgende middag de stad in gaan om allerlei geschenkjes in te slaan voor Sint Nicolaas.


  „Mams heeft me een lijst meegegeven die nog langer is,” merkte Cis bedenkelijk op. „Ik denk, dat ik in de prille morgenuren maar vast begin. Dan rijd ik gelijk met paps mee morgenochtend.”


  Ze bracht haar voornemen vlot ten uitvoer en Cissy kon goed boodschappen doen. Gewoonlijk wist ze precies wat ze hebben wilde en zeurde niet eindeloos, totdat de arme winkeldames er radeloos van werden. Op de speelgoedafdeling wilde ze nog wat plasticbeesten voor de tweeling kopen. De verkoopster was bezig met een klant. Cissy keek geboeid naar de mooie, smalle vrouwenhand, die langzaam over het gladde plastic wreef. De hand behoorde aan een oudere verpleegster met weelderig grijs haar onder een donkere kap, ze droeg een glimmende donkerblauwe gabardine jas, die lang geleden betere dagen had gekend. Alsof ze Cissy's belangstelling voelde, keek ze plotseling op. Ze had helderblauwe jonge ogen, maar ze was toch niet zo jong meer.


  „Leuk speelgoed voor de kleuters,” zei ze met een zucht. „Maar helaas te duur.”


  ,, 't Is toch heus wel voordelig,” merkte de verkoopster een beetje bits op.


  „O ja, één stukje wel, maar ik denk dat de zuster bedoelt als je voor tien of twintig peuters moet inslaan,” begreep Cissy en de zuster, die haar belangstellend aankeek, werd getroffen door de uitdrukking van de donkere ogen.


  Ze vergaten de plasticbeesten en de verkoopster keek met opgetrokken wenkbrauwen het ongelijke tweetal na, dat in druk gesprek gewikkeld wegwandelde. De zuster vertelde geanimeerd van het grote, verveloze huis in een van de grauwe stadswijken, waar de kinderen in de goot speelden en waar het tekort aan behoorlijke woonruimte nijpend was.


  „Er zijn een priester en een dominee, die beiden alles doen om de kinderen van de straat te houden, die zich afbeulen en het onmogelijke trachten te doen... zonder geld.” De zuster zuchtte. „Nou, ik krijg de verhalen uit de eerste hand, dat begrijpt u wel. Gedeelde smart is halve smart, want dat kindertehuis, waar ik directrice van ben, is helemaal noodlijdend. Het voorziet wel in een grote behoefte, maar ja... het moet nagenoeg op eigen wieken drijven en... ja, het huis moest worden opgeheven, maar toch... ik krijg ook niet alles voor niets. De buurt is arm en het tehuis is verveloos en vreselijk oud.... er is geen geld, zelfs niet voor plasticbeestjes op Sint Nicolaas.”


  Opeens begreep Cissy, waarom het zo heel lang geleden leek, dat de gabardinejas betere dagen had gekend. Hoe zou ze moeten vechten, deze oudere vrouw, om dat verveloze, oude huis te kunnen behouden, omdat het zo heel erg nodig was.


  „Mag ik eens komen 'kijken?, '' vroeg Cissy spontaan. „Ik zoek een betrekking in een kindertehuis. Kunt u me niet gebruiken?”


  De zuster had met haar geoefend oog Cissy direct in de juiste maatschappelijke klasse ingedeeld. Geld mocht dan geen belangrijke rol spelen, maar de omgeving zou dit kind, ondanks haar eerlijke belangstelling, zeker niet aanstaan.


  „O, je mag gerust komen kijken, hoor,” zei ze met een glimlach, die haar gezicht iets stralends gaf. „Als je dan nog iets voelt voor mijn 'Haven', dan zouden we er nog eens over kunnen praten. Ben je al eens eerder ergens geweest?”


  „Ja, in 'het Dalhuis',” zei Cissy eerlijk. „Ik zou er wel gekomen zijn, maar een ander meisje was me voor.”


  „Juist, 'het Dalhuis'!” De zuster glimlachte een jeetje droevig. „Nou 'het Dalhuis' en 'de Haven' zijn contrasten, hoor. Daar moet je je maar op voorbereiden. In ieder geval ben je van harte welkom en je vraagt maar naar zuster De Raad.”


  „En dan zeggen ze nog 'What is in a name',” flapte Cis er uit. „Ik denk zo, dat u wel raad in duizend-en-een zaken zult moeten geven.” Ze namen afscheid met een hartelijke handdruk en Cissy haastte zich naar huis. Paps kon er nu eenmaal niet tegen, wanneer zijn spruiten te laat aan tafel kwamen en ze arriveerde zo laat, dat er een vervaarlijke frons tussen de wenkbrauwen van de heer des huizes zichtbaar was als een dikke regenwolk aan een zomerse blauwe hemel. Peter keek plezierig afwachtend. Hij was zo dikwijls het slachtoffer van een ouderlijk onweer, dat boven zijn schuldige hoofd losbarstte, dat hij nu onbroederlijk gelukkig wachtte op de door zijn oudste zuster te incasseren bui.


  „Wat ben je laat?,” merkte Loeki onschuldig op en Pop zei plechtig, zoals haar gewoonte was: „Heeft jij Sint Nicolaas gezien in de stad?” „Nee, maar wel een mevrouw, die graag had, dat Sint Nicolaas voor haar arme kindertjes zou rijden,” zei Cissy diplomatiek.


  Ze zag meteen dat de frons weggleed en dat mams lachte, omdat ze haar oudste dochter door had.


  „Cis duikelt overal avonturen op,” zei Gerard. Hij bediende zioh zo overvloedig van de ham, dat zijn moeder informeerde:


  „Zeg, jong, je denkt toch zeker niet, dat ik een reservevarken in de garage heb staan? Een beetje minder is ook genoeg.”


  „Gunst, wat kan mams toch leuk standjes geven, hè?,” ontdekte Peter stralend, waarop de hele tafelronde bulderde.


  Toen de stilte weergekeerd was vertelde Cissy over haar toevallige ontmoeting. Ze gooide voorzichtig een balletje op over haar eventuele werkzaamheden in 'de Haven', maar het verwachte commentaar bleef uit.


  ,, 't Zou geen kwaad kunnen,” merkte paps peinzend op, met een vragende blik op zijn vrouw. „Misschien heb je daar meer voldoening van je werk als in zo'n paleis als 'het Dalhuis', maar het lijkt me wel hard aanpakken.”


  „Dat geeft niets. Daar kan ze best tegen,” merkte Cissy's moeder lakoniek op. „Maar ik zou het wel erg vervelend vinden, wanneer ze die zuster blij maakte met haar hulp en ze gaf het dan binnen een paar weken weer op. Bezin dus voor je begint, Ciske.”


  „Zullen we met z'n allen 'lappen' voor de plasticbeesten?,'' vroeg Gerard. „Als Cis nou vanmiddag of morgen eens kijkt hoeveel grut er voor plasticbeesten of iets anders in aanmerking komt? Ann doet vast wel mee... dat is weer een meer.”


  Niemand vond het vreemd, dat Gerard Ann er bij haalde. Sinds jaren hoorde Ann, die geen moeder meer had en een liefhebbende, maar vaak afwezige professor tot vader, bij het gezin. Ze wisten allemaal, dat Gerard dolveel van Ann hield, maar of het wederkerig was, hadden ze nog niet kunnen ontdekken.


  Misschien had zuster De Raad gedacht, dat Cissy toch niet zou komen, want ze liet ronduit blijken, dat ze blij verrast was door Cissy's verschijnen. Ze leidde haar door het huis en in gedachten zag het meisje het volmaakte 'Dalhuis' naast dit armelijke kindertehuis. Wat een schril contrast! Het was hier schoon, maar daarwaren alle deugden mee genoemd en de directrice hield van haar werk, dat was ook een overeenkomst met 'het Dalhuis'. Twee sympathieke vrouwen, die onder heel verschillende omstandigheden werkten. Cissy keek naar de kindertjes, die lief en gezond waren. Het speelgoed was erg oud, de bedjes verveloos, maar de dekentjes mooi en wollig.


  „Ja, dat is een nieuwe aanwinst,” zei zuster De Raad trots. „Je moest eens weten hoeveel kracht het gekost heeft om ze te krijgen.” „Wordt er niet voor de kinderen betaald?,'' vroeg Cissy aarzelend. Zuster De Raad glimlachte en streelde in het voorbijgaan een donkere krullebol.


  „M'n lieve kind, ja, er wordt voor ze betaald, maar zo'n schijntje, dat het bijna belachelijk is. Daar is nou eenmaal niets aan te doen. Misschien heb je dat malle gezegde wel eens gehoord: 'Je kunt geen veren plukken van een kikker'. Dat laat aan duidelijkheid niets te wensen over. De meeste moeders zijn ziek of moeten gaan werken, dan begrijp je zelf wel, dat ik niet veel geld binnen krijg. Ik zou het ontzettend vinden als ik het niet meer zou kunnen redden.” „Maar ik begrijp niet, dat u niet geholpen wordt,” zei Cissy verontwaardigd. „Alles is zoveel duurder, dan moet de gemeente toch ook meer subsidie geven?”


  „Heel eenvoudig.” Zuster De Raad schoot in de lach. „Ik hoop het te beleven, maar de ambtelijke molens malen erg langzaam en intussen tob ik maar rond met al m'n bloedjes. Ze schijnen maar niet te willen begrijpen, dat ik er niet van overhoud, dat ik geen schatten geld binnensleep, om van het onderhoud aan het huis maar niet te spreken.”


  Cissy, als een rechtgeaarde dochter van haar vader, had al lang gezien wat er allemaal aan mankeerde. Ze wees naar de ouderwetse serre met hoge, kleine ruitjes.


  „Zoiets noemen ze een serre!,” merkte ze kleinerend op. „Het ding is ruim genoeg. Als het verbouwd kon worden zou het een voorbeeld van lucht, licht en ruimte zijn.”


  Cissy zweeg er over, maar ze besloot om vanavond direct bij haar vader op audiëntie te gaan.


  „Tja, Cissy, nou heb je het hele huis gezien.” Zuster De Raad keek vragend naar het fijne gezichtje tegenover haar en dacht: Wat een zeldzaam sprekend gezichtje, niet alleen maar mooi. Een meisje waarvoor de meeste mannen maar al te graag iedere moeilijkheid uit de weg ruimen, een meisje om verwend te worden en toch... een meisje, dat zelf niet de gemakkelijkste weg zal kiezen, als ik het goed zie.


  En ze zag het inderdaad goed. Cissy's volgende vraag bewees het haar al direct.


  „Mag ik hier komen werken? Ik zou het zo fijn vinden om werk te doen waarvan je het gevoel hebt, dat je iets doet, dat er werkelijk op aan komt, omdat niet iedereen het wil en kan. Het kan me niet schelen al verdien ik bijna niets.”


  Zuster De Raad zweeg even, ze keek neer op haar gevouwen handen. „Zie je, Cissy, ik zou het prettig vinden om je hier te hebben,” zei ze langzaam. „Maar ik wil niet dat je het mooier ziet, dan het is. De wijk is armoedig en het huis er bij en ik kan niet genoeg personeel betalen. Er zijn nog twee meisjes, heel lieve kinderen, een dienstmeisje en soms een werkster. Het is hard aanpakken en misschien ga je al gauw denken: 'Ik wilde, dat ik er niet aan begonnen was'. Dan komt er nog bij, dat je hier niet voor je opleiding kunt werken. Heb je dat allemaal bedacht?”


  „Ja,” zei Cissy zonder aarzelen. „Dat heb ik allemaal bedacht, maar ik wil niets liever dan hier komen. Wat die opleiding betreft... ik ben immers jong genoeg om daar later voor te gaan werken. De tijd die ik hier doorbreng kan nooit verloren tijd zijn. Mijn ouders vinden het goed en als u nu ook 'ja' zegt, dan kom ik dolgraag hier helpen.”


  Zuster De Raad stak Cissy de hand toe en Cissy legde de hare er in.


  „Als je niets anders wilt, Cis, dan zal ik je komst met blijdschap tegemoet zien.”


  Vrolijker dan ze de laatste weken was geweest kwam Cissy thuis.


  Het was tegen half zes, dus vond ze haar hele familie, Ann incluis, in de zitkamer.


  „Ik ga werken in 'de Haven',” deelde ze plompverloren mee en ze stopte haar oren toe voor de cacofonie van klanken.


  „Als jullie nu eens een voor een zeiden wat je er van denkt?,” vroeg ze. „Mams en paps het eerst.”


  „Wel, ik dacht al dat het zo zou lopen,” merkte mams lakoniek op. „Als je het graag doet, kind, waarom dan niet? Als een ander je iets aanraadt of afraadt, al zijn het je eigen ouders, dan betekent dat immers toch niets voor de persoon in kwestie. Ik bedoel daar helemaal niets onvriendelijks mee, maar... je moet het zélf ondervinden. Ieder mens heeft nu eenmaal andere idealen. Als ik zou zeggen, dat je het niet moest doen, dan zou je misschien later denken: 'Hadden mams en paps me mijn eigen weg maar laten volgen, dan zou ik het beter ingepikt hebben en dan zou het allemaal veel beter zijn gegaan’.”


  „Zo ongeveer.” Meneer Geerlings dacht er ook zo over en bovendien was hij gelukkig, omdat Cis zich blijkbaar over het moeilijke punt 'heen had geworsteld en zich zo voor dit werk interesseerde, dat de lusteloosheid opeens verdwenen leek.


  Ze vertelde levendig van alles wat ze gezien had, tot Gerard opeens met de nuchtere vraag kwam: „En wat ga je nu verdienen?” Cissy keek zo bedremmeld, dat er een waar geloei opging.


  „Dat heeft ze niet eens gevraagd,” schaterde Ann. „Ze is er natuurlijk van overtuigd, dat er nog geld bij moet!”


  „Hoe kan je het zo raden!,” zuchtte Cis. „O, zeg, paps en er is daar een serre... om te huilen gewoonweg!”


  Nee, ze vroeg helemaal niets, maar ze gaf een levendige beschrijving van het wanstaltige aanhangsel. Mams keek haar met ondeugend tintelende ogen aan. Zo'n kleine diplomate als die oudste dochter van haar toch was! „Zou zo'n karwei nu erg duur zijn?,” informeerde Cissy met een blank onschuldig snuitje.


  „Hoe weet ik dat nou!,” bromde paps. „Ik zou het moeten zien.” ,, 't Zou fijn zijn voor al die bleekneuzen, hè?,” mijmerde Cis en dan met een diepe zucht: „Och nee, kom alsjeblieft maar niet kijken, want er is geen cent in kas... en ik zou het niet graag op m'n geweten hebben, dat ik die arme zuster De Raad een fata morgana voor ogen getoverd heb!”


  Gerard grinnikte wijd, maar hield zijn mond, toen hij Anns waarschuwende trap op zijn tenen voelde.


  „Waren er veel kinderen?,” informeerde Peter, die Cissy's woorden indronk.


  „O ja, hoor, maar niet een met zulke dikke, rode wangen als jij!” Cissy gluurde even van onder haar lange wimpers in paps richting, dan zuchtte ze.


  Nee, ze kon het er niet te dik op leggen en paps deed net, alsof hij er niets van begreep. Misschien kon ze beter vanavond Ruut gaan bewerken. Ze zou dan maar weer als aanloop zijn twee blozende gebruinde babydochters op het tapijt brengen, figuurlijk dan altijd, want Petra en Betty sliepen al lang en breed, wanneer ze 's avonds een bezoekje bracht.


  Toen loste Peter, oudergewoonte, de kwestie op en wel op zeer simpele wijze. Hij trok de krant naar beneden, waarin zijn vader zo ijverig zat te lezen en argeloos zei hij:


  „Zeg, paps, waarom ga jij er niet even naar toe met een paar spijkers en latjes?”


  De vorige uitbarsting van pret was niets bij deze vergeleken.


  Gerard viel bijna van zijn stoel. Paps lag achterover te bulderen en midden tussen het lawaai, dat zijn familie maakte, stond Peter verbolgen te kijken, met opgetrokken wenkbrauwen. Hij begreep niet, waarom ze zo lachten.


  „Jullie doen gek,” constateerde hij, toen hij zich weer verstaanbaar kon maken. „Het is toch heel eenvoudig?”


  „Jij bent een reuze architect, mijn zoon,” troostte zijn moeder, de lachtranen wegpoetsend.


  „Ik snapte je wel, hoor Cis,” zei meneer Geerlings, nog nalachend. „Ga er nu eerst maar eens heen. Ik beloof je, als het enigszins kan, ook met het oog op de tijd, dan zullen Ruut en ik die voorhistorische serre wel eens komen bekijken. Ik begrijp best, dat je niet veel aan kijken hebt, maar we zullen wel raad kunnen verschaffen, hoor. Zo goed, meiske?”


  „Fantastisch, paps.” Cis kuste hem op zijn kruin, die meer tot trots van mams en dochter als tot zijn eigen glorie, nog geen schijn van een maantje vertoonde. „En Peter is een echte zoon van zijn vader.”


  Ann zat nadenkend naar Cissy's blozende gezichtje met de blij glanzende ogen te kijken. Zou ze over die geschiedenis met Max heen zijn? Ze was te verstandig om Cissy iets te vertellen van de storm van geroddel, die was opgegaan, toen Cissy haar ontslag had genomen, vooral omdat sinds dat ogenblik Max junior volkomen ongenietbaar was geworden. Het had gewoonweg een verademing voor het hele personeel betekend, toen hij opnieuw voor een paar maanden op reis ging. Ze hoopten allemaal, dat hij een beetje genoeglijker zou terugkomen. Die avond begon Ann toch even over het kantoor. Ze waren samen op Cissy's kamer en het was alsof er een hand over Cissy's gezichtje streek, die de glimlach wegvaagde en de warme bruine ogen vreemd leeg maakte.


  „Ik ben het niet vergeten en dat zal ook niet zo gauw gebeuren, Ann,” zei ze stil. „Ik wilde eigenlijk wel, dat ik... nou ja, dat ik oppervlakkiger kon denken en voelen, dan zou ik een gemakkelijker leven hebben.” „Ik weet niet of je rijker bent als je gemakkelijker door het leven danst,” merkte Ann op.


  „Ik weet het niet... soms misschien wel.” Cissy kwam overeind uit haar stoeltje, vastbesloten om een eind te maken aan het gesprek dat een verkeerde wending had genomen. „Ik wil in ieder geval leren om vooruit te kijken en niet achteruit broddelen. Vind jij het een vreemd ideaal... werken in een tehuis als 'de Haven'? Zie je, ik hèb nu eenmaal geen grote talenten... ik ben maar doodgewoon. Ik kan niet schilderen of zingen, zelfs niet croonen.”


  Toen schoot Ann opeens in een bevrijdende lach. Ze troostte Cissy met de opmerking, dat ze dit laatste althans niet behoefde te betreuren. Of was ze vergeten hoe ze enkele jaren geleden haar vader tot wanhoop had gedreven met haar hardnekkige voorliefde voor Bing Crosby? Niet dat hij iets tegen de stem van Bing had, maar wèl tegen het feit dat ze maar vijf platen van hem bezat en die uren achter elkaar liet draaien. Ze lachten samen om die dwaze herinnering en even leek het, alsof de zorgeloze bakvistijd was teruggekeerd, die nog maar zo kort achter hen lag.


  Hoofdstuk VIII


  


  


  CISSY EN MAX SLUITEN VREDE.


  


  


  Met een diepe zucht van vermoeidheid strekte Cissy haar pijnlijke rug en streek het haar uit haar ogen.


  „Het valt niet mee, hè? ' De stem van het andere meisje klonk meewarig. „In het begin was ik ook altijd doodmoe en iedere avond had ik het gevoel alsof ik uit allerlei brokjes bestond, die nooit meer één geheel konden vormen.”


  „O, gelukkig, dat het een normaal verschijnsel is.” Cis schoot hartelijk in de lach. „Jij ziet er tenminste nog compleet uit. Zeg Ans, hou jij van dit werk?”


  „O jawel,” zei Ans vlot en ze knikte kordaat met haar blonde hoofd. „Maar ik wil hier toch niet jarenlang blijven, zie je.”


  Ze aarzelde even, maar dan sprak ze toch verder. In het begin had ze Cissy wel buitengewoon aardig gevonden, maar toen twee weken daarna Cissy's vader prompt naar de serre kwam kijken en de verandering daarvan toezegde, sprak de jaloezie een woordje mee. De 'nieuwe' zou natuurlijk schromelijk voorgetrokken worden, dachten ze. Cissy had het kalm opgenomen en ze bleef gewoon doen, alsof ze niets van dat gestook van de twee meisjes merkte en langzamerhand begon ze terrein te winnen. Ze betrokken haar in hun zorgen en vertelden haar de grappige dingen, die ze met de kinderen meemaakten.


  „Ik zou best in een gezellig kindertehuis aan zee willen werken,” vertrouwde Ans Cissy toe. „Wat heb je hier nu eigenlijk? Altijd narigheid, een donker huis, dikwijls zieke kinderen en dan al die moeders die alsmaar verhalen willen vertellen over hun huiselijke misère.”


  Cissy keek peinzend naar het ontevreden gezichtje. Haar leek het heel natuurlijk, dat die vrouwen blij waren als er eens iemand aandachtig naar haar luisterde. Ook al kon je verder niet helpen, aandachtig luisteren was dikwijls al genoeg.


  „Ik zou wel altijd willen helpen!,” zei ze met een zucht.


  „Ja, maar juist omdat ik dat toch niet kan, hoor ik het maar liever niet,” verkondigde Ans lakoniek haar struisvogelpolitiek.


  Cissy schoot onwillekeurig in de lach, hoewel zij er heel anders over dacht.


  Lida stak haar hoofd om de deur. „Zo, zitten jullie hier? Laat die kapotte sokjes nu maar even liggen en kom me helpen. Cis, wil jij de kinderen uit bed halen?”


  Cis sprak maar niet eens over haar pijnlijke rug en haalde moeizaam de uitgeschopte schoenen weer naar zich toe.


  Op de zaal was het onrustig en het eiste heel wat routine en diplomatie om het hele stel weer toonbaar te maken, want eigenlijk was het onmogelijk om het oog op twintig kinderen te houden. Cissy kon ze niet de aandacht geven die ze stuk voor stuk vroegen en nodig hadden, daarvoor had ze het te druk.


  Ondanks dat waren de kinderen dol op haar.


  Ze had juist de laatste onderhanden, toen de deur openvloog en Lida geagiteerd naar binnen kwam stuiven. Ze zag wit van schrik en haar ogen zochten de kleine Japie Groenemans, die net zo verbaasd als de andere kinderen het onstuimige entree aanschouwde. Wat zou er allemaal aan de hand zijn?


  „Zijn vader is er om hem te halen!,” fluisterde ze Cissy in.


  Cissy keek haar verwonderd aan. Ze begreep niet waarom Lida zich daarover opwond.


  „O, Cis... alsjeblieft! Zuster De Raad is er niet, dat weet je en het kind mag niet met hem mee. Het is bij de scheiding aan de moeder toegewezen. Ik denk, dat hij geloerd heeft op de afwezigheid van zuster De Raad.”


  Achter Lida kwam Ans, wit van schrik.


  „Denk toch om de kinderen,” fluisterde Cis. Ze duwde het tweetal de gang op en sloot de deur.


  „Is die man al binnen? Nee, dat zal wel niet, want anders zou hij natuurlijk al lang boven zijn geweest.”


  „Hij staat op de stoep. Luister maar!” Ans klemde zich aan Cissy's arm vast.


  Een beetje geërgerd trok Cis haar arm los. „Toe, doen jullie niet zo overdreven. Als Lida nu naar de kinderen gaat, dan kunnen Ans en ik beneden poolshoogte gaan nemen.”


  „Nee hoor, ik ga niet mee,” weigerde Ans zeer beslist. „Ik heb het al meer met hem aan de stok gehad. Het is een ruwe klant en bovendien heeft hij gedronken.”


  Cissy liep alleen de trap af. Ze hoorde het gejoel op straat en het daverend gebons van schoppen en harde vuisten op de deur. Achter de gordijnen van de wachtkamer verscholen bekeek Cissy de zaak eens. De mensen uit de buurt, dol op een relletje, stonden in drommen voor het gammele tuinhek.


  „Ik mot me kind... geef-ie op, tuig da je bent!,” brulde de vader van Japie, gevolgd door een serie uitgelezen vloeken en verwensingen, die Cissy er niet bepaald van konden overtuigen, dat Japies pa inderdaad de ideale opvoeder voor zijn vijfjarige zoon was. Ze begreep trouwens wel, dat er met deze man niet te praten viel en dat politiehulp dringend nodig was.


  Als het nog lang duurde trapte hij de deur in en als ze hem eenmaal binnen hadden waren de gevolgen niet te overzien. Ze keek nog even naar de deinende mensenzee en de rauwe kreten die opstegen voltooiden het beeld.


  Het leek waarachtig wel de bestorming van de Bastille! Ondanks alles grinnikte Cis even, dan haastte ze zich naar de telefoon en belde het dichtstbijzijnde politiebureau op. Er waren niet veel woorden nodig. Japies pa bleek berucht te zijn.


  Tien minuten later zagen de meisjes vanuit het raam op de eerste verdieping de rumoerige aftocht van Japies papa, die zich heftig verweerde tegen de stevige handen van twee politiemannen.


  Nauwelijks was de rust weergekeerd of er werd opnieuw heftig gebeld. Cissy ging naar de deur en opende het luikje. Ze keek recht in het doodsbleke, betraande gezichtje van Japies moeder.


  „Ze zijn me komen waarschuwen,” hijgde ze, terwijl ze bijna de gang inrolde.


  „Och, al die op sensatie beluste mensen ook!,” zei Cissy ontstemd. „U hebt Japie 'hier gebracht en u kunt hem alleen afhalen. Dacht u nou heus, dat we het kind zo maar meegaven? Daar hoeft u immers niet bang voor te zijn?”


  „Nee... misschien niet, maar ik was toch bang,” bekende het vrouwtje, terwijl ze nerveus aan haar zakdoek plukte. „Het is toch zo ellendig. Ik durf het kind bijna niet op straat te laten en als ik zelf met hem ga ben ik nog bang. We waren ons leven niet veilig bij hem... en hij geeft niet echt om de jongen. Hij doet het alleen om mij te treiteren.”


  Cissy kalmeerde haar zo goed en zo kwaad als het ging en liet haar zien, dat Japie heus rustig bij de andere kinderen in de speelzaal zat.


  Toen zuster De Raad om half twee terug kwam en vroeg of er iets bijzonders geweest was, kreeg ze op die routinevraag een opgewonden relaas te horen.


  „Zijn jullie erg bang geweest?,” vroeg ze bezorgd. „Gelukkig maar dat Lida hem al hoorde tieren voor ze de deur opende. Ik moet er toch eens een gesprek over hebben met inspecteur Vreke. Japies vader maakt het ons maar lastig en dat arme vrouwtje heeft geen leven meer.”


  „Nou, Lida en ik hadden het niet erg op dat bezoek,” bekende Ans. „Maar ik geloof, dat het Cis niet veel kon schelen.”


  Cissy glimlachte witjes. Ze kon moeilijk zeggen wat ze dacht. De man had tenslotte nog maar op de stoep gestaan en het zou er voor de kinderen maar ongezellig hebben uitgezien als zij ook haar hoofd was kwijtgeraakt, net als Lida en Ans. Zij was zelf ook heus niet zo heldhaftig, maar als je de zorg voor zo'n troep kinderen had, moest je toch wel een beetje flink proberen te zijn. Toen ze de kinderen hun beker melk bracht greep Japie haar aan haar schort. De donkere ogen in zijn bleke snoetje keken haar ernstig aan. „Was... was dat mijn vader?,” fluisterde hij. Cissy zette het lege blad op de tafel en even trok ze dat donkere bolletje tegen zich aan om die angstige oogjes niet te zien.


  „Ja,” zei ze eenvoudig. „Maar hij is nu weg.”


  „Ik ga toch niet met hem mee, hoor,” zei hij beslist. „Ik mag met niemand meegaan heeft me moeder gezegd.”


  „Ja, dat is ook goed, hoor jochie. Zal je het onthouden?” Ze streelde hem over zijn verwarde haren. „Drink je melk maar op.”


  Toen Cissy die avond thuis kwam zei haar moeder, dat Rita had gevraagd of ze weer eens langs kwam.


  „Rita klaagt, dat ze je helemaal niet meer ziet.” Mevrouw Geerlings zuchtte even. „Tja, ik heb gezegd, dat wij je zelf helemaal niet meer zien. Ik geloof, dat Ruut een conferentie had en Rita heeft een hele stapel kinderkleertjes. Ze wilde je dat goed laten zien. Misschien is het iets voor 'de Haven',”


  „Is de serre al klaar?,'' vroeg Loekie.


  „Nou, die vordert al aardig, hè paps?,” zei Peter enthousiast, want hij was een keer met zijn vader mee gereden. „Maar ik vind het toch geen mooi huis. Ik wou, dat ik het eens verven mocht, joh!”


  Wie hij met 'joh' bedoelde, werd tactvol in het midden gelaten. Mams had Cissy toevertrouwd, dat ze Peter, sinds hij 'welp' was geworden, een buitengewoon vermoeiend jongetje vond.


  „Nu ja, dat is hij altijd geweest,” had Cissy gesust.


  „Mogen de kindertjes in 'de Haven' jouw nieuwe pop hebben?,” vroeg Peter streng aan zijn jongste zusje.


  Inplaats van in huilen uit te barsten, keek Pop haar broertje heel donker aan en zei kortaf: „Nee!” „Ik heb nog een paar leuke boeken,” bood Loekie goedig aan. „Maar dat is niet hetzelfde, hoor,” onderwees Peter tot groot vermaak van zijn gretig luisterende familie. „Alleen als je iets geeft wat je niet graag wilt missen, dan is het écht!”


  „Nu ja, Pop is nog veel te klein,” kwam Loekie voor haar zusje op. „En als dat zo is, waarom geef jij dan je voetbal niet!”


  Peter stond perplex en werd vuurrood, dan zei hij hooghartig: „Dat is heel iets anders! Als ze in dat tuintje gaan voetballen, schoppen ze toch de bal maar door de ramen van de nieuwe serre en het glas is veel te duur!”


  „Dus jij doet eigenlijk een goede daad, als rechtgeaarde welp, wanneer je je voetbal zélf houdt?,” vroeg zijn vader.


  „Ja, paps,” zei Peter ernstig en toen barstte de hele familie in gelach uit, wat Peter beslist niet begreep.


  Direct na tafel besloot Cissy om naar Rita te gaan, want als ze eerst nog in een gemakkelijke stoel ging zitten, kwam ze vast niet meer overeind, ze was doodmoe.


  „Kom, nu ga ik eens kijken wat Rita's kasten opleveren, nu ik de jouwe helemaal geplunderd heb,” zei ze, met moeite een geeuw onderdrukkend. „Moet ik me nog verkleden, mams?”


  „Hè ja, Cis, alsjeblieft.” Mevrouw Geerlings glimlachte om het teleurgestelde gezichtje. „Dat moet je vooral niet versloffen, hoor. Al ben je moe, dan kun je je toch wel even opknappen? Je deed er wijzer aan om even boven een half uurtje te rusten. Dan was je je eens flink, borstel je haren, bedien je van een vleugje poeder en trek een leuke jurk aan. Je zult zien, dat je je een ander mens voelt.”


  Cissy keek wel zuinig, maar volgde het advies toch op en het deed haar echt goed. Toen ze een uur later de deur uitging zag ze er wel een beetje moe, maar toch echt verzorgd uit.


  Rita stond al naar haar uit te kijken. Ze trok haar enthousiast mee de kamer in en duwde haar in een diepe fauteuil, waar je, volgens Cissy, zo verrukkelijk in zat.


  „Ben je alleen thuis?,” informeerde Cissy. Ze keek genietend de mooie, gezellige kamer rond. „Wat hebben jullie het hier toch enig ingericht. Dat valt me iedere keer opnieuw op, maar ja... als je ook met een architect getrouwd bent!”


  „Ruut is op zijn kamer met Van de Willinge. Ik geloof, dat het de directeur is van dat kantoor waar jij bent geweest. Het gebouw wordt uitgebreid.”


  „Ja, dat kan,” zei Cissy, die dat nieuws al van Ann had gehoord. „Luister eens, Rita, je hebt me toch niet uitgenodigd omdat... Van de Willinge hier is? Ik ga veel liever weer weg!”


  Rita keek nadenkend naar het witte, verschrikte gezichtje.


  „Nee, Cis, je blijft hier! Ik heb het niet met opzet gedaan, want ik wist niet eens, wie er bij Ruut kwam. Het is helemaal niet gezegd, dat Ruut hem straks hier brengt en als het wel zo is, wat dan nog?” Handig leidde ze het gesprek naar de kleren, waarvoor ze Cissy gevraagd had te komen en al gauw zaten ze samen alles te bekijken. „Maar wat een prachtige spulletjes allemaal!,” zei Cissy verrukt. „Ja, wat dacht je dan?” Het klonk werkelijk verontwaardigd. „Ik zou niet graag rommel weg geven. Dat vind ik zo iets van: 'Wat voor mij niet goed genoeg meer is, kan jij nog wel gebruiken'. Weet je, laatst las ik iets over een klerenactie, waarbij kindermanteltjes waren, waar de voering uitgetornd was en de drukkers en knopen afgeknipt. Om zoiets kan ik me doldriftig maken. Als je niets goeds wilt geven hou dan je klungels maar bij je en bovendien, Cis, het scheelt zoveel hóe je iets geeft. Het kan echt een geschenkje worden, dat met liefde geaccepteerd wordt, maar je kunt ook zo geven, dat het alleen maar kwetsend is. Ik heb vroeger een schoolvriendin gehad, die in mijn bijzijn het dienstmeisje een jurk toegooide, die ze zelf niet meer wilde dragen met de woorden: 'Hier, Janny, dat vod draag ik toch niet meer. Jij mag het wel hebben'.”


  „Wat een naarling!,” schoot Cissy verontwaardigd uit.


  „Ik hoop niet, dat je mij bedoelt, Cis?,” vroeg Ruut, die op de drempel stond, maar Cissy'hoorde het niet eens. Ze zag alleen maar Max, die aan Rita werd voorgesteld.


  „Wij kennen elkaar,” zei Max, hij hield haar kleine, koude hand langer vast dan noodzakelijk was, maar Cissy keek niet op. „Je weet toch wel, Wilmers, dat je schoonzuster een paar maanden tot de personeelsstaf van onze firma heeft behoord?”


  „O ja, natuurlijk en haar hartsvriendin is er nog en houdt het er beter uit dan zij,” plaagde Ruut.


  „O ja, die pittige donkere Ann.” Max van de Willinge glimlachte even. „Ze voldoet buitengewoon goed. Intelligent is ze genoeg en het werk interesseert haar.”


  „Het heeft mij nooit geïnteresseerd,” zei Cissy langzaam, haar ogen gericht op de handen, die ze, gedachtenloos, krampachtig gevouwen had.


  „Nee, dat weet ik wel,” gaf Max rustig toe en de klank van zijn stem was ongewoon zacht. Het kon hem blijkbaar weinig schelen, wat Cissy's familie er van dacht. „Dat werk was niets voor jou. Ben... je... nu in een omgeving, waar het je wel bevalt?”


  Ze sloeg even haar ogen naar hem op, lang genoeg om zich te verwonderen over het grote verschil tussen dit gezicht, met de levendige, warme blik in de ogen en het gesloten, vijandige gezicht, dat ze zich maar al te goed kon herinneren.


  „Max is mens geworden,” had Ann eens gezegd, maar hoewel Cissy er niet op had gereageerd, was ze de woorden toch niet vergeten. Het waren Rita en Ruut, die Max het verhaal van 'de Haven' deden. „Ze vindt het er heerlijk,” besloot Rita. „En ze ziet kans om haar hele familie en vriendenschaar enthousiast te krijgen voor dat tehuis in de achterbuurt van de stad.”


  „Ja, maar het is nog maar een druppel op een gloeiende plaat.” Voor het eerst richtte Cissy het woord tot Max en haar ogen waren zacht en peinzend. „Ik kan me best voorstellen, dat zuster De Raad er haar levenswerk in ziet en met alle kracht vecht voor 'de Haven'. Daarom vind ik het zo heerlijk als ik er in slaag om haar een beetje te helpen. Ze heeft zo geploeterd! Ja, ik vind het er geweldig. Ik houd van de kinderen en het zegt me duizendmaal meer dan brieven tikken. Bovendien krijg ik er mensenkennis. De mensen zijn er een beetje ruw, soms zelfs heel erg, maar ik mag ze toch wel... Japies vader uitgezonderd.”


  Waarop Rita in geuren en kleuren het verhaal van de mislukte overval deed.


  „Misschien houdt hij op zijn manier van Japie,” veronderstelde Ruut, maar Cissy schudde beslist haar hoofd.


  „Nee, helemaal niet. Japie is bang van hem, omdat hij sadistische neigingen heeft.”


  „Nou.. Ruut was het er blijkbaar niet mee eens. „Is dat niet een beetje boud gesproken? Wat noem je sadistisch?”


  „Wat Japies moeder me zelf verteld heeft. Japie was een kleuter van twee jaar en 's avonds huilde hij, omdat hij zo'n dorst had. Zijn vader bracht hem, na veel razen, een kopje lauwe melkthee. Moeder mocht het niet geven, dat wilde hij doen.


  Japie gilde huizenhoog en sloeg wild van zich af. Enfin, de ruzie, die er aan vooraf ging voor Japies moeder het kopje thee te pakken had, zal ik je maar besparen. Het is genoeg als ik je vertel, dat Japies vader om de dorst van de kleuter te lessen, inplaats van wat suiker, een paar scheppen zout in de thee had gegooid.. De moeder is niet voor niets zo bang, dat de man dat kind in handen krijgt. Ze moest eigenlijk helemaal uit die omgeving weg.”


  Het bleef even stil, dan zei Max zacht. „Zou je het goed vinden als ik daarvoor zorgde, Cissy? Ik weet toevallig, dat ze voor ons filiaal in Zuid-Limburg een cantinejuffrouw zoeken. Zou die vrouw daar geschikt voor zijn?”


  „Ja zeker, het is een keurig vrouwtje.”


  Cissy keek Max even aan, dan gleden haar ogen weer weg. Ze hoorde niet eens, hoe de drie anderen het plan bespraken, want haar gedachten waren bezig met het verschijnen van Max in het huis van Rita en Ruut. Natuurlijk, deze keer zou Max het toeval wel te hulp zijn gekomen. Die verbouwing was al lang in de pen geweest en het architectenbureau Geerlings en Wilmers was een van de belangrijkste in de stad, maar ondanks dat, had ze het gevoel dat deze keuze te danken was aan de jongste directeur van de firma Van de Willinge. Eigenlijk was het vanaf het begin een telkens terugkerende poets van het lot geweest, zoals ze Max steeds weer overal moest ontmoeten. Het begon op het strand en daarna op reis. Nu ja, dat was natuurlijk niet zo vreemd, omdat ze hetzelfde reisdoel hadden, maar de klap op de vuurpijl had ze het toch gevonden, dat uitgerekend Max een van de directeuren van het bedrijf moest zijn waarbij ze in betrekking was gekomen. Als ze zoiets in een boek had gelezen, zou ze beslist schouderophalend hebben gezegd: „Nou zeg, dat gebeurt in werkelijkheid ook niet zo. Wat is papier toch geduldig!”


  Hoe onwaarschijnlijk ging het soms in het leven! O, er waren zoveel mensen waarvan ze hield, die ze niet kon missen, maar het meisje van het strand en Max waren als pionnen over een schaakbord geschoven en ze hadden de hele opzet van haar zonnige, zorgeloze leventje totaal veranderd. In het begin was ze wel eens opstandig en verdrietig geweest door dat steeds weer stuiten op de vijandigheden van de man waarvan ze, ondanks alles, was gaan houden. Max.... Max.... steeds opnieuw Max, waar ze niet aan kon ontkomen. Dikwijls had het haar een nachtmerrie geleken en later, toen ze alles wist... ze zuchtte zo diep, dat Rita haar vragend aankeek. Ze realiseerde zich, dat ze weinig van het gesprek gehoord had. „Vraag jij dan of Japies moeder zich met de directie van Van de Willinge in verbinding stelt?,” vroeg Rita, die Cissy's afwezige stemming wel gemerkt had en zo de situatie handig redde.


  „Ja, ik denk wel, dat ze graag zal komen.” Cissy keek op haar horloge en trok haar tas naar zich toe.


  Of het nu kwam omdat ze zenuwachtig was, maar de tas schoot uit haar handen en de inhoud, waaronder een serie losse fotootjes, zeilde over de grond. Eensgezind grabbelden ze alles bij elkaar.


  Max bekeek de foto's die hij opgeraapt had. „Hé, die zijn van de Franse reis! Mag ik ze allemaal bekijken?”


  „O, jawel,” zei Cis onverschillig. „Maar wel graag een beetje vlug, want ik moet naar huis.”


  De kiekjes maakten heel wat herinneringen wakker en Max keek er naar met diepe spijt in zijn hart. Als hij toen maar verstandiger was geweest dan zou alles nu goed zijn tussen Cis en hem. „Wie is dat grappige ventje?,” vroeg hij, half afwezig, wijzend op de man met de alpino.


  „O, dat is monsieur Gireaud van de garage.” Nu lachte Cis hardop en haar ogen straalden. „Hij en zijn vrouw waren toch zulke schatten! Ze hebben ons zo goed geholpen en ze waren zo gastvrij. We hebben alle foto's aan hen gestuurd en we hebben ze geschreven ook. Het leukste is, dat we prompt antwoord kregen. Ik zou het enig vinden als we ze eens in Holland zagen, maar dat zal niet gauw gebeuren.”


  Het gezichtje van Cis was helemaal opgeleefd en met een zucht zei Max: „Ja, natuurlijk, nu herken ik hem. We hebben immers zelf hulp voor jullie gehaald! Ja, het was inderdaad een heel aardig manneke.”


  „Hij was niet alleen een aardig manneke, hij was een fijn mens,” bitste Cissy. Ze griste vinnig de foto uit zijn handen.


  „Je bent zeker moe, dat je zo kort aangebonden bent,” zei Ruut, maar Max begreep best, dat het alleen kwam, omdat ze van hem nu eenmaal niets verdroeg en hij was eerlijk genoeg om toe te geven, dat hij het er naar gemaakt had.


  „Ik breng je thuis, Cis.” Het klonk zo autoritair, dat ze er niet tegen behoefde te protesteren omdat het toch niet zou helpen. Zwijgend stapte ze in de wagen en Rita en Ruut, die hen nakeken, waren het er roerend over eens, dat het beslist niet goed zat tussen die twee. „Wist jij, dat Cis zo gecompliceerd kon zijn?,” vroeg Ruut aan zijn vrouw. „Dat stel is gewoonweg van af het begin elkaars eh... nou ja, elkaars noodlot geweest. Je ziet op een uur afstand, dat hij dol op dat kind is en jij hebt beweerd, dat ze ook van hem houdt. Nou, wat willen ze dan nog meer?”


  „Och jongen, bemoei je er toch niet mee,” ried de jeugdige tante van Cissy verstandig. „Dat kind wil niets anders dan op haar eigen manier de weg terug naar Max vinden. Het gaat er, alleen maar om, of Max verstandig genoeg zal zijn om dat te begrijpen. Hij heeft nu flaters genoeg gemaakt.”


  De conversatie tussen Cissy en Max bestond intussen uit monosyllaben.


  „Wil je me aan het begin van onze laan afzetten?,” vroeg Cis opeens. „Ik loop het laatste eind liever.”


  „Als je dat liever wilt,” gaf Max toe, maar toen hij stil hield en Cis uit de wagen wilde glippen met een vluchtige groet, hield hij haar tegen. „Cis, wat kun je hard zijn!,” zei hij zacht. „Maar al duurt het jaren, dan zal ik toch geduldig wachten tot je het eenmaal anders zult zien.”


  „Had je ons beiden dit niet kunnen besparen?,” vroeg ze stroef. „Heus, Max, ik verlang echt niet van je, dat je je als een boetvaardige zondaar voelt... of dat je... dat je geduldig op mij blijft wachten. Ik vind het fijn om vrij te zijn en in 'de Haven' te werken.”


  Max trok haar dichter naar zich toe en sloot het portier, dat ze open gewurmd had. Een lange arm lag stevig om haar schouder en met zijn andere hand tilde hij het onwillige gezichtje bij de kin op. „Kijk me eens aan, Cis. Heb je nog nooit gejokt?”


  „Jawel, maar nou niet,” zei ze kinderlijk.


  „Wou je me dolgraag voorgoed kwijt?,” vroeg hij ronduit.


  Het bleef even heel stil, dan zei Cis wanhopig: „Nee, dat wil ik niet... daar dan! Maar ik denk er toch nog precies zo over als een paar maanden geleden. Ik begin me nou pas weer een beetje gelukkig te voelen... alles in me was door die laatste rare tijd zo...


  zo.. ontwricht. Laat me nou alsjeblieft rustig in 'de Haven'...


  en...”


  „Ja, zeg het maar,” moedigde Max aan. Hij liet haar gezichtje los en trok haar dichter tegen zich aan. „Vertel het maar, zeg dan alles wat je denkt. Het moet toch eens uitgepraat worden.”


  Cissy vond het tamelijk moeilijk om geregeld na te denken zo dicht in Max's nabijheid, met haar hoofd tegen zijn schouder en zijn armen om haar heen.


  ,, 't Is misschien wel erg gek, maar ik... ik ben wel... eh... wel verliefd op je.” Ze wreef over haar ogen met een slip van zijn onberispelijke das. „Maar dat is... dat is niet hetzelfde als dolveel van iemand houden, hè? Als ik op die manier van je hield zou ik immers helemaal niet meer dénken aan dat andere.... dat zegt Ann ook!” Max duwde moedig een glimlach weg. „Ja, als Ann het zegt, dan móét het wel zo zijn, hè meiske? Weet je, ik durf het risico wel te nemen, maar ik zou je toch niet graag dwingen. Je wilt zelf uitvinden of je gevoelens van duurzaam materiaal zijn, nietwaar? Je hebt immers zo'n prachtig voorbeeld aan je oudeis en aan de twee mensen waar we nu juist vandaan komen. Je bent erg voorzichtig en dat kan niemand je kwalijk nemen, hoor. Bovendien verlang ik er naar om je goed te leren begrijpen. Ik heb de les van mijn leven gehad, kleine Cis en die hoop ik nooit meer te vergeten.”


  Cis dacht zwijgend na. Kon ik nu maar zeggen, dat ik die oude geschiedenis vergeten en vergeven heb, tobde ze, maar het is niet waar, tenminste niet helemaal. O, zo blijf ik in een kring ronddraaien.


  „Wat moet het dan nu.... met ons?,” vroeg ze en haar stem was heel klein en o, zo zacht.


  „Wel, jij hebt het druk en ik heb het druk, maar laten we blij zijn als we elkaar tegenkomen en proberen om opnieuw te beginnen. Je moet er niet over tobben en niet steeds die oude geschiedenis ophalen en van alle kanten belichten... Hoe ik weet, dat je dat doet?


  Nou, omdat ik het zelf ook gedaan heb. Je schiet er alleen niets mee op en je maakt er jezelf ellendig mee. Zijn we vrienden, Cissy?” „Dat wilde je zélf niet... op die morgen, weet je dat wel?” Cissy trachtte zich te ontworstelen aan de armen om haar heen. „Maar goed... ik begraaf de strijdbijl hierbij... mag ik je er opmerkzaam op maken, dat vrienden niet in een dergelijke houding plegen te converseren als wij nu aannemen?”


  „Dat geldt na vanavond,” beweerde Max overmoedig. „Er is nog iets, dat ik met je moet bespreken. Luister je, Cis?”


  „Jawel... vertel het maar.” Cis had behoefte aan steun en kneedde de onschuldige en reeds zozeer mishandelde das in een prop en draaide er daarna een touwtje van.


  Max legde zijn hand over dat nerveus frommelende handje.


  „Vorige week ben ik nog in 'het Dalhuis' geweest. Een van de meisjes gaat daar emigreren. Dan komt er een plaats vrij en mijn tante sprak over jou. Zou je er nog steeds voor voelen om daar te komen, Cissy? Je gelooft toch wel, dat ik de waarheid heb gesproken en dat ik er niets mee te maken had, dat jij niet aangenomen werd... arme, kleine meid, je struikelde gewoonweg aan alle kanten over me, hè? Ik moest wel een obsessie voor je geweest zijn... je kwade genius!” Het maakte Cissy even stil, dat hij ieder kwetsend woord, dat ze in boosheid gesproken had, onthouden had.


  „Nee, Max, ik wil niet in 'het Dalhuis'' komen,” zei ze dan. Het klonk rustig en zeer beslist. „Nog niet zo lang geleden was het m'n ideaal en nu wil ik zo dolgraag voorlopig in 'de Haven' blijven werken. Weet je, ik ben echt een beetje aan het ijveren voor 'de Haven'. Paps heeft invloedrijke kennissen genoeg en alle hulp is welkom... Ik ga er beslist niet weg voor zuster De Raad van haar ergste zorgen bevrijd is. Als jij mensen voor 'de Haven' kunt interesseren ben ik er dolblij mee, want zié je... als het op 'de Haven' aankomt, ben ik een onbeschaamde bedelares. Paps en Ruut hebben voor de serre gezorgd.”


  Nu ze eenmaal over het dode punt heen was, babbelde Cissy enthousiast door over 'de Haven', die in korte tijd zo'n belangrijke plaats in haar hart had veroverd. Max genoot intens van dat eerste gesprek, waarin ze zich gaf zoals ze was, zonder enige reserve. Het gaf hem de zekerheid, dat hij op de goede weg was en dat de dag zou komen, waarop Cissy hem haar leven in handen zou geven, onvoorwaardelijk en hij vertrouwde dat die dag niet te ver in de toekomst zou liggen.


  „De belangstelling voor dat tehuis moest eigenlijk eens in wijde kring opgewekt worden,” zei hij nadenkend toen Cissy haar relaas had beëindigd. „Bijvoorbeeld een reportage, voorzien van een serie foto's in een algemeen gelezen blad, het liefst een blad, dat door vrouwen gelezen wordt. Zou dat niets zijn?”


  „Jawel, maar ik ken geen journalisten.” Cis zuchtte. „Ik heb er wel aan gedacht, maar met dat plan ben ik halverwege blijven steken.” „Nu, ik heb wel relaties in journalistieke kringen en misschien kan ik die op diplomatieke manier enthousiast maken voor dat tehuis en dan moet het al raar gaan als de hele zaak niet vanzelf in orde komt,” beloofde Max.


  „Dat vind ik beslist fideel van je, hoor,” zei Cissy mét een zachte en heel lieve klank in haar stem. Ze keek berouwvol neer op de verknoeide das.


  „O, Max, je das... hij is wijlen!”


  „O, dat!” Max keek opgewekt naar het werk van haar handen. „Nou, dat is een aardige herinnering aan deze avond. Ik zal 'm zuinig bewaren.”


  Waarop C.: sy hevig bloosde en zich deze keer definitief aan de arm om haar schouder ontworstelde. Ze duwde het portier open en met een vlugge beweging stond ze op straat.


  „Dag Max, tot ziens!” Ze wuifde naar hem en liep de donkere laan af. Max reed zachtjes door, tot hij Cissy het tuinhek binnen zag gaan.


  Cissy liep de stoep op, de voordeur werd geopend en even stond ze scherp afgetekend tegen het licht, dat naar buiten straalde.


  „Hoe was het bij Rita?,” vroeg Cissy's moeder. Ze bekeek opmerkzaam Cissy's blozende, geanimeerde gezichtje.


  „Fijn!,” zei Cissy afwezig. „Ik heb weer nieuwe relaties voor 'de Haven' gevonden. Het gaat goed zo!”


  „Tja, het leven is niet zo kwaad en de mensen ook niet,” plaagde haar vader,,, 't Is dat je m'n eigen spruit bent en dat ik niet van ijdele dochters houd, maar ik denk toch, dat zuster De Raad het wel niet zal betreuren, dat ze jou ontmoet heeft.”


  „O, maar dat is wederkerig, paps,” verzekerde Cissy hem. „Wat een moed en wat een liefde voor de mensen rondom je moet je bezitten om, ondanks de nijpende zorgen, toch vol te houden. Ze is het zo echt waard, dat ze geholpen wordt. Ik heb altijd gezegd, dat ik het leven een wonder vond en dat is het ook, maar zeker zo'n leven als dat van zuster De Raad.”


  Nadat Cissy zachtjes zingend naar boven was gegaan, keek meneer Geerlings zijn vrouw nadenkend aan. Er twinkelden vrolijke lichtjes in zijn ogen. Cissy begon het leven weer een heerlijk avontuur te vinden en dat kwam beslist niet alleen door 'de Haven', daarvan waren ze beiden overtuigd.


  Hoofdstuk IX


  


  


  TOEN CISSY TWINTIG WERD.


  


  


  In de splinternieuwe serre, waarvan de glazen panelen wijd waren opengeschoven, lagen de kinderen van 'de Haven' te rusten en te knipogen tegen het verwarmende lentezonnetje. Intussen wisten ze heel goed dat juffrouw Cissy, al zat ze ook rustig aan het tafeltje in de kamer te naaien, de wacht hield.


  Zolang de slaap zich nog niet over hen ontfermd had en wanneer Cissy even werd weggeroepen, rolde de stille pret als een golf van onrust langs de bedden. Het viel niet mee om overdag met zo'n overvloed van zonnewarmte rustig te moeten blijven liggen. Er was zoveel wat de kinderen afleidde en eigenlijk nam Cissy het hun ook niet kwalijk, al hield ze zich streng aan de regels die zuster De Raad had ingesteld. Bij iedere poging tot wetsontduiking trok ze dus een streng gezicht, maar deze middag bleek het toch wel heel moeilijk.


  Juffrouw Cissy was immers jarig en ze had beloofd, dat ze vanmiddag limonade en een gebakje zouden krijgen.


  Cissy glimlachte, ze dacht aan het protest van haar familie.


  „Cis, kun je vandaag niet thuisblijven?,” had mams gevraagd.


  „Lieve schat, verbeeld je, dat iedereen op z'n verjaardag maar vrij nam! De bazen zijn zo mal niet, om het goed te vinden, hoor,” had ze afwerend gezegd. „Ja, ik bedoel bazen in het algemeen. Zuster De Raad zou het natuurlijk wèl goed vinden, maar ik wil het zelf niet doen. Ze kan eenvoudigweg geen kracht missen en ze moet zelf weer harder werken als ik er niet ben. Het is toch mooi genoeg als ik om vier uur thuis kom.”


  Mams had niet meer aangedrongen. Cissy ging zo helemaal in haar werk op en het was waar, het kind 'had kans gezien om heel wat mensen voor 'de Haven' te interesseren. Bovendien hadden de reportages, voorzien van foto's, in enkele vooraanstaande bladen de aandacht getrokken. Eigenlijk nam 'de Haven' Cissy wel wat te erg in beslag, had haar moeder gedacht, maar tegenwerken kon je haar toch niet. Ze zou dat ook niet willen, maar toch schrok ze er voor terug Cissy een tweede, zorgende, eeuwig slovende zuster De Raad te zien worden. Met Max van de Willinge was ze wel bevriend de laatste maanden, maar ze had weinig vrije tijd en een hoogst enkele maal gingen ze samen uit, maar daar bleef het dan ook bij. Cissy beweerde bij hoog en laag, dat ze niet meer waren dan goede vrienden en terwijl Cissy op haar verjaardag in alle gemoedsrust verstelkarweitjes aan de schone was zat te verrichten in 'de Haven', keek haar moeder thuis nadenkend naar een enorm boeket rode rozen, dat juist gebracht was.


  „Juffrouw Cissy!,” fluisterde Gijs, die dicht bij de plaats lag waar Cissy zat. „Ik kan niet slapen. Waar is Jaap heengegaan?”


  „O, heel ver weg. Ergens waar veel bossen zijn,” zei Cissy zacht. „Fijn, dat zou ik ook wel willen!” Gijs zuchtte. Hij richtte zich op een elleboog op. „Maar ik geloof, dat ik de zee mooier zou vinden.” Cissy's naald bleef dwaas in de lucht wijzen, ze keek naar het spitse jongenssnoetje met de grote grijze ogen. Gijsje-een-en-al oog, had ze hem stilletjes gedoopt.


  „Ben je... heb je nog nooit de zee gezien?,” vroeg ze zacht aan de kleine, bleke jongen.


  „Welnee,” zei Gijs met een zucht. „Ik zou vorig jaar meegegaan zijn naar de vakantiekolonie, maar toen werd ik net ziek...”


  Cissy stopte zwijgend verder, tot ze een paar minuten later opnieuw Gijsjes stem hoorde:


  „Ik ben acht, hoe oud bent u vandaag geworden, juffrouw Cissy?” „Twintig,” lachte Cis. „Wel, hoe vind je dat?”


  „Erg oud.” Gijs zuchtte diep. „Maar toch trouw ik met u als ik groot ben.” „Nou, ’at is fijn!” Cissy schoot in de lach. „Ga dan voorlopig maar slapen, als je wakker wordt is de limonade er.”


  „En de gebakjes,” bedong Gijs.


  „Of je even boven wilt komen bij Raadje.” Lida keek naar binnen. Cissy keek naar de slapende gezichtjes, ook Gijs bleek ingedut te zijn. Het kon nu wel even. Ze wipte de trap op, naar de kleine maar gezellige kamer van zuster De Raad.


  „Zo, daar is onze jarige dan een paar minuten vrij.” Zuster De Raad duwde haar in een stoeltje.


  Het lag niet in haar aard om sentimenteel te doen, maar ze had vanaf het begin een spontane sympathie voor Cissy gekoesterd en het viel niet te ontkennen, dat 'de Haven', en daardoor zijzelf, heel veel aan Cissy te danken had. Cissy wist door te zetten als ze eenmaal iets aangepakt had en al moest ze er zelfs voor gaan bedelen, dat kon haar niets schelen.


  „Ik heb aanleg voor handelsreizigster,” noemde Cissy het lakoniek. „Dat is alles.”


  Cissy keek naar het doosje waarin het met zorg en liefde vervaardigde, ragfijne kraagje van frivolitè lag.


  „Wat vind ik dat lief van u,” zei ze heel zacht. „Ik bewonder uw werk juist altijd zo. U moet hier uren en uren op gepriegeld hebben.”


  „Ja, maar ik wilde jou ook graag eens een echt genoegen bereiden.” Zuster De Raad knikte haar hartelijk toe. „Vind je het heus mooi?” „Ik vind het beeldig en ik ben er dolblij mee.” Cissy's glimlach was stralend. „Maar u moet niet denken, dat als het me lukt om iets voor 'de Haven' beter te maken, dat ik dat doe om... om..


  Ze zocht naar woorden en zuster De Raad voltooide:


  „.... om weldoenster te spelen? Nee, Cis, dat weet ik, maar het is een feit, dat je me geholpen hebt, juist toen de toestand hopeloos begon te worden.”


  „Ja, maar het was zo nodig, dat er iets gedaan werd.” Cissy dacht opeens aan het gesprekje met Gijs. „Weet u wel, dat er kinderen bij zijn, die nog nooit een dag aan zee zijn geweest?”


  „Dat er kinderen bij zijn, die nooit verder zijn geweest dan deze straten? Zeker, dat weet ik en het is treurig genoeg.”


  „Ja, en dan komt vanzelf de gedachte in me op, hoe gemakkelijk het zou zijn voor een paar lui die een wagen bezitten, om die kinderen naar zee te rijden en ze te laten genieten,” zei Cissy nadenkend. „Er zijn twintig kinderen, vijf kleuters, die te klein zijn. Nou, dan blijven er vijftien over. Als ik aan Loes vraag of we het busje, waarmee wij de reis naar Lourdes hebben gemaakt, een dag mogen hebben, dan gaat ze het vast direct aan haar vader vragen. Zou het niet kunnen?”


  Zuster De Raad schoot in de lach. „O, Cis, je bent onverbeterlijk.


  Het klinkt natuurlijk aanlokkelijk, maar je vrienden en kennissen zullen denken, dat er nooit een einde aan je bedelpartijen komt.”


  „O, wat hindert dat?” Cis wuifde luchtig die bezwaren weg. „U hebt uw hele leven voor dit alles gevochten. Waarom mag ik nu niet proberen om het u een beetje gemakkelijker te maken? Daar is toch zeker niets op tegen? Ik kan het niet uitstaan, als ik denk hoe goed, meer dan goed, mijn eigen broertjes en zusjes het hebben, dat er zoveel kinderen bestaan als deze kindertjes in 'de Haven'... nu, en als er mensen zijn die het me kwalijk nemen, wat hindert dat dan nog?”


  „Ja, wat hindert dat dan nog? Het antwoord op de uitdagend geuite vraag werd zuster De Raad bespaard, omdat er pal beneden hen een geweldig gekrijs losbarstte, gevolgd door een slag.


  „Wie is er bij de kinderen?,” vroeg zuster De Raad snel.


  „Ik hoop, dat Lida er is.” Cis holde de kamer uit, met zuster De Raad achter, zich aan. Lida kwam te voorschijn uit de keuken.


  „Is Ans binnen?,” vroeg Cis.


  „Welnee, boven.” Lida wees omhoog. Ze dromde mee de kamer binnen.


  De rustbedden van Gijsje en zijn buurman Tinus waren omgekieperd, omdat Gijs Tinus in de meest letterlijke zin van het woord in de haren was gevlogen, overigens tot groot vermaak van de andere kinderen.


  Zuster De Raad scheidde de vechtenden met stevige hand. Ze pakte hen resoluut in hun nekvel.


  „Wat moet dat, hè?,” vroeg ze streng.


  „Ik heb gehoord, dat hij zei dat-ie met juffrouw Cissy ging trouwen... ik sliep toch lekker niet!” Tinus stak een eindeloos lijkende lap tong uit in de richting van zijn rivaal. „Nou en ik zei, dat het niet kon, omdat ik met haar ging trouwen...”


  Plotseling gierde Lida op de achtergrond het uit en dat was het sein voor een algemene vrolijkheid. Ans snikte op Cissy's schouder.


  „Je neemt me al m'n aanbidders af. Eerst heeft hij mij een aanzoek gedaan!”


  „Nou, zoet maar,” troostte Cissy. „We zullen de diverse wonden helen door de grote traktatie. Mogen ze dan vandaag een kwartier eerder opstaan, zuster? Ik wil zo graag het feest bijwonen, daarvoor ben ik tenslotte hèt feestvarken en ik mag om vier uur naar huis, dus zoveel tijd heb ik niét meer.”


  „Voor deze keer dan,” zei zuster De Raad stemmig en het was beslist niet aan dovemansoren gezegd.


  Tien minuten later zaten ze om de tafel geschaard, heerlijk genietend van een groot glas limonade en een gebakje van onbehoorlijke omvang.


  „Ik wou dat u iedere dag jarig was!,” zei het kleine stroblonde Marietje dromerig. „Ik wil juffrouw in een gebakjeswinkel worden.”


  „En de hele dag snoepen, net als Holle Bolle Gijs,” plaagde Cissy. „En dan moeten wij komen om jou naar huis te rollen!”


  Nadat de kinderen haar nog eens hartelijk en dankbaar 'Lang zal ze leven' in alle toonaarden hadden toegezongen maakte de jarige aanstalten om weg te gaan en prompt vier uur stond ze met de kleine geschenkjes zorgvuldig in haar tas verpakt en een bos geplette bloemen uit de tuin van Gijsjes vader op straat.


  Op de hoek van de straat wachtte Max, wat ge eigenlijk ook wel vermoed had.


  „Allereerst van harte gelukgewenst met je kroonjaar, Cis,” zei hij, haar hand stevig en vriendschappelijk drukkend. „Stap maar gauw in, dan breng ik je thuis. Hebben ze je verjaardag naar behoren gevierd, meisje?”


  „O ja, het was enig.” Cis hief de bloemen. „Leuk, hè? Die heb ik van Gijs en ik heb een huwelijksaanzoek gehad ook. Bovendien hebben ze nog om me gevochten.”


  Geamuseerd luisterde Max naar het relaas.


  „En hoe denk je over dat plan van een tochtje naar zee met de hele club?,'' vroeg Cissy onschuldig. „Zou het uitvoerbaar zijn?”


  „Ja, dat zal wel gaan.” Max was blijkbaar erg in beslag genomen door het drukke verkeerspunt.


  Cissy zuchtte ongeduldig. Ze had het zich niet verbeeld. Max deed onverschillig.


  „Je luistert helemaal niet, Max,” verweet ze hem boos.


  „Toch wel, Cis. Als je op tijd waarschuwt mag je mijn wagen ook lenen. Is het zo goed?”


  „Met jou of zonder jou?,” informeerde Cissy koel.


  „Ik ben niet te leen,” was het onvriendelijke antwoord.


  „Ik vind jou niets vriendelijk,” ontdekte Cissy beledigd. „Waarom ben je me komen halen als je zo doet?”


  „Een vriendendienst, lieve kind.” Het klonk sarcastisch.


  Cissy hapte letterlijk naar adem, dan besloot ze om een laatste poging te wagen.


  „Zeg, Max, als je vanavond komt, kun je de hele schaar meisjes ontmoeten van de reis. Ze komen allemaal. Leuk, hè?”


  „Ja, aardig voor jou.” Max drukte op de claxon voor een levensmoede hond. „Nee, ik weet het, dat is geen behoorlijk antwoord, maar ik kan heus niet komen.”


  „Jammer! Moet je werken?,” vroeg Cissy teleurgesteld.


  „Nee, ik moet uit. Een diner met bal na,” bekende Max. Hij trok een gezicht. „Ik heb er niet veel zin in.”


  Cissy fronste de wenkbrauwen en dacht snel na. Natuurlijk ging hij met een dame naar dat diner. Ze kneep de arme bloemstengels onbarmhartig bijeen, kleine witte tanden beten zich vast in een rode lip. Wat Cissy niet zag was de snelle zijdelingse blik van Max. Hij dacht: Ik houd zielsveel van je, meisje, maar je moet niet gaan denken, dat je me voorgoed als je eigendom kunt beschouwen, een stuk speelgoed, dat verschijnt als je het wilt en verdwijnt als jij het beveelt, zo is het nu weer niet. Alles heeft z'n grenzen. Ik heb het maandenlang met geduld geprobeerd, maar... volgens een oud gezegde... als het niet buigen wil, dan moet het in vredesnaam maar barsten.


  „Het hele feest zal wel saai zijn, strikt officieel en dus niet bepaald gemoedelijk. De enige troost is de jongedame die ik begeleiden mag. Ken je Marie José van Beelakker?”


  „Jawel, van de tennisclub,” zei Cissy kort. In gedachten zag ze zwellend duidelijk het beeldige gezichtje, met de zachte blauwe ogen en het gouden haar.


  Marie José zag er allerliefst uit en ze kon altijd met iedereen goed ópschieten. Ze zou zich veel beter hebben gevoeld, wanneer Marie José een onuitstaanbaar wicht was geweest.


  De rest van de weg legden ze zwijgend af, maar toen de wagen voor de deur stopte keek Cissy Max even aan.


  „Ik hoop, dat je een prettige avond zult hebben, Max,” zei ze rustig, maar ze wist dat ze er niets van meende.


  „Jij ook, Cissy, en tot ziens.” Hij opende het portier voor haar, wuifde nog even en reed weg.


  Mams kwam haar jarige dochter al tegemoet. Ze zag er feestelijk uit in een blauw toiletje dat haar heel jeugdig maakte.


  „Dag meiske. Ga je gauw even verkleden? Het bezoek wacht al op je in de tuin. Jos en Giel met haar kroost, plus Rita met aanhang... dit alles gevoegd bij onze jeugdige spruiten... hoor je het resultaat?”


  Ze schoten allebei in de lach en liepen samen naar de keukendeur vanwaar ze een onbekommerd uitzicht op het grasveld hadden. Peter was bezig om met de kleintjes van Josje een ingewikkeld balspel te doen. Josje was Ruuts enige zuster, getrouwd met een broer van Rita, en haar twee kinderen waren ouder dan Rita's tweeling, maar toch nog te klein om Peters bedoelingen te kunnen vatten. Loeki en Pop hadden zich over Betty en Petra ontfermd, wat ook niet zonder slag of stoot ging.


  „Wat een geluk, dat we een grote tuin hebben en dat het zomer is,” grinnikte Cissy. „Is pa Giel er ook?”


  „Ja hoor.” Mevrouw Geerlings dreef Cissy naar de trap. „Toe, ga nu even naar boven, Cis.”


  Een kwartier later kwam een gemetamorfoseerde jarige naar beneden. Feestelijk in een fleurig zijden jurkje kwam ze de zitkamer binnen, waar meteen gejuich opging. De kinderschaar, intussen binnengehaald, zong onder leiding van Josje 'Lang zal ze leven', net zo heerlijk vals als 'de Haven'kindertjes.


  „Ik kan niet meer!,” joelde Petra en ging er vandoor, prompt opgevangen door de jarige, die haar knuffelde. Betty, Leo en Ingrid wierpen zich meteen in de strijd.


  „Jongens, m'n jurk... m'n haar,” kreunde de jarige. „Nou bèn ik eens een keer netjes en nu tuigen jullie me af!”


  Nadat de rust was weergekeerd, kon Cissy eindelijk Josje, Giel en Rita begroeten. Ze bewonderde uitgebreid de grappige dingen die de kleintjes haar gaven. Van Josje en Giel was er een beeldig lampje voor op haar kamer.


  „Ik ben er dolblij mee, hoor,” zei Cissy warm en ze omvatte hen in een stralende blik. „Maar het leukste vond ik toch, dat ik jullie weer eens zie. Sinds jullie in Eindhoven wonen, zie ik je haast niet meer. Komt mama Wilmers vanavond ook?”


  „Ja, je weet zeker wel van Ruut dat ze bij ons heeft gelogeerd?” Josjes vriendelijk gezichtje glansde van genoegen. „Wanneer kom jij weer eens logeren, Cis?”


  „Ja, jullie hebt daar een schat van een huis,” zei Cissy verlangend. „En de tuin is een weelde, daar is onze tuin klein bij.”


  „O, wat dat betreft, de jongens stelen het fruit uit de bomen nog voor het rijp is.”


  Giel schoot in de lach.


  „De magen van kinderen lijken wel van betonconstructie, niet Joske?” „Och, het is zo verleidelijk,” vergoelijkte Josje, die met de tweeling op schoot zat, waarop Ingrid, een tikje jaloers, haar heil zocht bij tante Rita.


  Cissy draaide zich om naar de tafel om haar schemerlamp in veiligheid te brengen en toen viel opééns haar oog op de grote vaas boordevol rozen. „O, wat mooi!” Als een zucht kwamen de woorden over haar lippen, ze liep naar de kleine tafel waarop de bloemenweelde pronkte en verborg haar gezicht in de geurende weelde. Een kaartje van Max hing er aan, waarop alleen maar stond: 'Hartelijk gelukgewenst'. Dat lakonieke kaartje en de bijna overdadige rode rozenweelde waren in flagrante tegenspraak met elkaar. Vond hij, dat de bloemen voor zichzelf spraken? Rode rozen hadden nog altijd dezelfde betekenis, die gaf je alleen als je van iemand hield. Het beeld van Max die met Marie José dineerde en danste week naar de achtergrond, maar toch niet helemaal.


  „Mooie bloemen, hè?,” zei Pop in alle onschuld. „Mag ik er een hebben?”


  Cissy haalde diep adem. „Als je het waagt om met een vinger aan die rozen te komen, dan word ik zo vreselijk boos op je, dat ik je nooit meer aankijk!”


  „Nou pffff.. blies Pop en toen ongewild komisch: „Dan ga ik nog maar even een paar paardebloemen plukken in de wei hier achter.”


  Pop keek tamelijk verontwaardigd toen de grote mensen daverend in de lach schoten.


  „Ja, dat móet ik wel,” zei ze droef. „Ik mag hier in de tuin ook nooit bloemen plukken, want dat vindt paps niét goed.”


  „Maar waar moet je die bloemen voor hebben?,” informeerde haar moeder.


  „Voor de schooljuffrouw,” zei Pop zachtaardig. „Zo maar, omdat ze aardig is.”


  „Ja, wie het kleine niet eert...,” mediteerde mams. „Maar een paardebloem is een beetje weinig om cadeau te geven, hè? Weet je wat, morgen vroeg gaan we samen de tuin in en dan knip ik een mooie bos voor je af. Is dat goed?”


  „De heerlijke dialogen van jouw kroost, daar geniet ik altijd buitensporig van,” zei Josje.


  „Ja, daar zijn ze altijd sterk in geweest,” beaamde Rita, die het weten kon. „Kijk eens, daar komen Ann en Gerard.”


  Ze keken allemaal belangstellend naar het tweetal, dat het tuinpad afliep, totaal in elkaar verdiept. Voor de eerste keer was het merkbaar, dat Ann Gerards gevoelens beantwoordde en Cissy was daar blij om. De ernstige, altijd wat stille Ann had iemand nodig met zo'n zonnig humeur en zo'n evenwichtige trouwe natuur als Gerard. Ann was altijd de beschermelinge geweest van Huize Geerlings en het ging er zowaar op lijken, dat ze werkelijk tot de familie zou gaan behoren.


  Die avond verscheen de hele vriendinnenschaar en alle belevenissen werden gretig uitgewisseld. Natuurlijk kwam ook de Lourdesreis nog eens aan bod.


  „Wat was het toch een leuke tijd!,” zei Loes een beetje weemoedig. „Dit jaar ga ik naar Luxemburg. Hebben jullie ook al plannen?” „Nou, Cissy wel.” Ruut lachte om Cissy's verwonderde gezicht. „Ja, meisje, we hebben je moeder vanmiddag net verteld, dat we je dolgraag drie weken mee zullen nemen naar de zuidkust van Engeland. We gaan per vliegtuig naar Londen. Daar blijven we twee dagen en daarna vertrekken we naar een idyllisch huisje, je kunt bijna uit de ramen in zee duiken. Eigenlijk moest het een verrassing voor je worden, maar ik was bang, dat je vanavond andere plannen zou gaan smeden. Heb je er zin in?”


  „O, wat heerlijk!” Cissy kleurde van verrassing en blijdschap.


  ,. Nu, dat weten we dan alweer,” merkte Enny lakoniek op. „En ik ga met mijn ouders naar Frankrijk en als het even gaat, vraag ik of paps langs de lieve oudjes in Angoulême rijdt.”


  Daar waren ze heus allemaal een beetje jaloers op. Wonderlijk dat zo'n korte ontmoeting zoveel indruk kon maken.


  „Mijn zusje uit Australië komt terug,” zei Josien opeens.


  „Voor een half jaar en ze brengt de baby mee... nou ja, en haar man natuurlijk.”


  Ze schoten allemaal in de lach. Josien zou het wel goed bedoeld hebben, maar ze kon de dingen soms wat wonderlijk zeggen.


  Thera dacht met genoegen terug aan de reis, waarop ze Rolf had leren kennen. Hij had beloofd vanavond nog even te komen, maar ze moest er maar niet op rekenen. Zoiets kon je nu eenmaal verwachten als je met een dokter verloofd was. Ze waren al aan het dansen op het gladde parket van de uitgeruimde zitkamer, toen Rolf toch nog kwam. Hij werd met gejuich begroet, want de mannen waren in de minderheid. De stemming was geanimeerd en de jarige lachte, danste en speelde de volmaakte gastvrouw, maar er waren er, die haar te goed kenden om te kunnen geloven, dat het helemaal echt was. Ze hing een beetje moe tegen een fauteuil aan en keek, diep in gedachten verzonken, naar de dansenden. Ze was even weg geweest, omdat ze had gemeend, dat Loeki geroepen had.


  „Mag ik deze dans, Cis?” Ze schrok op en keek in Rolfs ogen. „Of ben je te moe?”


  „Een beetje wel. Zullen we maar wat praten? Thera is voorlopig ook wel zoet, kijk maar.”


  Ze keken naar Thera, die druk in gesprek was met Cissy's ouders en even tegen hen wuifde zonder haar gesprek te onderbreken.


  „Sigaret, Cis?” Rolf bood haar zijn koker, maar ze schudde ontkennend het hoofd.


  „Ga je gang maar, Rolf, ik houd je geen gezelschap, want ik vind er nu eenmaal niets aan.”


  „Juist...” Rolf stak een sigaret aan en bekeek nadenkend het gloeiende puntje. „Er is iets, dat ik je vertellen wilde, omdat ik geloof, dat je er wel belang in zult stellen. Thera weet dat en daarom blijft ze zo braaf aan de andere kant van de kamer zitten. Je weet wel, dat ik het verhaal van die dubbelgangster van jou kende en... alles wat daar het gevolg van was. Niet zo erg prettig voor jou en evenmin voor Max. Het was natuurlijk helemaal verkeerd, wat ze deed, jou op te laten passen en zelf een vriendje op te gaan zoeken zoals er zoveel verkeerd is geweest in het leven van je dubbelgangster.”


  „Ik heb geen reden om haar bijzonder dankbaar te zijn.” Cissy haalde de schouders op. „Maar het werd een grote samenloop van omstandigheden. Bovendien kan ik haar niet verwijten, dat Max zo dom was om mij voor haar aan te zien.”


  „Dat meisje, Roelien heet ze en haar achternaam doet er niet toe, heb ik gisteren gezien in het grote ziekenhuis. Ze maakt het erg slecht. Zo lang er leven is, is er hoop, maar...”


  Hij haalde de schouders op en zacht voltooide hij:


  „Ik heb medelijden met dat kind, ze lijkt zo jong en zo weerloos.


  Ze heeft een ellendige jeugd gehad, Cissy. Jij, die met hart en ziel voor 'de Haven' werkt kunt begrijpen hoezeer een mens, geboren om goed te zijn, een produkt van zijn opvoeding kan worden.” „Patricia... my darling Patricia!,” zong de zachte stem op de grammofoonplaat weemoedig, de melodie en de woorden vormden de achtergrond van Cissy's droeve gedachten.


  „Arme Roelien,” zei ze heel zacht en haar stem beefde. „Zo jong nog... maar zie je, Rolf, dat is het nu juist wat me zo'n pijn heeft gedaan en wat me zo tegenstaat... ja, nog steeds... dat Max nooit heeft geoordeeld, zoals jij het nu doet. Aangenomen dat ik werkelijk Roelien was geweest, waarom kon hij er niet over praten zoals jij het nu doet... zo... zo begrijpend?”


  „Maar ik geloof, dat Max uiteindelijk wel degelijk zo geoordeeld zou hebben,” zei Rolf voorzichtig. „Zie je, ik houd niet van Roelien, maar als dat wel zo was geweest, dan zou het me ook wel even tijd gekost hebben.... het is zo'n grote teleurstelling als je aan moet nemen, dat het meisje waarvan' je houdt niet deugt.”


  „Ja, ik weet het, maar... laten we er niet verder over praten, Rolf.” Cissy stond op uit haar stoel. „Zullen we nog even dansen en... Rolf, heel erg bedankt omdat je me dat van Roelien hebt verteld, hoor.”


  De rest van de avond, zo genoeglijk als ze ook was, ging Cissy als in een droom voorbij.


  


  „Bent u een zusje van haar?,” vroeg de oude verpleegster belangstellend. Ze keek het meisje, dat met een grote boeket rozen in de arm voor haar stond vorsend aan. „De arme ziel, ze krijgt haast nooit bezoek. Waarom bent u niet eerder gekomen?”


  „Ik ben geen zusje, zelfs geen familielid,” zei Cissy zacht. Ze glimlaohte om de trek van ongeloof en verbazing op het gezicht tegenover haar. „Zuster, u kunt me heus geloven. Door een wonderlijke speling van de natuur lijken we op elkaar, we hebben elkaar een keer ontmoet. De mensen hebben ons zelfs met elkaar verwisseld. Toevallig hoorde ik van dokter Fenema, die met mijn vriendin verloofd is, dat mijn dubbelgangster hier ziek ligt, daarom ben ik hier.” „Wonderlijk!,” zei de zuster hoofdschuddend. Ze duwde de deur open.


  Cissy liep de eindeloos lijkende zaal door, aan alle bedden zaten een paar mensen zachtjes te praten en niemand lette op haar. Zonder moeite vond ze het eenzame, witte bed, waarin het meisje lag, dat ze eens ontmoet had op het strand. Verwonderd draaide de zieke het gezicht naar haar toe, ze bleef Cissy aanstaren, dan kwam er een zweem van haar oude uitdagende glimlach om haar mond. „Ben je daar weer Andere Ik?” Haar ogen gleden over de bloemen, die Cissy op de dekens had gelegd en daarna over het mooie gezichtje, waarin de donkere ogen diepe deernis uitdrukken. „Lijken we nog op elkaar? Nee hè, nu niet meer!”


  „Toch wel, Roelien!” Cis was naast het bed gaan zitten en legde haar hand op die van het zieke meisje. „Vreemd, hè, dat het zo trekt als je toevallig op elkaar lijkt. Ben ik vandaag je enige bezoek?”


  Er gleed een vluchtig rood over het witte gezichtje. Ze wilde hard en scherp zijn, maar ze kon het niet.


  „Ik krijg nooit bezoek,” zei ze kinderlijk eenvoudig. „Ik heb geen moeder meer, alleen maar een vader die nooit... nooit nuchter is. Mijn zuster is ook niet veel soeps... een fijne familie, hè? Ja, af en toe komt er wel eens een oude buurvrouw naar me kijken... de sinaasappelen op m'n kastje zijn van haar. Ze is zo'n goeie ziel, net als jij... jij zult ook je hele leven achter iedereen die in nood zit aanlopen om ze te helpen. Gek hè, maar dat weet ik.”


  „Ik hoop het, Roelien.” Cissy's warme bruine ogen waren peinzend op het andere meisje gericht „Ik wou, dat ik jou kon helpen.”


  „Als je wist hoe slecht ik ben geweest, als je wist, dat ik toen op het strand tegen jou gelogen heb, dan loop je hard weg.”


  De ogen die wat vorm en kleur betreft zoveel op die van haarzelf leken hielden de ogen vast met een angstige, zoekende blik.


  „O, maar ik loop niet zo gauw weg, hoor.” Cissy klopte bemoedigend op het smalle handje, dat op het laken lag. „Ik weet heus meer dan je denkt. Wil je het mij vertellen, Roelien?”


  Onbewegelijk zittend aan Roeliens bed luisterde ze naar haar levensverhaal. Het was niet bepaald een fraai verhaal, integendeel, het was triest en het was lelijk en meer dan eens verwachtte Roelien, dat Cissy verontwaardigd op zou staan, maar dat gebeurde niet.


  Na die bekentenis bleef het even stil, dan vroeg Roelien schor:


  „Hoe erg vind je het... Andere Ik? Zie je, zoals jij had ik willen zijn.”


  „Ja...” Cissy nam opnieuw Roeliens hand. „Maar zie je, Roelien, zoals jij had ik... kunnen zijn, wanneer ik in jouw omgeving geboren was. Ik geloof ook niet dat je slecht bent, maar ongelukkig. Alleen... waarom heb je die vriend van Joost Tervuere, ik weet niet eens hoe zijn naam is, zo ellendig behandeld?”


  Roeliens tere vingers klemden zich opnieuw om de bloemstengels van het boeket, dat, nog steeds op de deken lag.


  „Omdat ik van hem hield,” zei ze kortaf. „Maar dat heeft hij nooit geweten en hij mag het ook niet weten. Het begon als een spel, maar het werd ernst en toen... dacht ik er aan wat het voor mij zou betekenen als ik met hem trouwde. Ik, met mijn fraaie achtergrond, berooid en met een twijfelachtige reputatie... ach nee, dat ging toch niet! Ik heb er geen spijt van, hoor. Ik heb gehoord, dat hij nu verloofd is en daar ben ik blij om. Zie je, zo is dat gegaan. Huil je daarom malle... Andere Ik? Hé zeg, dadelijk moet ik jou nog gaan troosten!”


  Ze hielden elkaar stijf bij de hand vast.


  Toen begon opeens een bel hard te rinkelen en er ging een schok door alle mensen in de zaal, zowel bij de patiënten als bij de bezoekers.


  „Het bezoek moet weg,” zei Roelien. Ze zuchtte spijtig., Je hoeft je niet te haasten, hoor, want het duurt zeker nog wel tien minuten voor de laatste mensen de zaal af zijn. Dank je voor je bloemen en voor je bezoek... ik ben er zo blij mee!”


  Spontaan boog Cissy zich over het bed en drukte haar lippen op het hoge voorhoofd, waarop de fijne wenkbrauwbogen als zwarte veertjes lagen.


  „Kijk eens...” Roelien deed een greep in de la van haar kastje. Ze schoof een smalle zilveren ring aan Cissy's vinger.


  „Mooi hè, die roze jaspis? Ik heb die roze steen opgeraapt uit een hoop kiezelstenen in het park. Daarna heb ik het ding laten slijpen en in zilver vatten. Jij moet het bewaren... als aandenken... Zie je, die steen is net als ik... op de grond gevonden tussen de rommel, maar toch niet zo lelijk. Een gekke gedachte, hè? Maar juist omdat ik dat opeens dacht, nam ik die steen en kon ik er geen afstand meer van doen.”


  „Het is een échte steen, het is natuursteen. Heb je daaraan gedacht?” Cissy bekeek de ring aan haar vinger. „Wat wonderlijk mooi is die steen, Roelien. Ik zal hem graag dragen, dat beloof ik je. Nu moet ik heus gaan. Tot ziens, Roelien, ik kom gauw terug.”


  „Tot ziens... Andere Ik!” Roelien glimlachte even, ze wuifde Cissy na. Bij de deur keek Cissy nog even om en opnieuw hief Roelien haar hand. „Vaarwel... Andere Ik!,” fluisterde ze.


  Cissy was de hele middag ongewoon stil en de kinderen, die dit niet van haar gewend waren, keken haar schuw aan. Alles wat Roelien haar had verteld, had een diepe indruk op haar gemaakt en bovenal voelde ze een oneindig medelijden met dit meisje, maar iets ouder dan zijzelf, dat zo'n moeilijk leven achter de rug had. „Ik heb... nooit iets geleerd over God,” had Roelien aarzelend gezegd. „Maar toch gelóóf ik wel. Ik vond het als klein kind altijd heerlijk om een kerk binnen te glippen en daar heel stil te zitten om te kijken en te luisteren naar het orgel, maar dat zal wel niet genoeg zijn, hè?”


  „Wil je daarover niet liever met een geestelijke spreken?,” had Cissy gevraagd.


  „Dat heb ik al gedaan, hoor.” Roelien had haar glimlachend toegeknikt.


  „Maar ik wilde zo graag weten hoe jij daarover denkt.”


  „Ik weet niet zo heel veel, Roelien, maar ik geloof, dat de goede intentie en het verlangen doorslaggevend zijn. Ik zou God nooit kunnen zien als een onverbiddelijke rechter zonder liefde en mededogen, dat zou mijn levensvreugde doden.”


  Ze dacht nog langer over haar antwoord, dat haar niet voldaan had, maar Roelien rustiger leek te stemmen.


  „Juffrouw Cissy!” Een hand trok aan haar schort, onbevreesd keken twee helblauwe ogen naar haar op. „Gane me heus met een auto naar het strand?”


  Cissy keek de kleine Goof verbaasd aan. Hoe wist het joch, dat de mogelijkheid overwogen werd.


  „Hoe weet je dat?,” vroeg ze. „Misschien is het wel zo, maar ik wil toch graag weten hoe je er aan komt.”


  Goof, die zich versproken had, zat danig in het nauw, waar zijn vriend Frits hem uithielp, overigens niet uit naastenliefde.


  „Hij luistert af,” deelde hij mee. „U en juffrouw Ans hebben er vanmorgen over gepraat.”


  „Ja, dat is niet zo mooi van Goof en jij mag niet klikken,” sneed Cissy verdere discussies af. „Verder moeten jullie het maar afwachten.”


  De tocht naar zee ging werkelijk door en het werd een dag boordevol zonneschijn en ongekend geluk voor de kinderen van 'de Haven'. De ruime voorraad proviand, waarom de toeschouwers die de uittocht zagen hadden gelachen, was schoon opgegaan. Roodgeblakerd en wild enthousiast kwamen de kinderen tégen de avond voor 'de Haven' aan, met bergen zand in hun schoenen en in hun zakken en boordevol verhalen. Ze werden afgehaald door hun moeders en vaders en al die stralende gezichten waren beloning genoeg voor de moeite en inspanning, die het gekost had om die lieve lange dag op vijftien uitgelaten kinderen, die geen gevaar zagen, te passen en er voor te zorgen, dat ieder zijn deel kreeg.


  „Zal ik u even thuisbrengen?,” vroeg de chauffeur van de kleine bus, waarmee ze de tocht gemaakt hadden. „Dan hebt u beslist meer ruimte en meer rust dan vandaag.”


  Cissy keek naar het vrolijke, helrood gelakte busje, dat de vader van Loes belangeloos ter beschikking had gesteld. Ans en Lida, die ook thuisgebracht zouden worden, waren al ingestapt.


  „Ik geloof, dat die wagen aan de overkant voor u bestemd is,” zei de chauffeur, toen Cissy wilde instappen.


  Ze keek om en ontdekte Max, die haastig uit zijn wagen sprong. „Nou, dan maar tot morgen!” Ze sloeg de deur van de bus dicht en stak groetend haar hand op naar de twee meisjes.


  Waarom deed Max dat nou om hier met die luxe slee voor te rijden? Ans en Lida en de buurt accepteerden haar wel, maar zulke oerdomme dingen kon Max nu best nalaten en ze zou het hem wel zeggen ook. Hij las het verwijt in haar ogen, want hij zei vlug:


  „Nee, raas maar niet, Cis. Het kon echt niet anders. Ik wilde je beslist nog treffen. Ga nu maar gauw mee.”


  Cissy stapte zwijgend in en eerst toen ze op de grote weg waren vroeg ze kribbig: „Wat was er nu eigenlijk? Iets belangrijks?”


  „Ja,” zei Max ernstig. Hij parkeerde de wagen aan de kant van de Boslaan, dan nam hij haar hand in de zijne en raakte even de ring met de roze jaspissteen aan. „Zij, die je deze ring gaf, is vanmiddag heengegaan. Ik beloofde Rolf, dat ik het je zeggen zou. Ze had het nog over de ring en ze vroeg of je hem wilde blijven dragen.” Langzaam vulden Cissy's ogen zich met tranen.


  „Ik wilde, dat ik meer voor haar had kunnen doen!,” zei ze bedroefd. „Arme Roelien... weet je wie ze was, Max?”


  Max' hand gleed vaster om de hare. „Ja, Cissy, ik weet het. Rolf heeft het me verteld. Roeliens leven heeft een paar keer het jouwe gekruist en het is alles bij elkaar een tragische ervaring geweest, maar je zou die toch niet hebben willen missen.”


  „Nee, hoe weet je dat?” Ze vroeg het verrast, met een snelle blik naar zijn knap, ernstig gezicht.


  „Ik doe altijd mijn best om je te begrijpen, Cis,” zei hij zacht. Cissy opende het portier, langzaam trok ze haar hand uit de zijne, alsof ze heel ernstig over iets nadacht.


  Max sloot het portier weer en trok haar terug op haar plaats.


  „Cis, als je volgende week met je familie naar Londen vliegt, heb je er dan iets tegen als je mij in hetzelfde vliegtuig ontdekt? Ik moet voor de zaak in Londen zijn, maar ik behoef natuurlijk niet speciaal met hetzelfde toestel te gaan.”


  „Och, jongen, doe niet zo mal!” Ze probeerde hem te schudden, maar hij zat muurvast. „Natuurlijk vind ik het enig! Weet je dat het m'n luchtdoop wordt? Kom je ons ook nog opzoekeu in ons vakantieoord?”


  „Misschien,” zei Max diplomatiek, waarop Cis prompt vroeg:


  „Hoe was het saaie diner? Ik heb je daarna niet meer gesproken.” Haar gedachtenassociatie was overduidelijk en Max schoot in de lach.


  „Het diner was erger dan saai, het leek eindeloos.”


  „En Marie-José?” Cis wist zelf niet hoe gespannen haar stem klonk. „Marie-José is een schat!,” antwoordde Max prompt en vertelde er niet bij, dat zijn tafeldame hem aan het diner had toevertrouwd dat ze zich binnenkort ging verloven met een Zweedse dokter.


  Cissy snakte naar adem, toen had ze zich weer in bedwang. Op het gevoel opende ze het portier en stapte uit.


  „Dag Max,” zei ze kortaf zonder hem nog een blik waardig te keuren.


  De gedachte, dat ze Max aan een ander meisje zou moeten afstaan drong zich onweerstaanbaar aan haar op. Het zou ook eigenlijk geen wonder zijn als hij van deze toestand genoeg kreeg. Het kon best zijn, dat ze alleen maar verliefd op Max was, maar in geen geval wilde ze hem verliezen. Na die ene keer had Max nooit meer gezegd, dat hij van haar hield en de weg terug was zo vreselijk moeilijk voor haar.


  Langzaam duwde ze het tuinhek open en haar oog viel op de roze Jaspis. „Andere Ik!,” zei ze heel zacht, en ze huiverde even, ondanks de warmte. „Misschien brengt jouw steen mij geluk.”


  De roze jaspis zou ze blijven dragen als een herinnering aan een van de wonderlijkste episodes uit haar leven.


  Hoofdstuk X


  


  


  HET LEVEN IS EEN WONDER


  


  


  Cissy's vader zou zijn dochter en de familie Wilmers naar Schiphol brengen. Het werd, als vanouds, een rumoerige uittocht. Mams, de kinderen en Ann stonden aan het tuinhek. Peter zou dolgraag mee willen, maar het kon niet, want de wagen zat mudvol. Rita en Cis zaten allebei met een kind op haar schoot. Ze zouden Max in het restaurant op de luchthaven ontmoeten en Cissy keek tersluiks op haar horloge. Als ze niet opschoten ging dat toestel nog zonder hen weg.


  „Toe paps, rijden nou!,” smeekte ze, wuivend tegen mams en de kinderen.


  Meneer Geerlings reed weg, enthousiast nagewuifd. Zonder oponthoud bereikten' ze Schiphol. Max was er al en hij bemerkte tot zijn voldoening dat zelfs onder het internationaal getinte gezelschap Rita en Cissy opvielen. Ze waren allebei eenvoudig maar elegant gekleed en nu Cissy volwassen was, begon ze steeds meer op haarjongste tante te lijken. Daar kwam nog bij dat Rita Betty en Cissy Petra droeg, twee levendige donkere poppen in witte jasjes met witte sokjes en dito schoentjes. Je moest wel een ongelooflijke nurks zijn om niet met genoegen naar hen te kijken.


  Cissy kleurde vluchtig om de intense aandacht waarmee Max keek. De stem door de luidspreker kondigde aan, dat de passagiers voor Londen zich naar het toestel moesten begeven. De situatie veranderde in zoverre, dat Ruut en Max nu ieder een kleuter droegen. Rita kneep Cissy schoolmeisjesachtig in de arm. Ze genoot buitensporig. Zoals de meeste mensen hield ze dolveel van reizen en er was niets dat haar aandacht ontging. In het toestel hadden de dames de plaatsen bij het venster en vanzelfsprekend had Max de stoel naast Cissy in beslag genomen. Rita en Ruut hadden nu ieder een kind op schoot, omdat de tweeling nu eenmaal het liefst dicht hij elkaar zat.


  „Zie je er tegen op, Cis?,” vroeg Max. Hij glimlachte om de lichtelijk wantrouwige manier waarop ze om zich heen keek.


  „Ja, een beetje wel,” gaf ze toe. „Natuurlijk kan er op de weg net zo goed wat gebeuren, maar ik behoor nu eenmaal tot de mensen die de moeilijkheden aantrekken, zoals een magneet het ijzer.” „Kom nou, meisje, niet zo somber,” troostte Max. „Ik heb al jaren gevlogen, zonder ernstige ongelukken. Een keer haperde er iets, net nadat we waren opgestegen. We zijn netjes terug gegaan om de fout te laten herstellen. In een auto kan je hetzelfde overkomen.” „Jawel, alleen zweef je dan niet in de lucht,” zei Cissy lakoniek. „Ik behoor beslist niet tot de mensen die het leuk vinden om zich te gedragen als een vogel!”


  Max hielp haar de riemen vast te maken en het was een wonderlijke sensatie toen het toestel snelheid begon te krijgen en zich losmaakte van de grond. Het duurde even voor ze die indruk verwerkt had. Max legde zijn hand op de hare.


  „Kom nu, Cis. Kijk eens naar beneden. Het is de moeite waard!” „O, wat ongelooflijk interessant!” Ze vergat haar hele familie, zo geboeid was ze door alles wat ze zag.


  Ruut fluisterde zijn vrouw iets in het oor en ze knikte glimlachend. Ze zag hoe Max keek naar het afgewende gezichtje waarvan hij alleen een stuk wang en wat bruine krullen kon bewonderen. Een leuk gezicht had Max, merkte ze met voldoening op, vooral als hij zo keek, zo expressief was dat gezicht en zo zacht de uitdrukking van de donkere ogen.


  „O, Cis, wees toch geen eend!,” verzuchtte Rita inwendig. „Max hard of liefdeloos ten opzichte van wie dan ook? Hoe kan je het zeggen, hoe kan je het zelfs maar dénken!”


  Vreemd, maar Max leek sprekend op iemand, die ze kort geleden ergens gezien had. O, nu wist ze het weer! Vorige week had ze met Ruut samen de film gezien die gemaakt was naar een roman van Thomas Mann, 'Koninklijke Hoogheid'. Ze had het een gezellige, rustige film vol sfeer gevonden en de prins uit die film leek op Max, of omgekeerd. Ze hadden dezelfde sprekende ogen en gevoelige mond, hetzelfde dikke, donkere haar.


  „Mammie!,” zei Petra dringend en Rita kwam meteen tot de werkelijkheid terug.


  Daar zat zij, moeder van twee dochters, een man met een filmster te vergelijken, zoals Cissy dat in haar bakvisjaren zo dolgraag deed. Ze werd ook nooit wijzer.


  Met een zucht keerde Cissy haar gezicht naar Max om een opmerking over het panorama te maken, maar ook haar trof de manier waarop hij keek.


  „Je hebt een veeg zwart op je wang.” Max glimlachte even. „Het flatteert je ook nog.”


  „O!,” zei Cissy verbouwereerd. Afwezig wreef ze over haar wang. „Nee, daar zit het juist niet,” corrigeerde Max, hij wreef voorzichtig het plekje van haar wang.


  Cissy sloot haastig haar ogen. Ze wist eenvoudigweg niet meer waarheen ze kijken moest om de donkere ogen niet te zien en eigenlijk wist ze niet wat ze nu wèl wilde.


  Rita reikte haar Betty over. „Ze wil bij jou. Mag het even?”


  Cissy was blij met de afleiding, maar Betty boog prompt over haar arm naar Max en strekte heide handjes uit.


  „Oom Max. Betty zoentje?” Ze tuitte haar lipjes tot een snoezig rozeknopje. „Ja, Betty zoentje?”


  Rita verstond het niet, maar ze kende het gebaar en ze kneep Ruut in zijn armen van louter jolijt, terwijl Cissy aan alle kanten de vlammen uitsloegen. „Wat een flirt, hè?,” zei ze luchtig.


  „Ja, maar lief is ze toch.” Hij boog zich gehoorzaam om Betty's kusje in ontvangst te nemen en Cissy had een bijna onbedwingbare neiging om haar vingers door het dikke donkere haar te halen toen Max zo dicht hij haar was. De situatie werd gewoonweg benauwend. Ze speelde even met het kleintje, maar vijf minuten later wilde deze caprieuze jongedame weer terug naar haar zusje. Het bleef een poosje stil. Max keek ongeïnteresseerd in een weekblad en Cissy staarde naar buiten, maar dan keerde ze zich opeens verschrikt om.


  „Max!” Ze greep hem bij zijn arm. „Ik zag opeens iets... iets... een schaduw.... het ging zo snel, dat ik niet goed kon zien wat het was!”


  Max nam haar hand in de zijne en keek op zijn horloge. Binnen een kwartier zouden ze Londen bereiken en alles leek volkomen normaal. Hij wenkte de stewardess.


  „Juffrouw Geerlings maakte zich ongerust. Ze meende dat ze iets voorbij zag schieten.”


  Ze keken elkaar even aan, dan knikte het meisje rustig en zonder haast liep ze naar voren. Ze had het niet nodig geoordeeld om meteen te verraden, dat juffrouw Geerlings niet de enige was, die het verschijnsel opgemerkt had. Het duurde maar enkele ogenblikken voor het slanke donkere meisje even rustig als ze gegaan was terug kwam lopen. Ondanks haar strenge zelfbeheersing en de glimlach om haar lippen, voelden zowel Cissy als Max dat er wel degelijk iets verkeerds was.


  De stewardess boog zich naar haar over. „Maakt u zich maar niet ongerust. Het is de gezagvoerder al bekend, dat er een wiel van het landingsgestel losgeraakt is. Juffrouw Geerlings zag dat wiel vallen. Kan ik op u rekenen?”


  De ogen van het meisje hielden die van Cissy vast. Max drukte even Cissy's hand en hij glimlachte geruststellend tegen de stewardess.


  „Ja, u kunt op ons rekenen. We moeten het maar kalm opvatten. Tenslotte zijn wij er van overtuigd, dat al het mogelijke gedaan wordt en we willen het u niet moeilijker maken dan nodig is.” „Dank u,” zei het meisje zacht en ze hoopte dat alle passagiers zo zouden reageren.


  Max keek neer in het doodsbleke gezichtje van Cissy, met ongekende zachtheid in zijn ogen.


  „We kunnen over de kop slaan of in brand vliegen als de landing mislukt en daar is alle kans op,” fluisterde Cissy. Ze bleef Max aankijken alsof ze zijn beeld voorgoed in zich wilde opnemen. „Zo is het toch, hè Max? Je hoeft het niet te ontkennen.”


  Hij gaf geen antwoord en Cissy sloot even haar ogen. Goed, ze kon zich wijsmaken, dat het wel goed zou aflopen en misschien was dat wel zo, maar de werkelijkheid was keihard. Binnen enkele minuten kon er een ongeluk gebeuren dat hun levens plotseling zou afsnijden en dat gevaar kwam met iedere seconde onherroepelijk nader, met iedere schroefwenteling van de machine.


  De heftige verwarring week, om plaats te maken voor een knagend gevoel van weemoed, toen ze aan thuis dacht, aan mams en paps en de kinderen, die ze misschien niet meer terug zou zien. Ze dacht zo intens aan hen, dat ze het wel moesten voelen.


  Cissy zat onbeweeglijk, haar hand nog steeds vast in die van Max. „Cissy?,” vroeg zijn stem dicht bij haar oor. „Je bent natuurlijk heel erg bang?”


  Ze sloeg haar ogen vol naar hem op en ondanks de tranen, die ze onmogelijk kon tegenhouden, probeerde ze te lachen. „Ja, ik ben doodsbang... God alleen weet hoe bang ik ben, maar... maar... nu jij hier bent zou ik toch nergens anders willen zijn. Ik hoop zo, dat er met ons allebei hetzelfde gebeuren zal... wat het ook is, en.... o Max, ik ben zo dom geweest.... zo ongelooflijk dom!”


  Max' gezicht verloor ieder spoor van kleur, zijn hand klemde nog vaster om de hare en in zijn ogen lag zoveel innigs besloten, dat het Cissy pijn deed. Nu het misschien te laat was, begreep ze pas goed, hoe mooi het leven is, hoe nietig alle problemen en hoe groot haar liefde voor Max was.


  De passagiers waren nu allemaal ingelicht en behalve een dame, die een huilbui kreeg, was er zelfs geen sprake van paniek.


  Met een schok van hevige schrik dacht Cissy opeens aan het jonge gezin daar vlak achter haar en het bleek dat het Max precies zo verging, want ze keken tegelijk om. Rita zag er niet bepaald florissant maar toch rustig uit.. Ze waren tenminste allemaal samen en nog hoorde ze Ruuts donkere warme stem aan haar oor:


  „Het zal heus wel goed aflopen, maar voor het geval er toch iets mis gaat... het leven is altijd de moeite waard geweest, sinds ik jou ontmoette.”


  „O, Ruut, maar ik wil léven... voor de kinderen... voor jou!,'' had ze opstandig gezegd.


  „Als God het wil, Rita,” had Ruut geantwoord. „Nog nooit heb ik zo goed als in dit ogenblik gevoeld, dat we helemaal niets te vertellen hebben en dat we altijd in Gods hand zijn.”


  Ze hadden beiden een kind op schoot en de tweeling was ongewoon stil, alsof ze iets voelden van de beklemming die op de mensen rondom hen rustte.


  „Geef een van de kinderen aan ons,” zei Max dringend. „Je weet immers niet hoe het gaat. Jij kunt beter je handen vrij hebben, zodat je in geval van nood voor je vrouw en het kind, dat zij vasthoudt, kunt zorgen en ik voor Cissy en het andere kleintje.” „Nee,'' Rita drukte Petra tegen zich aan... „Ik wil ze dicht bij me hóuden. Heus, dat kan ik niet!”


  „Liefste, Max heeft gelijk.” Ruut boog zich naar zijn vrouw toe. „Maar toch... jij moet doen wat je hart je ingeeft, hoor.”


  Cissy raakte zachtjes Rita's hand aan en toen ze elkaar aankeken waren ze zich beiden diep bewust van de genegenheid en de hechte band, die er jarenlang tussen hen had bestaan.


  „Kun je me een van de kleintjes toevertrouwen?”


  Zwijgend kuste Rita Petra en gaf haar daarna aan Max over, die het kindje op Cissy's schoot zette.


  De stewardess liep langzaam door de cabine. Ze gaf goede raad en sprak iedereen moed in en eigenlijk wilde niemand voor haar kalmte onder doen.


  „Cissy?,” vroeg Petra. Ze wrong zich om los te komen. „Petra wil lopen!”


  „Nee, straks mag je lopen, schat.” Cissy beet zich op haar lip, die beven wilde. Om Petra's lijfje hield ze haar handen vast gevouwen en ze bad geluidloos.


  „Zo, nu ben ik klaar!” Het klonk heel rustig. „Alles wat gebeuren gaat... in Gods naam!”


  Ze keek naar beneden. Het vliegveld was nu in zicht en daar kwam ook het bevel om de riemen vast te maken.


  Max gespte Cissy's riem secuur vast en knikte haar bemoedigend toe. Ze zuchtte heel diep, dan glimlachte ze tegen hem.


  De gezagvoerder kwam even kijken hoe zijn passagiers het maakten. Hij leek volkomen rustig en gaf de verzekering, dat hij alles zou doen om een goede landing te maken, maar daar twijfelde niemand aan. De stewardess stond dicht bij de hypernerveuze dame. Een onbeheerst mens was genoeg om de met geweld neergedrukte angst in paniekstemming te doen veranderen en ze kon zich niets ergers voorstellen op dit ogenblik.


  Het vliegtuig daalde, scheerde laag over, maar steeg direkt daarop weer.


  Cissy huiverde en met haar allen die aan de vensters zaten. Honderden angstige geziohten keken gespannen omhoog, er heerste een bedrijvigheid als in een mierenhoop. Ambulancewagens stonden volkomen startklaar, zouden uitrukken naar de plaats waar het vliegtuig de grond zou raken.


  Cissy drukte Petra zo stijf tegen zich aan, dat het kleintje begon te huilen. Natuurlijk was Max' bewegingsvrijheid ook beperkt, maar Petra lag zo, dat bij de schok vooral het tere hoofdje beschermd was. Op dezelfde manier verging het Betty. Er waren deze reis geen jongere kinderen aan boord. De lucht was nu volkomen schoongeveegd, om het invalide verkeersvliegtuig alle ruimte te geven. Voor de tweede maal dook de machine en scheerde met daverend motorgeweld over het vliegveld, maar opnieuw bleef het hij de voorzichtige poging en weer ging de machine omhoog.


  Toen het vliegtuig voor de derde maal naar beneden kwam wisten ze dat het gebeuren ging, onherroepelijk. De machine raakte de grond met een hevige schok. Als grote willoze poppen werden de inzittenden voorover gesmakt, om daarna weer terug te slaan tegen de stoelleuningen. Het toestel maakte nog een zwenking en toen stond het stil, weliswaar vervaarlijk scheef gezakt, maar de gezagvoerder had het dan toch maar keurig geleverd! 'Ze leefden... o, wat heerlijk, ongelooflijk wonder, ze leefden! Met een zucht opende Cissy haar ogen. Petra gilde... gelukkig, dat ze nog gillen kon. Daarna ging alles heel vlug, want het gevaar was immers nog niet geweken. Bereidwillige handen tilden de passagiers uit het scheefhangende toestel, maar er gebeurde gelukkig niets meer. De piloot had het toestel zo vakkundig aan de grond gezet, dat ook de materiële schade tot het minimum beperkt was gebleven.


  Cissy zuchtte heel diep. Ze keek ongelovig om zich heen, ze keek naar het hemelruim waaruit ze waren komen scheren om de veilige grond te bereiken. De heerlijk veilige, harde grond had zich evengoed een vijand kunnen tonen, toen het toestel neerkwam. Het leven was nog niet voorbij, maar het lag als een heerlijke belofte voor haar. O, heerlijk, heerlijk leven!


  Rita was, temidden van de cacafonie van klanken en de drukte om hen heen bezig om de krijsende tweeling te sussen.


  „Ze mankeren niets... Petra ook niet, hoor,” zei Cissy met een beverig stemmetje.


  Ruut klopte haar liefkozend op de schouder. „Jij en Max hebben prima voor haar gezorgd, hoor en dat gehuil van haar is de mooiste muziek die ik me op het ogenblik kan voorstellen. Ze is alleen maar geschrokken. Hoe voel jij je?”


  „Stijf en pijnlijk, maar verder best.” Cissy boog zich voorzichtig.


  Het was allemaal zo heerlijk gewoon. De passagiers praatten druk en de nerveuze dame was flauwgevallen in de armen van een van de dokters, die met de uitgerukte ambulancewagens waren meegekomen. Niemand bleek behoefte te hebben aan emotionele taferelen, maar wel straalde de blijdschap van de gezichten af.


  „Wat zal die gezagvoerder blij zijn, dat het gelukt is,” merkte Rita op. „Het was anders net een nachtmerrie en ik hoop zoiets nooit meer mee te maken.”


  Anderhalf uur later lagen Petra en Betty rustig in hun bedje in een Londens hotel. Rita kon niet genoeg krijgen van de aanblik die het slapende tweetal bood. Ruut kwam eens kijken waar zijn vrouw bleef. Hij legde zijn arm om haar heen en zacht zei hij:


  „Ik heb jou en de kinderen vandaag voor de tweede maal gekregen en het heeft me geleerd om nooit iets goeds als vanzelfsprekend te beschouwen... hoewel ik jou nooit als iets 'vanzelfsprekends' beschouwd heb, hoor. Alleen ben ik vandaag dubbel dankbaar en ondanks alles is deze belevenis voor Cissy goed geweest. Ik geloof dat ze tot dezelfde conclusie is gekomen.”


  „Nou, het is wèl een paardemiddel, hoor!,” vond Rita tamelijk verontwaardigd.


  Het onderwerp van hun gesprek hing intussen doodmoe en stijf in een diepe stoel in de conversatiezaal. Als Ruut en Rita nu niet gauw kwamen sliep ze dadelijk. Ze soesde tevreden na over het feit, dat Ruut direkt na aankomst naar huis getelegrafeerd had, dat ze veilig geland waren. Ze zouden dat bericht zeker wel hebben voor de persberichten los kwamen.


  Het haastige vertrek van Max, die van de luchthaven werd afgehaald door zijn zakenvriend, was eigenlijk voor haar een anticlimax geweest, na alles wat ze samen hadden doorgemaakt. O, lieve deugd, wat voelde ze zich afgedraaid en moe, doodmoe...


  Toen Rita vijf minuten later beneden kwam sliep Cissy vast, met haar hoofd op de hoge armleuning van de stoel.


  Op een glad stuk steen, dat zo gemakkelijk was als een stoel zat Cissy aan het strand en genoot van de zee. Heerlijk rustig was het hier. Ze had het strand helemaal voor zich alleen. Het was hier trouwens een verrukkelijk rustig stukje natuur en de lieve lange dag dolden Petra en Betty in het zand. Je had heus geen moeite, om ze in het oog te houden, want het bleef hier stil, urenlang zag je geen mens. Op dit ogenblik van de dag, als de zon in de zee begon te verzinken, zat Cissy graag alleen. Ze keek om naar het huisje. Rita zou terugkomen als de kinderen sliepen, maar het was Max die ze naar zich toe zag komen.


  Cissy gleed van de steen af, ze deed een pas vooruit en aarzelend stak ze haar hand uit.


  „Ben je pas aangekomen?,” vroeg ze, in een mislukte poging om gewoon te doen.


  „Ja, tien minuten geleden. Rita heeft me hierheen gestuurd.”


  Max trok de eigenares van de hand langzaam maar zeker naar zich toe.


  „Dag Cissy. Je begint al bruin te worden. Je geniet natuurlijk volop van zee en zon, hè?”


  „O ja.” Cissy trok hem naast zich op de stenen zetel. „Kijk, Max, dit is mijn troon en iedere avond is de zee van mij alleen... al vier avonden. Ja, ik bedoel precies wat jij denkt. Je hebt helemaal niets meer van je laten horen en ik dacht, dat je alweer in Holland zat.”


  „Ik had geen zin om iets van me te laten horen. Ik heb heel hard gewerkt om zo gauw mogelijk vrij te zijn en hierheen te kunnen gaan.” Max' arm gleed om Cissy's schouders, hij trok haar dichter naar zich toe. „Weet je, liefste, ik heb me voortdurend afgevraagd of je meende wat je zei, toen we niet wisten welk lot we tegemoet vlogen.”


  „Ik heb ieder woord gemeend, Max. Er was geen spoor van twijfel meer,” bekende Cissy. „O, Max, wil je alsjeblieft proberen te vergeten wat ik vroeger gezegd heb over 'gelijmde scherven', en al die andere nare dingen. Het is allemaal zo nieuw, zo mooi en... ja, zo gaaf ook. Ik ben een eigenwijs, verwend kind geweest toen ik dat zei, een kind, dat nog niets van het leven begreep... en, Max, ik zal nooit meer geloven, dat jij hard en egoïstisch kunt zijn.”


  De rest ging verloren omdat het Cissy onmogelijk was om te praten met Max' mond vast op de hare en na nog een vergeefse poging gaf ze het dan ook maar op. Haar armen gleden om zijn hals en ze beantwoordde zijn kus met al de overtuiging van haar liefde voor Max.


  Een hele poos later zei Max zacht en zijn gezicht was zo stralend jong en zo blij, dat het Cissy trof:


  „Ik heb altijd gevoeld, dat het de moeite waard zou zijn om op jou te wachten, Cissy. Met jou moet het leven een wonder zijn, een heerlijk avontuur, ondanks alle moeilijkheden en verdriet, die in ieder leven komen. Dat voelde ik, toen we in het vliegtuig zaten. Ik kan je eigenlijk niet eens alles zeggen, wat ik toen gevoeld heb.” „Ik heb aan zoveel dingen gedacht en aan al mijn lieve mensen, maar het meest aan jou.” Cissy lachte, ze duwde met haar vinger zijn kin omhoog. „O, Max, wat kijk je nadenkend. Heb je nog meer op je hart?”


  „Ja, ik wou je een echt, groot geschenk geven... nee, nou niet protesteren,” zei hij vlug. „Zie je, ik weet nu, wat dat meisje, dat jij de 'Andere Ik' noemde voor een ellendige jeugd heeft gehad en als ik daarvoor ooit een hard oordeel heb geveld, dan schaam ik me daarvoor. Het is ook voor zulke kinderen, dat 'de Haven' goed werk doet en ik weet hoe jij ijvert voor 'de Haven'. Zie je, Cissy, we hebben ontzaglijk veel om dankbaar voor te zijn en ik kan je toch niet in 'de Haven' laten, omdat ik je zo gauw mogelijk voorgoed bij me wil hebben, maar ik kan wel iets voor 'de Haven' doen. Vind je het goed als ik een behoorlijke schenking doe, zodat zuster De Raad een kleine achtergrond heeft en voorgoed uit de nijpende zorgen komt? ''


  Cissy hapte letterlijk naar adem.


  „O,” zei ze. „O, Max... wat een zaligheid! Méén je dat heus? Kan dat werkelijk?”


  Max schoot in de lach. „Ja hoor, dat kan werkelijk. Het is natuurlijk niet zo'n bar groot kapitaal, maar voor zuster De Raad is het een steun... en dan, het moet voor mij een beetje een offer zijn, want anders is het de moeite niet waard. Ik houd trouwens nog wel iets over om jou te geven wat je hebben wilt.”


  „Nou, ik wil dit liever dan een kast van een huis met een staf personeel en drie auto's in de garage,” deelde Cissy hem onvervaard mee. Ze trok zijn hoofd naar beneden en kuste hem spontaan. „Lieverd, ik weet niet wat ik doen moet van blijdschap!”


  Max wist het wel, hij trok Cissy stevig in zijn armen en opnieuw vonden hun lippen elkaar. Boven hun hoofd schoot een meeuw met een felle krijs omhoog, maar ze hoorden het niet.


  Op het terrasje van het huis stond Ruut en tuurde naar het strand. „Het is in orde, Rita,” berichtte hij. „Je kunt je bloemen en je taart op tafel zetten. Als het nog even duurt voor je met het diner klaar bent, is het ook niet zo erg, want die twee merken het toch niet. Als we het stel straks niet gaan halen, zitten ze vanavond nog op die steen, totaal in elkaar verdiept.”


  Rita vond, dat het pas verloofde stel een rustige plaats had uitgezócht, met als enig gezelschap wat krijsende meeuwen en ze dacht aan haar eigen verloving, die destijds tot stand gekomen was onder het wakend oog van neef Peter, maar Hanna's dochter had het geluk gevonden op een verlaten stukje strand aan de zuidkust van Engeland.
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